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It was a sad summer for the Romanian C&S 
community as several important members 
passed away, within a space of less than two 
months. Among them was Basarab Popa 
(well known as BB), a man of great soul, 
who probably was the most important East-
European cactus collector of the last decade, 
who had a sudden and untimely death. 

Another great loss was the passing away of prof 
Petre Dobrota, the author of the first Romanian 
book on cacti. Rest in Peace!

From this edition we recommend to take time 
and read Andrea Cattbriga’s report on the ninth 
edition of Festa del Cactus, one of the most 
important European cactus fairs, held under the 
devise “Legal cacti, in the name of the law”, as 
one can read on the official website. We hope 
this kind of attitude and respect for nature will 
settle in and prevail in all such events worldwide. 
We also wish to mention the first edition of the 
WIG contest (wild grown plants) organized during 
this event… yes, you can grow plants like in the 
wild, and you don’t have to buy plants illegally 
extracted from the habitat just to show off.  

Our 10th issue also brings a new level of 
innovation: Xerophilia became a layered multi-
lingual set of texts! With the help of the new 
included buttons you can select the preferred 
language – English, Romanian or Original, the 
latter presenting the original text version, be it 
English, German, Spanish, Romanian, or in any 
other language the article was originally written 
in. We hope this will be so pleasing to many of 
our readers for whom English is not their first 
language and to all non-Anglophone authors who 
would like their articles published in their native 
language as well.  Also, we ask our Romanian 
readers to excuse our errors in regards to the 
diacritics in the text. We had to choose between 
having a partial translation attached or offering 
full texts, corrected but only “whenever possible” 
considering the large number of pages. We chose 

the second option, hoping that we will meet a 
positive vote.

We also would like to introduce a new member 
of the Xerophilia Team – the new Senior Editor 
Miguel Angel Gonzalez Botello, President of the 
“Sociedad de Cactáceas y Suculentas del Estado 
de Nuevo León”, and Consultant for Geographical 
Information System & Remote Sensing (GIS&RS). 
Miguel is a keen connoisseur of the genus 
Astrophytum. He will make good use of his 
professionalism and become Xerophilia’s special 
cartographer. We will be able to enjoy all of his 
maps in a series of miscellaneous articles. 

As always at the end of the editorial - we want 
to thank, once again, to our loyal readers from all 
over the world and to all our collaborators for this 
new issue!

Eduart

A fost o vară tristă pentru 
comunitatea pasionaților de 
cactuși și suculente români… 
mai mulți membri importanți 
trecând în neființă într-un 
interval de nici două luni de zile. 
Printre ei a fost și Basarab Popa 
(bine cunoscut ca BB), un om 

cu un suflet de aur, care a fost probabil cel mai 
important colecționar de cactuși est-european al 
ultimului deceniu. Ne-a părăsit brusc și timpuriu, 
lăsând un gol imensO altă mare pierdere a fost 
moartea profsorului Petre Dobrotă, autorul 
primei cărți despre cactuși scrisă în limba 
română,. Odihnească-se în pace! 

Din acest nou număr vă recomandăm în mod 
special reportajul lui Andrea Cattbriga despre cea 
de a IX-a ediție a „Festa del Cactus”, unul din cele 
mai importante târguri de cactuși din Europa, 
desfășurat sub deviza “Cactuși legali, în numele 
legii”, așa cum se poate citi de pe website-ul lor 
oficial. Sperăm că aceastăa atitudine și respectul 
pentru natură să se încetățenească și să domine 
toate evenimentele similare din întreaga lume. 
Dorim de asemenea sa menționăm prima ediție 
a concursului WIG (wild grown, adică plante 
crescute ca în natură) organizat în cadrul acestui 
târg… da, se pot cultiva plante ca în natură, nu 
trebuie să cumperi plante colectate ilegal din 
habitat numai ca să ai cu ce să te fălești.

Numărul 10 mai aduce și un nou nivel de 
inovație: Xerophilia a devenit un set stratificat 
de texte în diferite limbi. Cu ajutorul butoanelor 
nou adăugate se poate selecta limba preferată – 
engleza, româna sau originala, ultima prezentând 
versiunea în care a fost scrisă de autor, fie că este 
engleză, germană, spaniolă, romană sau oricare 
altă limbă în care a fost scris textul original. 
Speram sa fie pe placul multor cititori pentru care 
engleza nu este limba materna și de asemenea 
pe placul autorilor non-anglofoni, care se vor 
bucura sa-si vada articolele publicate și în limba 

materna. De asemenea, îi rugăm pe cititorii noștri 
din România să scuze erorile de diacritice din text. 
Am avut de ales între a face traduceri parțiale 
în anexă sau a vă pune la dispoziție textele 
complete, corectate însă „în limita posibilităților” 
față de un asemenea volum de pagini. Am ales 
a doua opțiune, sperând că vom întruni un vot 
pozitiv. 

Mai dorim de asemenea sa introducem un nou 
membru al Echipei Xerophilia –Seniorul Editor 
Miguel Ángel González Botello, Președintele în 
exercițiu al “Sociedad de Cactáceas y Suculentas 
del Estado de Nuevo León, Consultant pentru 
Sistem Informatic Geografic & Remote 
Sensing (SIG&RS). Miguel, este un pasionat 
cunoscator al genului Astrophytum. El va uza de 
profesionalismul sau pentru a deveni cartograful 
special al Xerophiliei. Ne vom putea bucura 
cu totii de hartile sale, intr-o serie intreaga de 
articole diverse. 

Ca de obicei la sfarsitul editorialului – dorim 
sa le mai multumim, inca o data, cititorilor nostri 
loiali din intreaga lume și tuturor colaboratorilor 
pentru aceasta noua editie!

Eduart
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carnivorous
xeric flora 
in san luis potosi, 
méxico

by Pedro Nájera Quezada, San Luis Potosí, Mexico - email: pnajeraq@gmail.com

Carnivorous-insectivorous plants 
are grouped into few families: 
Bromeliaceae, Byblidaceae, 
Cephalotaceae, Dioncophyllaceae, 
Droseraceae, Drosophyllaceae, 
Lentibulariaceae, Nepenthaceae, 
Roridulaceae, Sarraceniaceae, 
Stylidiaceae; of these, only 

Lentibulariaceae is found within the state of San 
Luis Potosi and of these there are species that 
occur in the most extreme arid zones and the 
great central plateau.

The main objective of this paper is to review 
the species and populations of carnivorous 
plants from semi-arid and arid regions of the 
state of San Luis Potosi, define their risk status 
by the Methodology for Risk Assessment (MER) 
stipulated in the NOM-059-SEMARNAT-2010, and 
propose their inclusion following the same rules.

When you think about carnivorous plants, 
one usually  takes as a basic assumption that 
they come from wet areas, with large numbers 
of insects; however, they also managed to 
establish in arid regions of Mexico and grow 
along with species that would appear as the most 

unlikely associates, such as:1 Hechtia glomerata, 
Yucca carnerossana, Agave lechuguilla, Larrea 
tridentata, Quercus spp. and Lindleya mespilioides, 
which suggests that in the past climates in the 
highlands were milder, with a more suitable 
humidity and temperature range, and with less 
vegetation to outcompete cacti, succulents and 
the Lentibulariaceae and thus covering a much 

Pinguicula macrophylla, Mesas de Juan de León Sierra de San 
Miguelito.

xeroflora carnivora 
din statul 
san luis potosi, 
mexic

de Pedro Nájera Quezada, San Luis Potosí, Mexico - email: pnajeraq@gmail.com

Plantele carnivore-insectivore 
sunt grupate în mai multe familii: 
Bromeliaceae, Byblidaceae, 
Cephalotaceae, Dioncophyllaceae, 
Droseraceae, Drosophyllaceae, 
Lentibulariaceae, Nepenthaceae, 
Roridulaceae, Sarraceniaceae, 
Stylidiaceae; din acestea, numai 

Lentibulariaceae este întâlnită pe teritoriul 
statului San Luis Potosi, iar printre acestea există 
specii care sunt întâlnite în regiunile cele mai 
aride și în marele platou central. 

Principalul obiectiv al acestei lucrări este 
revizia speciilor și populațiilor de plante 
carnivore din regiunile semi-aride și aride ale 
statului San Luis Potosi, definirea statutului 
lor de risc, în conformitate cu Metodologia de 
Evaluare a Riscului (MER) stipulate în NOM-059-
SEMARNAT-2010, precum și propunerea de 
includere a acestora în categorii de risc, urmând 
același set de reguli.

Când te gândești la plante carnivore, pornești 
de regulă de la o premiză fundamentală și anume 
că ele provin din zone mlăștinoase, unde roiește 
un număr mare de insecte; cu toate acestea, 

ele au reușit să se stabilească și în regiuni mai 
aride din Mexic și cresc alături de specii care ar 
apărea niște asociați mai puțin obișnuiți, cum 
ar fi: 1 Hechtia glomerata, Yucca carnerossana, 
Agave lechuguilla, Larrea tridentata, Quercus spp. 
și Lindleya mespilioides, ceea ce sugerează că în 
trecut clima podișurilor era mai blândă, cu variații 
de temperatură și umiditate mai adecvate și cu 

Pinguicula macrophylla, Mesas de Juan de León, Sierra de San 
Miguelito.

Las plantas carnívoras-insectívoras 
están agrupadas en pocas familias; 
Bromeliaceae, Byblidaceae, 
Cephalotaceae, Dioncophyllaceae, 
Droseraceae, Drosophyllaceae, 
Lentibulariaceae, Nepenthaceae, 
Roridulaceae, Sarraceniaceae, 
Stylidiaceae; de estas, solo 

Lentibulariaceae es la que se encuentra en el 
estado de San Luis Potosí y, dentro de ésta, se 
encuentran especies que ocurren en las zonas 
más áridas y extremas de la gran meseta central.

El objetivo principal de este trabajo es, revisar 
las especies y poblaciones de plantas carnívoras 
en la región árido, semi-árida del estado de San 
Luis Potosí, definir su estatus de riesgo mediante 
la Metodología para la Evaluación de Riesgo 
(MER) estipulada en la NOM-059-Semarnat-2010 
y, proponer su inclusión en la misma norma.

Cuando se  piensa en plantas carnívoras, se 
toma como premisa básica que su origen es en 
zonas húmedas y con gran número de insectos; 
más sin embargo, también se logran encontrar 
en las regiones áridas de México y,  junto a 
especies que parecerían de los mas inusual, 

como:1 Hechtia glomerata, Yucca carnerossana, 
Agave lechuguilla, Larrea tridentata, Quercus spp. 
y Lindleya mespilioides, lo cual hace suponer 
que en el pasado los climas en el altiplano 
eran más benévolos, con mejor régimen de 
humedad y temperatura, y con menos vegetación 
que suprimiera a las cactáceas, crasuláceas 
y lentibulariáceas y, por ende abarcaban una 

flora carnivora 
en las zonas áridas 
del estado 
de san luis potosi, 
méxico

by Pedro Nájera Quezada, San Luis Potosí, Mexico - email: pnajeraq@gmail.com

Pinguicula macrophylla, Mesas de Juan de León Sierra de San 
Miguelito.
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larger area. The climate became more extreme 
in time, next step being biological barriers that 
opened soon after, which may have caused the 
contrasting diversity of species in the study area.

These plants are more often distributed in 
wetter areas, with less harsh temperatures, and 
although usually found in alpine regions, their 
main centers of origin and diversification are 
located in Central America and parts of Europe.

Of all the species, Pinguicula spp. in the region 
have not developed any bio-mechanical ability of 
capturing insects, so that they capture passively 
without having to perform any movement and 
using only their sticky mucilage containing 
digestive enzymes that are temporarily produced 
by the leaves, inducing  the capabilities to capture 
small insects and assimilate the nutrients via the 
stomatal pathway.

It’s amazing how these species are able to 
adapt to various ecosystems lacking resources 
such as water, nutrients and prey fauna; however, 
the places where they are present are located 
in areas that provide shelter, whether canyons, 
ravines, sinkholes, or any terrain feature that 
make the conditions a little less adverse than the 
surrounding ecosystem. 

They also display extremophile (*) qualities in 
addition to their resistance to aridity, because 

you can find them growing on chalky rocks and 
limestone in most on the areas, making the 
possibility of mycorrhizal associations in most of 
the species found very plausible, facilitating the 
absorption of nutrients and moisture from the 
atmosphere.

They also display certain dependence on 
nurses, whether plants or rocks, rosetophyllous 
colonies (Yucca, Agave, Hechtia), shrub scrub and 
low trees (Prosopis, Quercus, Lindleya, Larrea, 
Acantothamnus, etc.) and large rocks, walls or near 
vertical slopes which seem to be preferred by 
plants of the genus Pinguicula in the xeric regions 
of the San Luis Potosí state, so that an analysis of 
nurse plant associations was performed in order 
to clarify the dependence of this group to other 
plants serving as a refuge from the elements and 
the environmental damage.

Family Lentibulariaceae
The family comprises three genera of carnivorous 
plants, Genlisea, Pinguicula and Utricularia, of 
which only Pinguicula and Utricularia are found in 
the state of San Luis Potosi.

Pinguicula L.
The genus Pinguicula is the most abundant 
throughout the state. It displays two distinct 

Associated: 1 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 2 - T. 
schmiedickeanus ssp. klinkerianus (P. Sta Ana, Guadalcazar).

mai puțină vegetație care să intre în competiție 
cu cactușii și suculentele, Lentibulariaceae-
ele, acoperind prin urmare o suprafață mult 
mai mare. În timp, climatul a devenit tot 
mai aspru, următorul pas fiind instalarea de 
bariere biologice care, probabil, ca au provocat 
diversitatea contrastantă de specii întâlnite în 
regiunea studiată. 

Chiar și aici, aceste plante sunt distribuite mai 
ales în zone mai umede, cu temperaturi mai puțin 
nemiloase, și chiar dacă pot fi întâlnite, de regulă, 
în regiuni alpine, principalele centre de origine 
sunt localizate în America Centrala și părți ale 
Europei. 

Din toate aceste specii de Pinguicula spp. 
întâlnite în regiune nu și-au dezvoltat nicio 
abilitate biomecanică pentru capturarea 
insectelor, astfel încât ele sunt nevoite să le 
captureze în mod pasiv, fără a efectua mișcări 
și utilizând numai mucilagiul lipicios produs 
temporar de frunze și care conține enzime 
digestive, inducând astfel capacitatea plantelor de 
a captura insecte mici și de a asimila substanțele 
nutritive cu ajutorul stomatelor.

Este uimitor cum au reușit aceste specii să se 
adapteze la diverse ecosisteme sărace în apa, 
nutrienți și fauna care poate fi prădată; cu toate 
acestea, zonele unde acestea sunt prezente se 
situează în locuri care pot oferi adăpost, fie ca 
este vorba de canioane, viroage, ponoare, sau 
oricare altă trăsătură a reliefului care poate crea 
condiții mai puțin adverse decât ecosistemul 

înconjurător. 
Ele afișează de asemenea calități extremofile (*) 

în plus față de rezistența lor la ariditate, întrucât 
pot fi întâlnite crescând pe roci cretoase și calcare 
în cele mai multe regiuni, făcând foarte plauzibile 
posibilele asociații micorizale (**) la cele mai 
multe dintre speciile întâlnite și facilitând astfel 
absorbția de substanțe nutritive și de umiditate 
din atmosferă. 

Ele arată în plus o oarecare dependență de 
tutori, indiferent dacă este vorba de plante 
sau de stânci, de colonii de plante rozetofile 
(Yucca, Agave, Hechtia), tufărișuri sau arbori 
scunzi (Prosopis, Quercus, Lindleya, Larrea, 
Acantothamnus, etc.) precum și de stânci mari, 
pereți sau versanți aproape verticali, care par a 
fi preferate de plantele din genul Pinguicula din 
regiunile aride ale statului San Luis Potosí; prin 
urmare au fost analizate asocierile cu plante 
tutor (doică) tocmai pentru a clarifica dependența 
acestui grup de alte plante care servesc ca refugiu 
împotriva facturilor de mediu și a deteriorării 
mediului ambiant.

Familia Lentibulariaceae
Familia este formată din trei genuri de plante 
carnivore: Genlisea, Pinguicula și Utricularia, dintre 
care numai Pinguicula si Utricularia pot fi întâlnite 
pe teritoriul statului San Luis Potosí. 

Pinguicula L.
Genul Pinguicula este cel mai abundent pe întreg 

Specii asociate: 1 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 2 - T. 
schmiedickeanus ssp. klinkerianus (P. Sta Ana, Guadalcazar).

mayor área de ocupación; al extremarse el 
clima, se abrió paso a barreras biológicas tras 
su separación, lo que pudo haber causado la 
contrastante diversidad de especies presentes en 
el área de estudio.

Los géneros de estas plantas se encuentran 
mucho mejor distribuidos en zonas más 
húmedas y temperaturas menos rigurosas, 
aunque también suelen encontrarse en 
regiones alpinas, su principal centro de origen y 
diversificación se encuentra en Centroamérica y 
algunas regiones de Europa.

De todas las especies de Pinguicula spp. en la 
región, ninguna ha desarrollado la capacidad 
bio-mecánica de captura, por lo que capturan de 
manera pasiva sin efectuar ningún movimiento y 
valiéndose únicamente de su mucílago pegajoso 
y lleno de enzimas digestivas que se encuentran 
en una fase temporal en la que producen hojas 
con estas capacidades para poder capturar 
pequeños insectos y asimilar sus nutrientes por 
la vía estomática.

Es sorprendente como éstas especies se 
logran adaptar a ecosistemas tan carentes de 
recursos varios, como agua, nutrientes y fauna 
que depredar; sin embargo, los lugares donde 
más se presentan es en áreas que sirven como 
refugio, ya sean cañones, hondonadas, dolinas, o 
cualquier característica del terreno que hagan las 
condiciones del ecosistema circundante un poco 

menos adversas.
Así mismo, muestran cualidades extremófilas 

además de su resistencia a la aridez, pues se 
les puede encontrar en zonas yesosas, calizas 
y creciendo prácticamente sobre la roca, lo 
que hace creer la posibilidad de asociaciones 
micorrízicas en la mayoría de las especies 
encontradas, con las que se le facilitaría la 
absorción de nutrientes y humedad de la 
atmósfera. 

También denotan una gran dependencia a 
nodrizas, ya sean plantas o rocas, colonias de 
rosetomorfas (Yucca, Agave, Hechtia), Matorrales 
arbustivos y árboles bajos (Prosopis, Quercus, 
Lindleya, Larrea, Acantothamnus, etc.) y grandes 
paredes de rocas o taludes verticales resultaron 
ser las áreas preferidas por el género Pinguicula 
en las regiones xerófilas del estado de San 
Luis Potosí , por lo que se realizó un análisis de 
nodricismo y asociaciones vegetales para poder 
dilucidar mejor la dependencia de esta especie 
a otras que le sirvan como refugio ante las 
inclemencias y depredación del medio ambiente. 

Familia Lentibulariaceae
La Familia comprende tres géneros de plantas 
carnívoras, Genlisea, Pinguicula y Utricularia, de 
los cuales solamente los Géneros Pinguicula y 
Utricularia se encuentran en el estado de San Luis 
Potosí.

Associated: 1 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 2 - T. 
schmiedickeanus ssp. klinkerianus (P. Sta Ana, Guadalcazar).
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morphologies throughout the year; at first, 
for half of the year, it tends to develop fleshy 
leaves, like those of Crassulaceae, which have 
the normal functions of any leaf, namely 
synthesizing nutrients through photosynthesis; 
during the other half of the year, they lose the 
true leaves and develop the ability to catch 
insects, which helps them survive in nutrient 
poor environments. This morphology is present 
at different times for each of the species, but it 
exists usually in the spring when they generate 
their carnivorous leaves; during the cold season 
they grow their succulent leaves.

No record was found, and could not register 
anything about the insect species caught because 
of the time restrains, and effort and money that 
required but such a task, but it was possible to 
briefly note different species of tiny flies and 
small nocturnal Lepidoptera.

The very whimsical flower shape, which looks 
like a spur nectary located behind the flower, 
suggests that its pollinator has to be an animal 
with elongated proboscis (**), which means it has 
to be large, and because of the sensitivity of the 
flower, this animal also has to keep flying to avoid 
damaging the inflorescence, so I theorize that 
the activity is pollinated by Lepidoptera of the 
Sphingidae family, probably Eumorpha genus.

Dispersal by wind and rain is limiting its 
distribution in the arid zone of Mexico always to 
highly protected areas assuming it managed to 
find shelter from the surrounding climatic factors; 
it is also worth mentioning the great partnership 
(of closely related species) that they have with 
other endemic species in each of the regions 
studied; another evidence to suggest a past with 
different climate and vegetation.

Most of these species are highly threatened 

1 - Pinguicula gypsicola associated with Selaginella and 
Hechtia sp.. 2 - P. tataki is highly associated with Selaginella 
sp.. 3 - Utricularia livida, Cañada de Lobo, SLP.

teritoriul statului. Prezintă două morfologii 
distincte în timpul anului; mai întâi, în prima 
jumătate de an, are tendința de a forma frunze 
cărnoase, similare cu cele ale Crassulaceelor, și 
care posedă toate funcțiile normale ale frunzelor, 
respectiv sintetizând substanțe nutritive cu 
ajutorul fotosintezei; în cealaltă jumătate de an 
plantele își pierd frunzele adevărate și își dezvoltă 
abilitatea de a captura insecte, ceea ce le permite 
să supraviețuiască în medii sărace în substanțe 
nutritive. Această morfologie este prezentă, în 
perioade diferite ale anului, la fiecare dintre 
specii, dar în mod special primăvara când își 
generează frunzele carnivore; în timpul sezonului 
rece au frunze suculente. 

Nu am găsit nici o referință și nici nu am putut 
înregistra speciile de insecte capturate din cauza 
limitelor impuse de timp, de efortul și banii 
necesari pentru o astfel de activitate, dar a fost 
posibil să observ în mod fugar diferite specii de 
musculițe și lepidoptere nocturne mici. 

Forma foarte ciudata a florii, cu țesuturile 
nectarinifere în formă de pinten, amplasate 
în spatele florii, sugerează ca polenizatorul 

trebuie să fie un animal cu o proboscidă (***) 
alungit, deci trebuie să fie de dimensiuni mari 
și, din cauza sensibilității florii, acest animal 
trebuie să se mențină în zbor pentru a nu 
deteriora inflorescența; prin urmare presupun ca 
polenizarea este efectuata de o lepidopteră din 
familia Sphingidae, probabil din genul Eumorpha.

Dispersia cu ajutorul vântului și a ploii, 
limitează distribuția în zonele aride ale Mexicului 
la zonele protejate, presupunând că reușesc să se 
adăpostească de factorii climatici adverși. Este de 
asemenea demn de menționat parteneriatul care 
exista cu alte specii endemice înrudite, în toate 
regiunile studiate, o alta dovada care sugerează 
un climat și o vegetație diferită în trecut.

Cele mai multe din aceste specii sunt 
amenințate ca urmare a faimei în creștere și 
a numărului sporit de colectori și comercianți 
specializați capabili să distrugă populații întregi, 

1 - Pinguicula gypsicola asociată cu Selaginella și Hechtia 
sp.. 2 - P. tataki este în strânsă asociere cu Selaginella sp.. 3 - 
Utricularia livida, Cañada de Lobo, SLP.

Pinguicula L.
El género Pinguicula, es el más abundante en 
el estado. Presenta dos morfologías a lo largo 
del año; Durante una etapa, la mitad del año, 
tienden a desarrollar hojas carnosas, parecidas 
a las de una Crasulácea, las cuales tienen las 
funciones normales de cualquier hoja, la síntesis 
de nutrientes mediante fotosíntesis, durante la 
otra mitad del año pierden las hojas verdaderas 
y generan unas con la capacidad de captura, 
las cuales le ayudan a sobrevivir en ambientes 
pobres en nutrientes. Esta morfología se 
presenta en diferentes épocas para cada especie, 
pero generalmente es durante la primavera 
cuando generan sus hojas carnívoras y durante la 
temporada fría generan sus hojas crasas.

No se encontró registro, y no se pudo registrar 
nada acerca de las especies capturadas debido 
al gasto de tiempo, esfuerzo y dinero que eso 
requiere, pero se logró ver diferentes especies 
de minúsculos dípteros y pequeños lepidópteros 
nocturnos.

Debido a la forma tan caprichosa de la flor, 
la cual muestra el nectario a modo de espolón 

situado atrás de la flor, hace suponer que su 
polinizador tiene que ser un animal con proboscis 
alargada, lo cual significa que tiene que ser de 
gran tamaño, y debido a lo delicado de la flor, 
también este animal tiene que mantenerse en 
vuelo para no estropear la inflorescencia, por lo 
que teorizo que se poliniza mediante la actividad 
de lepidópteros de la familia Sphingidae, 
probablemente del género Eumorpha.

Su dispersión es por viento y lluvia por lo que 
su distribución en las zona áridas de México se 
ve siempre limitada a áreas muy protegidas y 
que funcionan a manera de refugio contra el 
clima circundante, igualmente cabe notar la gran 
asociación (o especies cercanas) que éstas tienen 
con otras especies endémicas de cada una de 
las regiones estudiadas; otra evidencia más para 
suponer un pasado con clima y vegetaciones 
diferentes.

1 - Pinguicula gypsicola associated with Selaginella and 
Hechtia sp.. 2 - P. tataki is highly associated with Selaginella 
sp.. 3 - Utricularia livida, Cañada de Lobo, SLP.
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by their growing fame and increasing number of 
specialized collectors and traders who are able to 
wipe out entire populations because plants can 
reach stratospheric prices in the niche market; 
some other populations are also affected by 
mining activities while the incidence of livestock in 
numbers exceeding the natural carrying capacity 
of the ecosystem and for prolonged periods of 
time, prevents the regeneration of forest cover 
and decreases the niches for these species.

MER analysis was performed, as stipulated in 
the NOM 059 SEMARNAT 2010, to establish the 
degree of risk and the conservation status of 
these species that must be protected properly, 
allowing the species to thrive in the future.

Pinguicula debbertiana Speta & F. Fuchs
Published in: Linzer Biol. Beitr. 24(1): 375 (1992). 
By Dr Franz Speta and Franz Fuchs
No synonymy.

After the last 3 years of extreme drought, has 
been unable to find the species during several 
exhaustive searches in type area, so that its 
evaluation is postponed until better information 
at own hands and determine their possible 

extinction in the wild, which would very sad news 
to which we do not yet anticipate without first 
making further sampling in the area during times 
better rainfall patterns and more thoroughly.
Table 1: Recorded Locations – see Annex 1
MER analysis is omitted because of lack of data.

Pinguicula ehlersiae Speta & F. Fuchs
Published in: Stapfia 10: 114 1982. By Speta F. 
and F. Fuchs
Synonymy:  Pinguicula cyclosecta {auct. non 
Casper: Hort.}. Published: in sched. (1984); 
Pinguicula ehlersiae {Speta & Fuchs} var. albiflora 
{Debbert ex Duschek}] nom.nud. Published in: 
Taublatt 1993, 2:27 (1993); Pinguicula hintoniorum 
{B.L.Turner}. Published in: Phytologia 74:71 
(1994)
Type: below Puerto Pino, Dr. Arroyo, Mpio. 
Zaragoza, Nuevo Leon, MX, 16. 3. 1993, 
G.B.Hinton & al. 22661 (TEX)
According to ICPS (International Carnivorous 
Plant Society) 
Ecology: biennial plant with carnivorous leaves 
during spring-summer and vegetative leaves in 
winter, very hard to see if not in bloom because 

1 - Pinguicula debbertiana from culture. 2 - P. debbertiana 
winter rosette. 3 - White flowered P. debbertiana from culture. 4 - 
P. debbertiana flower from culture. (photos 1-4 by Oliver Gluch)

deoarece plantele pot atinge preturi stratosferice 
pe piețele nișă; în alte cazuri populațiile sunt 
afectate de activități miniere sau de incidența 
animalelor care pășunează în număr mai 
mare decât capacitatea naturala de refacere 
a ecosistemului, împiedicând regenerarea 
vegetației pentru perioade îndelungate de timp, și 
diminuând nișele necesare acestor specii. 

A fost efectuată o analiză MER (2), în 
concordanță cu NOM 059 SEMARNAT 2010, 
pentru a stabili gradul de risc și statutul de 
conservare al fiecărei specii; acestea trebuie 
protejate corespunzător, pentru a le permite să 
prospere în viitor.

Pinguicula debbertiana Speta & F. Fuchs
Publicată în: Linzer Biol. Beitr. 24(1): 375 (1992) de 
Dr Franz Speta și Franz Fuchs
Nu există sinonime.

După trei ani de secetă extremă, în cursul mai 
multor căutări exhaustive ale speciei specii în 
zona, am fost incapabil să o găsesc, astfel încât 
evaluarea este amânată până când vom avea 
la dispoziție informații mai bune și vom putea 
determina dacă este cazul extincției în sălbăticie, 
ceea ce ar fi o veste foarte tristă. Nu anticipăm 
însă până când nu vom face o eșantionare 
suplimentară și mai temeinica în zona, după 
perioade cu precipitații mai ridicate.

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 
Tabelul 1

Analiza MER nu a fost făcută din lipsă de date.

Pinguicula ehlersiae Speta & F. Fuchs
Publicată în: Stapfia 10: 114 1982 de Speta și F. 
Fuchs
Sinonime: Pinguicula cyclosecta {auct. non Casper: 
Hort.}. Publicat: în sched. (1984); Pinguicula 
ehlersiae {Speta & Fuchs} var. albiflora {Debbert 
ex Duschek}] nom.nud. Publicat in: Taublatt 1993, 
2:27 (1993); Pinguicula hintoniorum {B.L.Turner}. 
Publicat in: Phytologia 74:71 (1994)
Tip: mai jos de Puerto Pino, Dr. Arroyo, Mpio. 
Zaragoza, Nuevo Leon, MX, 16. 3. 1993, 
G.B.Hinton & al. 22661 (TEX)

Conform ICPS (International Carnivorous Plant 
Society) 
Ecologie: plantă bianuală cu frunze carnivore 
primăvara-vara și frunze vegetative iarna, foarte 
greu de observat dacă nu este în floare. Asociere 
strânsă cu Hechtia glomerata, Agave striata și Agave 
asperrima ssp. potosiensis, care le adăpostesc 
foarte bine. (vezi Tabelul 8)
Habitat: este distribuită în zone cu stânci expuse 

1 - Pinguicula debbertiana în cultură. 2 - P. debbertiana, rozetă de 
iarnă 3 - P. debbertiana, în cultură, cu flori albe. 4 - P. debbertiana, 
in cultură, detaliu de floare (foto 1-4 de Oliver Gluch)

La mayoría de estas especies se encuentran 
fuertemente amenazadas por la creciente fama 
y el cada vez mayor número de coleccionistas y 
comerciantes especializados que son capaces 
de arrasar con poblaciones enteras ya que las 
plantas pueden alcanzar precios estratosféricos 
en el mercado especializado; algunas otras 
también se ven afectadas por bancos de 
materiales y demás actividades mineras y por 
la incidencia de ganadería en cantidades que 
sobrepasan la capacidad natural de carga 
del ecosistema y por períodos prolongados 
de tiempo, lo que evita la regeneración de la 
cubierta forestal y disminuye el nicho para estas 
especies.

Se realizó la MER estipulada en la NOM 059 
SEMARNAT 2010, para establecer el grado de 
riesgo y el estatus de conservación en que deben 
entrar estas especies para su correcta protección 
y lograr así que la especie prospere en el futuro.

Pinguicula debbertiana Speta & F. Fuchs
Publicada en: Linzer Biol. Beitr. 24(1): 375 (1992). 
Por Dr Franz Speta y Franz Fuchs. Sin sinonimia

Tras estos últimos 3 años de sequía extrema, 

ha sido imposible encontrar la especie durante 
varias búsquedas exhaustivas en la zona tipo, por 
lo que su evaluación se pospondrá hasta tener 
mejor información por propia mano o determinar 
su posible extinción en estado silvestre, lo 
cual sería una muy triste noticia a la cual no 
queremos aún adelantarnos sin antes realizar 
otros muestreos en la zona durante épocas con 
mejores regímenes de lluvias y de manera más 
exhaustiva. 
Tabla1: Localidades registradas - véase el Anexo1
Se omite el análisis MER por falta de datos.

Pinguicula ehlersiae Speta & F. Fuchs
Publicada en: Stapfia 10: 114 1982. Por Speta F. y 
F. Fuchs
Sinonimia:  Pinguicula cyclosecta {auct. non 
Casper: Hort.}. Pubicación: in sched. (1984); 
Pinguicula ehlersiae {Speta & Fuchs} var.albiflora 
{Debbert ex Duschek}] nom.nud. Pubicación: 
Taublatt 1993, 2:27 (1993); Pinguicula hintoniorum 
{B.L.Turner}. Publicación: Phytologia 74:71 (1994)
Tipo: below Puerto Pino, Dr. Arroyo, Mpio. 
Zaragoza, Nuevo Leon, MX, 16. 3. 1993, 
G.B.Hinton & al. 22661 (TEX)

1 - Pinguicula debbertiana from culture. 2 - P. debbertiana 
winter rosette. 3 - White flowered P. debbertiana from culture. 4 - 
P. debbertiana flower from culture. (photos 1-4 by Oliver Gluch)
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/9.-Pinguicula-debbertiana-from-culture-Oliver-Gluch.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ORIG.pdf
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of its close relationship with Hechtia glomerata, 
Agave striata and Agave asperrima ssp. potosiensis, 
very well hidden. (see Table 8)
Habitat: It is distributed in areas of exposed rocks 
with rosetophyllous or leafless vegetation (lacking 
leaves) such as Agave lechuguilla, A. funkiana, 
A. striata, Hechtia spp., Fouquieria splendens, 
Acantothamnus aphyllus and Ephedra spp.

In arid environments in the state it is the 
Pinguicula with the widest distribution.
Table 2: Recorded Locations – see Annex 1

1 - Colony of Pinguicula ehlersiae nursed by Selaginella. 
2 - Pinguicula ehlersiae nursed by Hechtia - Guaxcama Villa 
Juarez. 3 - Pinguicula ehlersiae growing in pure gypsum 
stones. 4 - Pinguicula ehlersiae showing inflorescence and 
seed capsule. 5 - Associated: Mammillaria pilispina - Nuñez 
Guadalcazar.

împreună cu vegetație rozetofilă sau lipsită de 
frunze, cum ar fi: Agave lechuguilla, A. funkiana, 
A. striata, Hechtia spp., Fouquieria splendens, 
Acantothamnus aphyllus și Ephedra spp.

În mediile aride din acest stat este specia de 

Pinguicula cu cea mai vastă distribuție.
Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 

Tabelul 2
Rezultatul analizei MER2: Scor 1.650768555 = 

necesita protecție specială (Pr) (vezi Tabelul 9)

Pinguicula esseriana B. Kirchn.
Publicat in: Willdenowia 11(2): 317–319, f. 1 
1981, Bernd Kirchner „Pinguicula esseriana 
(Lentibulariaceae) - eine neue Art aus Mexiko”
Nu există sinonime.
Ecologie: planta bianuală cu o rozetă de frunze 

1 - Selaginella sp., doică pentru o colonie de Pinguicula 
ehlersiae. 2 - Hechtia  sp., doică pentru Pinguicula ehlersiae 
- Guaxcama Villa Juarez. 3 - Pinguicula ehlersiae crescând 
pe roci de gips pur. 4 - Pinguicula ehlersiae - inflorescența și 
capsula cu semințe. 5 - Specie asociată: Mammillaria pilispina - 
Nuñez Guadalcazar.

De acuerdo con la ICPS (International 
Carnivorous Plant Society) 
Ecología: Planta bianual con presenciad e hojas 
carnívoras durante primavera-verano, en invierno 

presenta sus hojas vegetativas, muy difícil de 
observar si no se encuentra en floración debido a 
su estrecha relación con Hechtia glomerata, Agave 
striata y Agave aspérrima ssp. potosiensis, donde se 
oculta muy bien de la vista y el tacto. (ver Tabla 8)
Habitat: se encuentra distribuida en áreas de 
rocas expuestas, con vegetciones rosetófilas o 
áfilas (carentes de hojas), como Agave lechuguilla, 
A. funkiana, A. striata, Hechtia spp., Fouquieria 
splendens, Acantothamnus aphyllus y Ephedra spp..

Es la Pinguicula de zonas áridas con mayor 
distribución en el estado.

1 - Colony of Pinguicula ehlersiae nursed by Selaginella. 
2 - Pinguicula ehlersiae nursed by Hechtia - Guaxcama Villa 
Juarez. 3 - Pinguicula ehlersiae growing in pure gypsum 
stones. 4 - Pinguicula ehlersiae showing inflorescence and 
seed capsule. 5 - Associated: Mammillaria pilispina - Nuñez 
Guadalcazar.
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MER Analysis results2: Score 1.650768555 = 
subject to special protection (Pr) (see Table 9)

Pinguicula esseriana B. Kirchn.
Published in: Willdenowia 11(2): 317–319, f. 
1 1981, Bernd Kirchner “Pinguicula esseriana 

(Lentibulariaceae) - eine neue Art aus Mexiko”
No synonymy
Ecology: Annual-biennial plant forming in spring-
summer a rosette of carnivorous leaves and 
succulent leaves that store water during the 
winter, its nodricism (***) relies mainly on cracks of 
rocks being shaded Hectia glomerata and Agave 
lechuguilla on a lesser degree. (see Table 8)
Habitat: It is distributed in exposed rock crevices, 
and associated with rosetophyllous  or leafless 
vegetation (lacking leaves) and Agave lechuguilla, 
Hechtia glomerata, Fouquieria splendens, 
Acantothamnus aphyllus and Ephedra spp.

1 & 2 - Pinguicula esseriana nursed by Hechtia glomerata. 
3 & 4 - P. esseriana growing in rock crevices. 5 - Associated: 
Astrophytum myriostigma fma. nudum, Huizache, 
Guadalcazar. 6 - Associated: Krameria navae (Krameriaceae), 
Guadalcazar.

carnivore primăvara-vara și frunze suculente care 
stochează apa pe timpul iernii, nodricismul (****) 

acesteia se bazează în principal pe fisuri de stânci, 
umbrite de Hectia glomerata și intr-o oarecare 
masura de Agave lechuguilla. (vezi Tabel 8)
Habitat: Este distribuită în zone cu crevase 

stâncoase expuse și este asociata cu vegetație 
rozetofilă sau lipsită de frunze cum ar fi: 
Agave lechuguilla, Hechtia glomerata, Fouquieria 
splendens, Acantothamnus aphyllus și Ephedra spp.

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 
Tabelul 3

Rezultatul analizei MER: Scor 2.189196311 = 
pericol de extincție (P) (vezi Tabelul 9)

Pinguicula gypsicola Brandegee
Publicat in: Brandegee Univ. Calif. Publ. Bot. 4(11): 
190, 1911.
Nu există sinonime.

1 & 2 - Hechtia glomerata, doică pentru Pinguicula esseriana. 
3 & 4 - P. esseriana crescând în fisurile stâncii. 5 - Specii 
asociate: Astrophytum myriostigma fma. nudum, Huizache, 
Guadalcazar. 6 - Altă specie asociată: Krameria navae 
(Krameriaceae), Guadalcazar.

Tabla 2: Localidades registradas - ver el Anexo 1
Resultado del análisis MER 2: puntaje 1.650768555 
= Sujeta a Protección Especial (Pr) (ver Tabla 9)

Pinguicula esseriana B. Kirchn.
Publicada en: Willdenowia 11(2): 317–319, f. 
1 1981., Bernd Kirchner “Pinguicula esseriana 

(Lentibulariaceae) - eine neue Art aus Mexiko”
Sin sinonimia
Ecología: planta anual-bianual con forma de 
roseta, durante la primavera-verano produce 
hojas carnívoras y durante la época invernal 
genera hojas suculentas que almacenan agua, 
su nodricismo radica principalmente entre las 
grietas de rocas y bajo la sombra de Hectia 
glomerata y Agave lechuguilla en menor grado. (ver 
Tabla 8)
Hábitat: se encuentra distribuida en grietas de 
rocas expuestas, con vegetaciones rosetófilas o 
áfilas (carentes de hojas), como Agave lechuguilla, 

1 & 2 - Pinguicula esseriana nursed by Hechtia glomerata. 
3 & 4 - P. esseriana growing in rock crevices. 5 - Associated: 
Astrophytum myriostigma fma. nudum, Huizache, 
Guadalcazar. 6 - Associated: Krameria navae (Krameriaceae), 
Guadalcazar.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/18a-Pinguicula-esseriana-nursed-by-Hechtia-glomerata.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/19a-P.-esseriana-growing-in-rock-crevices.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/20.-Associated-Astrophytum-myriostigma-fma-nudum-Huizache-Guadalcazar.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-2-Table-8-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-3-Table-9-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ORIG.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-3-Table-9-ORIG.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-2-Table-8-ORIG.pdf
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Table 3: Recorded Locations – see Annex 1
MER Analysis results: Score 2.189196311 = 
Endangered of extinction (P) (see Table 9)

Pinguicula gypsicola Brandegee
Published in: Brandegee Univ. Calif. Publ. Bot. 
4(11): 190, 1911.
No synonymy.

There is a wrong interpretation of the data 
collected by CA Purpus, registered in 1910 as 
Minas de San Rafael which is a former abandoned 
mining cattle ranch, located between the cities 

1 - P. gypsicola with flower and seed capsle - photo by 
Jacqueline del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. gypsicola - 
intermediate rosettes turning from summer to winter shape. 
3 - P. gypsicola, winter rosette - Buenavista, Villa Juarez. 4 - P. 
gypsicola among Dasylirion longistylum and Selaginella.

Există o interpretare eronată a datelor de 
colecare făcute de CA Purpus, localitatea fiind 
înregistrată în 1910 ca Minas de San Rafael, care 
este o fosta fermă minieră abandonată, situată 
intre orașele Cerritos și San Nicolás Tolentino, 

puțin la nord de Potrero de Santa Gertrudis, unde 
planta a fost de asemenea întâlnită, lăsând astfel 
impresia ca Pinguicula gypsicola este întâlnită 
numai în podișurile vestice și sud vestice din 
apropiere de Sierra el Tablón, unde este asociată 
cu mai multe alte specii endemice montane. 
Ecologie: specia prezintă două morfologii 
distincte în timpul anului; iarna formează o rozeta 
compacta de Frunze suculente, non-carnivore, 
pe când în sezonul umed, primăvara și vara, 
formează frunze carnivore și intră în stadiul 
reproductiv. 

1 - P. gypsicola, cu flori și capsule cu semințe, foto de 
Jacqueline del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. gypsicola - rozetă 
intermediară, intre vară și iarnă. 3 - P. gypsicola - rozetă 
de iarnă - Buenavista, Villa Juarez. 4 - P. gypsicola printre 
Dasylirion longistylum și Selaginella.

Hechtia glomerata, Fouquieria splendens, 
Acantothamnus aphyllus y Ephedra spp.
Tabla 3: Localidades registradas - ver el Anexo 1
Resultado del análisis MER2: puntaje 2.189196311 
= En Peligro de Extinción (P) (ver Tabla 9)

Pinguicula gypsicola Brandegee
Publicada en: Brandegee Univ. Calif. Publ. Bot. 
4(11): 190 1911.
Sin sinonimia

Existe una mal interpretación de los datos de 
colecta registrados por C. A. Purpus en 1910, 
ya que Minas de San Rafael es una ex hacienda 
minero-ganadera abandonada, situada entre los 
municipios de Cerritos y San Nicolás Tolentino, 
justo al norte del Potrero de Santa Gertrudis, 
donde también se había reportado; lo que deja 
como conclusión que Pinguicula gypsicola solo 

1 - P. gypsicola with flower and seed capsle - photo Jacqueline 
del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. gypsicola - intermediate 
rosettes turning from summer to winter shape. 3 - P. gypsicola. 
Winter rosette - Buenavista, Villa Juarez. 4 - P. gypsicola among 
Dasylirion longistylum and Selaginella.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/22.-P.-gypsicola-with-flower-and-seed-capsle-Jacqueline-del-Roc%C3%ADo-Cadena-Mtz.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/24.-P.-gypsicola-winter-rosette-Buenavista-Villa-Juarez3.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/23.-P.-gypsicola-intermediate-rosettes-turning-from-summer-to-winter-shape.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ENG.pdf
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-3-Table-9-ORIG.pdf


11 - XEROPHILIA • Volume III, No. 3 (10), October 2014 | ISSN 2285-3987Carnivorous xeric flora in San Luis Potosí, México.

1

3

5

2

4

6

of Cerritos and San Nicolás Tolentino, just north 
of Potrero de Santa Gertrudis, where the plant 
has also been reported; leaving a conclusion that 
Pinguicula gypsicola is only found in the western 
and southwestern highlands near the Sierra 
el Tablón, where it is associated with several 
endemic species of the same mountain.
Ecology: The species has two morphologies 

throughout the year, during the winter, when 
it generates a compact rosette composed of 
succulent non-carnivorous leaves, while in the 
wet season, spring and summer, it generates 
carnivorous leaves and enters the reproductive 
period.
Habitat: it establishes only on rocks of gypsum 
(anhydrite) and soils derived from the geological 

1 - P. gypsicola - vegetative reproduction in nature. 2 - Associated -Turbinicarpus laui - N Buenavista Villa Juarez. 3 - P. reticulata 
before blooming. 4 - P. reticulata - nursed by Hechtia sp - Los Ángeles II. 5 - P. reticulata - nursed by Hechtia sp - El Jaujal. 6 - P. 
reticulata - nursed by rocks - La Joya Guadalcazar.

Habitat: se stabilește numai pe roci de ghips 
și pe soluri derivate din formațiunea geologică 
Guaxcamá, strâns asociată cu vegetația 
submontana, deși nu este întâlnita sub frunzișul 
acesteia; cu toate acestea, este prezenta în zonele 
neacoperite, expuse puternic la intemperii. Este 
asociată cu P. ehlersiae și P.takaki, precum și cu 
alte specii endemice intâlnite în zonă, cum ar 

fi Calochortus mendozae, Sisyrinchium zamudioi, 
Tigridia catarinensis, Turbinicarpus laui, etc. (vezi 
Tabelul 8)

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 
Tabelul 4

Rezultatul analizei MER: Scor 2.18612209 = 
pericol de extincție (P) (vezi Tabelul 9)

1 - P. gypsicola - reproducere vegetativă în natură. 2 - Specie asociată -Turbinicarpus laui - N Buenavista Villa Juarez. 3 - P. 
reticulata înaintea înfloririi. 4 - Hechtia sp., doică pentru P. reticulata - Los Ángeles II. 5 - Hechtia sp., doică pentru P. reticulata - El 
Jaujal. 6 - P. reticulata, adăpostită de roci - La Joya Guadalcazar.

se encuentra en las inmediaciones occidentales 
y suroccidentales de la sierra el tablón, donde 
se asocia con varias especies endémicas de la 
misma sierra.
Ecología: La especie presenta dos morfologías a 
lo largo del año, una durante la época invernal, 
cuando genera una roseta compacta compuesta 
de hojas suculentas y no carnívoras, mientras 

que en la época húmeda, primavera y verano, 
genera las hojas carnívoras y entra en período 
reproductivo.
Hábitat: se desarrolla exclusivamente en rocas 
de yeso (Anhidrita) y suelos derivados de la 
formación geológica Guaxcamá, estrechamente 
asociada al matorral submontano, aunque no 
precisamente presente bajo el dosel del mismo, 

1 - P. gypsicola - vegetative reproduction in nature. 2 - Associated -Turbinicarpus laui - N Buenavista Villa Juarez. 3 - P. reticulata 
before blooming. 4 - P. reticulata - nursed by Hechtia sp - Los Ángeles II. 5 - P. reticulata - nursed by Hechtia sp - El Jaujal. 6 - P. 
reticulata - nursed by rocks - La Joya Guadalcazar.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/27.-P.-gypsicola-vegetative-reproduction-in-nature.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/29.-Pinguicula-reticulata-before-blooming.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/31.-P.-reticulata-nursed-by-Hechtia-sp-El-Jaujal.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/28.-Associated-Turbinicarpus-laui-N-Buenavista-Villa-Juarez.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/30.-P.-reticulata-nursed-by-Hechtia-sp-Los-%C3%81ngeles-II.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/32a.-P.-reticulata-nursed-by-rocks-La-Joya-Guadalcazar.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-2-Table-8-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-1-Tables-1-7-ROM.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Annex-3-Table-9-ROM.pdf
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formation Guaxcamá, closely associated to 
submontane scrub, albeit not present under their 
canopy; however, it is present in the uncovered 
areas with high weathering; it is associated with 
P. ehlersiae and P.takaki, and other endemic 
species of the area such as Calochortus mendozae, 
Sisyrinchium zamudioi, Tigridia catarinensis, 

Turbinicarpus laui, etc. (see Table 8)
Table 4: Recorded locations – see Annex 1
MER Analysis results: Score 2.18612209 = 
Endangered of extinction (P) (see Table 9)

Pinguicula reticulata Schlauer / P. kondoi Casper
Published in: P. reticulata (Der Palmengarten, 

1 - P. reticulata, nursed by rocks. 2 - Dichromanthus 
cinnabarinus (Orchidaceae) is highly associated. 3 - Associated: 
Calochortus mendozae (Liliaceae), Buenavista Guadalcazar. 4 
- Associated: Thelocactus tulensis, La Ventana, Guadalcazar.

Pinguicula reticulata Schlauer / P. kondoi Casper
Publicat în: P. reticulata (Der Palmengarten, 55(3) 
: 28 1991.) / Publicat in: P. kondoi (Feddes Repert. 
85(1–2):1–6, f. 1–4 1974.)

Aceste două specii au creat ceva confuzii în 
timp: P. reticulata este des întâlnită în colecții, 
pe când P. kondoi este cunoscută numai dintr-o 

singura colecție de ierbar, populația respectivă 
nemaifiind regăsita de atunci.

In 1995 Hans Luhrs a comparat descrierea 
efectuată de Jan Schlauer cu specimene de ierbar 
ale P. kondoi și a ajuns la concluzia că există 
multe caracteristici similare cu P. reticulata și 
prin urmare aceasta ar trebui considerata un 

1 - P. reticulata, adăpostită de roci. 2 - Dichromanthus 
cinnabarinus (Orchidaceae) este foarte adesea asociat. 3 - Alte 
specii asociate: Calochortus mendozae (Liliaceae), Buenavista 
Guadalcazar și 4 - Thelocactus tulensis, La Ventana, Guadalcazar.

en cambio, está presente en las áreas denudadas 
y con alto intemperismo; se encuentra asociada a 
P. ehlersiae y P. takaki, además de otras especies 
endémicas del área, como Calochortus mendozae, 
Sisyrinchium zamudioi, Tigridia catarinensis, 
Turbinicarpus laui, etc. (ver Tabla 8).
Tabla 4: Localidades registradas - ver el Anexo 1
Resultado del análisis MER2: puntaje 2.18612209 
= En Peligro de Extinción (P) (ver Tabla 9)

Pinguicula reticulata Schlauer/ P. kondoi Casper
Publicada en: P. reticulata (Der Palmengarten, 
55(3) : 28 1991.)

Publicada en: P. kondoi (Feddes Repert. 85(1–2): 
1–6, f. 1–4 1974.)

Estas dos especies han causado algo de 
confusión a lo largo de los años, P. reticulata 
está bien distribuida en colecciones y  P. kondoi 
solo se conoce de una sola colecta herborizada 
y su población no ha sido redescubierta desde 
entonces.

1 - P. reticulata, nursed by rocks. 2 - Dichromanthus 
cinnabarinus (Orchidaceae) is highly associated. 3 - Associated: 
Calochortus mendozae (Liliaceae), Buenavista Guadalcazar. 4 
- Associated: Thelocactus tulensis, La Ventana, Guadalcazar.
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55(3): 28 1991.) / Published in: P. kondoi (Feddes 
Repert. 85(1–2):1–6, f. 1–4 1974.)

These two species have caused some confusion 
over the years, P. reticulata is well distributed in 
collections and P. kondoi is known only from one 
herborized collection and its population has not 
been rediscovered since.

In 1995 Hans Luhrs compared the description 
of Jan Schlauer with herbarium specimens 
of P. kondoi and concluded that there were 
many similar characteristics in P. reticulata and 
therefore should be considered a synonym 
of P. kondoi, but apparently did not compare 
Hans Luhrs’ original and unique collection of P. 
kondoi, using instead material from herborized 
collections of the Plant Resource Center, in 
Austin, Texas, US., which are of P. reticulata.
Ecology: Annual-biennial plant with succulent 
typical winter and presence of carnivorous leaves 
during the summer morphology.
Habitat: different populations of what appear 
to be all P. reticulata, separated by huge 
distances and intermediate areas unsuitable for 
development and spread, but all were found 
at more than 1400 m and 2300 m altitude and 

growing within desert rosetophylous scrub 
composed mainly of Dasylirion acrotriche, Agave 
striata, Agave lechuguilla, Hechtia glomerata, 
Karwinskia humboldtiana and Fouquieria 
splendens. (see Table 8).
Table 5: Recorded locations – see Annex 1
MER Analysis results: Score 1.714448836 
=Threatened (A) (see Table 9)

Pinguicula takakii Zamudio & Rzed.
Published in: Phytologia 60(4): 260–262, f. 
3 1986. “Tres especies nuevas de Pinguicula 
(Lentibulariaceae) de Mexico”
No synonymy

The species discovered by F. Takaki has a 
great similarity with Pinguicula lilacina Schlecht. 
& Cham. and also with Pinguicula sharpii Casper 
and Kondo, although it differs in leaf size and 
other almost imperceptible features; however, 
but the best way to differentiate it is by habit: 
the extremophile P. takaki occurs exclusively 
on weathered gypsum, quite different from P. 
liliacina and P. sharpii preferring limestone areas 
dominated by oaks, pines and cloud forest.
Ecology: annual plant that has no vegetative 

1 - Pinguicula takaki flower - photo by Jacqueline del Rocío Cadena 
Martinez. 2 - P. takaki, habitat view. 3 - P. tataki captured an ant. 4 - 
P. takaki - plants can grow very close to each other.

sinonim al P. kondoi, dar se pare că nu a utilizat 
material din colecțiile de ierbar originale ale lui 
Hans Luhrs, ci a folosit material din ierbarul Plant 
Resource Center, Austin, Texas, SUA, care conține 
în fapt P. reticulata.
Ecologie: Plantă anuală sau bianuală, cu frunze 
suculente tipice pe timpul iernii și frunze 
carnivore pe timpul verii.
Habitat: diferite populații a ceea ce pare a fi 
P. reticulata, sunt separate de distante imense 
și de zone intermediare improprii pentru 
dezvoltarea și răspândirea lor; toate se găsesc 
însă intre 1400 și 2300 m altitudine și cresc în 
zone cu vegetație rozetofilă de deșert, compusă 
mai ales din Dasylirion acrotriche, Agave striata, 
Agave lechuguilla, Hechtia glomerata, Karwinskia 
humboldtiana și Fouquieria splendens. (vezi 
Tabelul 8)

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 
Tabelul 5

Rezultatul analizei MER: Scor 1.714448836 = 
Amenințată (A) (vezi Tabelul 9)

Pinguicula takakii Zamudio & Rzed.
Publicat in: Phytologia 60(4): 260–262, f. 3 

1986. „Tres especies nuevas de Pinguicula 
(Lentibulariaceae) de Mexico”
Nu există sinonime.

Specia, descoperită de F. Takaki, prezintă multe 
asemănări cu Pinguicula lilacina Schlecht. & Cham. 
și de asemenea cu Pinguicula sharpii Casper & 
Kondo, deși se diferențiază prin mărimea frunzei 
dar și prin caractere aproape imperceptibile; 
cu toate acestea, cea mai buna metoda de a le 
diferenția este habitul: extremofila P. takaki este 
întâlnită exclusiv pe ghips erodat, un substrat 
foarte diferit de cel al P. liliacina și P. sharpii, care 
preferă zonă calcaroase dominate de stejari, pini 
și păduri umede.
Ecologie: plantă anuală fără morfologie strict 
vegetativă, înflorește toamna și este virtual 
absentă iarna și o parte a primăverii.
Habitat: desișuri submontane formate în principal 
din Dodonaea viscosa, Gochnatia hypoleuca și 
Ptelea trifoliolata, dar este întâlnită și alături de P. 
gypsicola în zone unde vegetația nu este densă 
și substratul este erodat; principalele plante 
doică sunt Selaginella spp., Brahea decumbens, 
Agave funkiana, Dasylirion longissimum, Dasylirion 
longistylum and Hechtia glomerata.(vezi Tabelul 8)

1 - Floare de Pinguicula takaki - foto de Jacqueline del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. takaki - vedere din habitat. 3 - P. tataki capturând 
o furnică. 4 - P. takaki - plantele pot crește foarte apropiate una de alta.

En 1995 Hans Luhrs comparó la descripción 
de Jan Schlauer con los especímenes de herbario 
de P. kondoi y concluyó que existían muchas 
características similares por lo que P. reticulata 
debería considerarse un sinónimo de P. kondoi, 
pero, al parecer, Hans Luhrs no comparó la 
colecta original y única de P. kondoi ya que utilizó 
material de las colecciones herboriadas del Plant 
Resource Center, in Austin, Texas, US., las cuales 
son de P. reticulata.
Ecología: Planta anual-bianual, con típica 
morfología invernal suculenta y presencia de 
hojas carnívoras durante el verano.
Hábitat: Se encontraron diferentes poblaciones 
de lo que parecen ser todas P. reticulata, 
separadas por grandes distancias y áreas 
intermedias inapropiadas para su desarrollo y 
dispersión, pero todas se encontraron a mas de 
1400 msnm y menos de 2300 msnm y creciendo 
entre matorral desértico rosetófilo compuesto 
principalmente por Dasylirion acrotriche, Agave 
striata, Agave lechuguilla y Hechtia glomerata, 
así como Karwinskia humboldtiana y Fouquieria 
splendens (vea Tabla 8)
Tabla 5: Localidades registradas - ver el Anexo 1
Resultado del análisis MER2: puntaje 1.714448836 
= Amenazada (A) (ver Tabla 9)

Pinguicula takakii Zamudio & Rzed.
Publicada en: Phytologia 60(4): 260–262, f. 
3 1986. “Tres especies nuevas de Pinguicula 
(Lentibulariaceae) de Mexico”
Sin sinonimia

La especie descubierta por F. takaki tiene una 
gran similitud con Pinguicula lilacina Schlecht. & 
Cham. Y Pinguicula sharpii Casper and Kondo, 
aunque tiene diferencias en el tamaño de la 
hoja, y otras características prácticamente 
imperceptibles, pero la mejor forma de 
diferenciarla es por el hábito extremófilo que 
presenta P. takaki al presentarse exclusivamente 
sobre yeso intemperizado, ya que P. lilacina y P. 
sharpii se distribuyen en áreas calizas dominadas 
por encinares. Pinares y bosque mesófilo de 
montaña. 
Ecología: Planta anual que no presenta 
morfología vegetativa, de floración otoñal y se 
encuentra prácticamente ausente durante el 
invierno y parte de la primavera.
Hábitat: Matorral Submontano, compuesto 
de Dodonaea viscosa, Gochnatia hypoleuca y 
Ptelea trifoliolata principalmente, aunque se 
presenta al igual que P. gypsicola, en áreas con 

1 - Pinguicula takaki flower - photo by Jacqueline del Rocío 
Cadena Martinez. 2 - P. takaki, habitat view. 3 - P. tataki captured 
an ant. 4 - P. takaki - plants can grow very close to each other.
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morphology, presents autumn flowering and is 
virtually absent during the winter and part of 
spring.
Habitat: submontane scrub consisting mainly of 
Dodonaea viscosa, Gochnatia hypoleuca and Ptelea 
trifoliolata, but is presented along P. gypsicola 
in areas with low vegetation coverage and high 
weathering; its major nurses are Selaginella spp., 
Brahea decumbens, Agave funkiana, Dasylirion 
longissimum, Dasylirion longistylum and Hechtia 
glomerata.(see Table 8).
Table 6: Recorded Locations – see Annex 1
MER Analysis results: Score 2.14264383 = 
Endangered of extinction (P) (see Table 9)

Utricularia L.
The genus Utricularia is represented only by 
a single species growing in the arid and semi-
arid San Luis highland, Utricularia livida, which 
is found in various permanent bodies of water 
usually around major mountain ranges which 
allow the creeks to flow in the valleys below and 
generate perennial water standstills that work 
like oasis in the desert.

1 - P. takaki, plant size 3cm, the captures - photo by Jacqueline 
del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. takaki is higly associated wth 
Selaginella sp. 3 - P. takaki, seedlings growing on pure gypsum.

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 
Tabelul 6

Rezultatul analizei MER: Scor 2.14264383 = 
pericol de extincție (P) (vezi Tabelul 9)

Utricularia L.
Genul Utricularia este reprezentat de o singura 
specie care creste pe podișurile aride și semi-
aride San Luis. Utricularia livida este întâlnită 
în diverse mase de apă permanente situate de 
regulă în apropierea versanților montani, fiind 
alimentate de pâraie, devenind astfel un fel de 
oaze în deșert. 

Utricularia livida E. Mey.

Publicat in: Comm. Pl. Afr. Austr. 281 1838.
Acest gen și-a format abilitatea de a captura 
prada prin vacuum; capcanele scufundate permit 
trecerea unor insecte sau crustacee mici și, odată 
aflate pe poziție, sunt absorbite de plantă și 
asimilate într-un sac de mici dimensiuni.
Ecologie: Această specie este dependentă de 
suprafețe de apă stătătoare sau cu scurgere 
lentă, dar se dezvoltă cu dificultate și în ape 
stătătoare eutrofice; înfloresc din primăvara până 

1 - P. takaki, plantă de 3 cm și capturile - foto de Jacqueline del 
Rocío Cadena Martinez. 2 - P. takaki este strâns asociată cu 
Selaginella sp. 3 - P. takaki, plantule crescând pe gips pur.

muy baja cobertura y alto intemperismo; sus 
principales nodrizas resultaron Selaginella spp., 
Brahea decumbens, Agave funkiana, Dasylirion 
longissimum, Dasylirion longistylum y Hechtia 
glomerata. (vea Tabla 8)
Tabla 6: Localidades registradas - vr el Anexo 1
Resultado del análisis MER2: puntaje 2.14264383 
= En Peligro de Extinción (P), (ver Tabla 9)

Utricularia L.
El género Utricularia solo se ve representado 
por una sola especie que habita en las regiones 
áridas y semi-áridas del altiplano potosino, 
Utricularia livida, la cual se encuentra en diversos 
cuerpos permanentes de agua que generalmente 

se encuentran en los alrededores de grandes 
masas montañosas, las que permiten un afluente 
de agua valle abajo y genera estancamientos 
perennes que funcionan a modo de oasis en 
medio del desierto.

Utricularia livida E.Mey.
Publicada en: Comm. Pl. Afr. Austr. 281 1838.

Este género si cuenta con la capacidad de 
captura móvil, genera un vacío en unos sacos 

1 - P. takaki, plant size 3cm, the captures - photo by Jacqueline 
del Rocío Cadena Martinez. 2 - P. takaki is higly associated wth 
Selaginella sp. 3 - P. takaki, seedlings growing on pure gypsum.
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Utricularia livida E. Mey.
Published in: Comm. Pl. Afr. Austr. 281 1838.

This genus if has the ability to capture its 
prey in vacuum in submerged sacks allowing 
the passage of a small insect or crustacean; 
once on position it is absorbed by the plant and 
assimilated into the small sack.

Ecology: The species is dependent on water 
bodies with slow water flow, is difficult to develop 
in eutrophic standing water areas; flowering 
occurs indifferently between spring and autumn, 
all depending on the rainy season.

Habitat: The main areas where this species is 
found are around the Sierra de San Miguelito, 

the Sierra Guanamé and the Sierra Bocas, where 
small permanent water bodies maintain an 
excellent ecosystem for the development of this 
species.

It is in grave danger of local extinction because 
of irrational use of water and the growth of the 
urban area, which favours the drying of natural 
water bodies where U. livida exists.

Scarce in all locations except the municipality of 

1 - Utricularia livida - Rio la Laja Sierra San Miguelito. 2 - U. 
livida, Cañada de Lobo SLP. 3 - U. livida, Rio la Laja Sierra San 
Miguelito.

în toamna, în funcție de sezonul ploios. 
Habitat: Zona principală de distribuție este în 
împrejurimile lui Sierra de San Miguelito, Sierra 
Guanamé și Sierra Bocas, unde mai multe 
suprafețe de apă permanente mențin un ecosistem 
excelent pentru dezvoltarea acestei specii. 

Este în pericol grav de extincție locală datorită 
utilizării iraționale a apei și a dezvoltării zonelor 
urbane,care duc la drenarea acestor lacuri 
naturale în care creste U. livida.

Este rară în toate localitățile, cu excepția 
municipiului Villa de Reyes, unde au fost 
observate mai multe sute de indivizi. 

Pentru locațiile înregistrate, vezi Anexa 1 – 

Tabelul 7
Nu a fost efectuata analiza NOM pentru 

aceasta specie ca urmare a datelor insuficiente 
în ceea ce privește distribuția și statutul de 
conservare a acestei plante în alte state. 

1 - Utricularia livida - Rio la Laja Sierra San Miguelito. 2 - U. 
livida, Cañada de Lobo SLP. 3 - U. livida, Rio la Laja Sierra San 
Miguelito.

que mantiene sumergidos y al pasar un insecto o 
crustáceo pequeño, es absorbido por la planta y 
asimilado dentro del pequeño saco.
Ecología: la especie es dependiente de 
cuerpos de agua con flujo lento de agua, se le 
dificulta desarrollarse en zonas eutrofizadas 
con agua estancada; la floración se presenta 
indiferentemente entre la primavera y el otoño, 
todo dependiendo de la temporada de lluvias.
Hábitat: Las regiones principales donde se 
encuentra esta especie son en los alrededores de 
la Sierra de San Miguelito, la Sierra de Guanamé 
y la Sierra de Bocas, donde los pequeños cuerpos 
de agua permanentes mantienen un ecosistema 

excelente para el desarrollo de esta especie. 
Se encuentra en grave peligro de extinción 

local al existir un uso irracional del agua y al 
crecimiento de la mancha urbana, lo que ayuda 
a la desecación de los cuerpos de agua naturales 
donde U. livida existe.

Escasa en todas sus localidades excepto por 
la que se encuentra en el Municipio de Villa de 
Reyes, donde se pudieron observar varios cientos 
de individuos.

1 - Utricularia livida - Rio la Laja Sierra San Miguelito. 2 - U. 
livida, Cañada de Lobo SLP. 3 - U. livida, Rio la Laja Sierra San 
Miguelito.
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Villa de Reyes, where several hundred individuals 
were observed.

Table 7: Recorded Locations – see Annex 1
No NOM analysis is performed on this species 

due to the lack of data on its distribution and 
status of the plant in other states.

Conclusions
Overall, plants of the Lentibulariaceae family 
are found in arid areas facing a big problem 
with the modification of the habitat, overgrazing 
and continuous looting; all this should allow for 
the inclusion of these species in the NOM-059-
SEMARNAT for adequate protection and enabling 
the support for propagation and correct in situ 
protection.

Likewise, the high dependency on nurse plants 
is denoted by close relation to the genus Hechtia, 
which facilitates their establishment and protects 
from sunburn, also many individuals growing on 
exposed rocks were observed, but these establish 
always in shaded areas where light sun does not 
reach them directly.

In this paper the analysis of nurse role played 
by rocks is omitted, since this works differently 
and requires different methods of sampling and 
analysis to be carried out soon.

After analysing the risk assessment we 
conclude that all species of Pinguicula mentioned 
in this paper should be included in the NOM-
059-SEMARNAT, to facilitate protection and 
justification for defining the future protected 
areas.

Dedication
This work is dedicated to Dr. José Luis Flores 
Flores, without his help, friendship and teaching, 
I would have not been able to complete this 
research, thanks.
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Editor’s Notes
(*) An extremophile (from Latin extremus 
meaning „extreme“ and Greek philiā (φιλία) 
meaning „love“) is an organism that thrives in 
physically or geochemically extreme conditions 
that are detrimental to most life on Earth 
(Wikipedia).
(**) A proboscis  is an elongated appendage 
from the head of an animal, either a vertebrate or 
an invertebrate. In invertebrates, the term usually 
refers to tubular mouthparts used for feeding 
and sucking. In vertebrates, the term is used to 
describe an elongated nose or snout (Wikipedia).
(***) Nodricism is the association between the 
nurse plant and the nursed plant.

Turbinicarpus laui

Concluzii
În general, plantele din familia Lentibulariaceae 
se întâlnesc în zone aride și se confruntă cu 
problema alterării habitatului, cu pășunatul în 
exces și cu jafului continuu; toate acestea ar 
trebui să permită includerea acestor specii în 
NOM-059-SEMARNAT pentru a beneficia de o 
protective adecvată, putând beneficia astfel de 
suport în propagare și protecție adecvata în situ. 

De asemenea, înalta dependență de plante 
doică este reflectată de relația strânsă cu plante 
din genul Hechtia, care facilitează apariția lor și le 
protejează de arsuri solare; de asemenea multe 
specimene au fost întâlnite crescând pe stânci 
expuse, dar acestea erau amplasate mereu în 
locuri umbrite, unde razele soarelui nu atingeau 
direct. 

În acest studiu, analiza rolului de doică jucat de 
stânci a fost omisă, întrucât în acest caz acțiunea 
este diferită și necesită metode de prelevare de 
probe și de analiză diferite, care vor fi efectuate în 
curând.

In urma analizei de evaluare a riscurilor, 
putem concluziona că toate speciile de Pinguicula 
menționate în aceasta lucrare ar trebui incluse în 
NOM-059-SEMARNAT, pentru a facilita protecția 
lor și a justifica delimitarea suprafețelor supuse 
protecției pe viitor.
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Această lucrare este dedicată Dr. José Luis Flores 
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Analiza MER (Metodologia de Evaluare a Riscurilor 

- Nom-059-SEMARNAT-2010) se află în Anexa 3 – 
Tabelul 9

Bibliografie și Documentație
Brandegee (1911), Univ. Calif. Publ. Bot. 4(11): 

190.
Kirchner, F. Bernd (1981), Willdenowia 11(2): 317–

319, “Pinguicula esseriana (LENTIBULARIACEAE) 
- eine neue Art aus Mexiko”

Legendre, Laurent (2000), Acta bot. Gallica, 
147 (1), 77-95; The genus Pinguicula L. 
(LENTIBULARIACEAE): an overview

Luhrs, Hans (1995), P. kondoi (Feddes Repert. 
85(1–2): 1–6, f. 1–4 1974.)

Meyer, E. (1838), Comm. Pl. Afr. Austr. 281Ruiz, 
Zamudio y Rzedowski R., J. (1986). Tres especies 
nuevas de Pinguicula (LENTIBULARIACEAE) de 
México. Phytologia 60(4):255-265.

Olvera G., Martha (1996), Anales Inst. Biol. Univ. 
Nac. Autón. México, Ser. Bot. 67(2): 347-384, 
El Género Utricularia (LENTIBULARIACEAE) en 
México

Schlauer, Jan (1984), Pinguicula cyclosecta {auct. 
non Casper: Hort.} P: în sched.

Schlauer, Jan (1991), P. reticulata (Der 
Palmengarten, 55(3) : 28 1991.)

Schlauer, Jan (1995): (Phytologia, 79(2): 114-122)
Speta, Franz y Fuchs, Franz (1992), Linzer Biol. 

Beitr. 24(1): 375.
Speta, Franz y Fuchs, Franz (1982), Stapfia 10: 114 
Speta, Franz y Fuchs, Franz (1993), Taublatt 1993, 

2:27
Turner, B.L. (1994), Phytologia 74:71
NOM-059-SEMARNAT-2010 
www.pinguicula.org

Notele Autorului
(1) Numele științifice nu sunt însoțite de numele 
autorilor; acestea sunt prezentate în Anexa 2 – 
Tabelul 8
(2) Analiza relațiilor MER este prezentată în 
Anexa 3 – Tabelul 9

Notele Editorului
(*) Un extremofil (în latină extremus însemnând 
«extrem» și în greacă φιλία (philiā) însemnând 
«dragoste») este un organism care prosperă în 
conditii fizice sau geochimice extreme, care sunt 
în detrimentul celor mai multe forme de viață de 
pe Pământ. (Wikipedia)
(**) micoriza este o asociere simbiotică între 
fungi și rădăcinile unor plante.
(***) O proboscidă este un apendice alungit 
de pe capul unui animal,fie vertebrat sau 
nevertebrat. La nevertebrate, termenul se referă, 
de obicei, la trompa tubulară utilizată pentru 
hrănire și supt; la vertebrate, termenul este 
folosit pentru a descrie un nas sau un bot alungit. 
(Wikipedia)
(****) Nodricismul este asocierea dintre o plantă 
doică și o plantă ocrotită.

Turbinicarpus laui

Tabla 7: Localidades registradas - ver el Anexo 1
No se realiza análisis NOM a esta especie 

debido a la falta de información sobre su 
distribución real y la situación de la planta en 
otros estados.

Conclusiones
En general la familia Lentibulariaceae que se 
encuentra en zonas áridas enfrenta un gran 
problema ante la modificación de su hábitat, 
continuos saqueos y sobrepastoreo, se debe 
permitir la inclusión de estas especies en la NOM-
059-Semarnat para su adecuada protección y 
así facilitar los apoyos para su reproducción y 
correcta protección in situ. 

Así mismo se denota la alta dependencia al 
nodricismo estrechamente relacionad con el 
género Hechtia, la cual facilita su establecimiento 
y protege de la insolación, igualmente se 
observaron muchos individuos creciendo sobre 
rocas expuestas, pero éstas siempre en áreas 
sombreadas, donde la luz del sol no les llega de 
manera directa. 

En el presente trabajo se omite el análisis 
de nodricismo en rocas, puesto que este 
se efectúa de manera diferente y requiere 
métodos diferentes de muestreo y análisis que 
próximamente serán realizados 

Tras el análisis de su evaluación de riesgo se 
concluye que todas las especies de Pinguicula 
mencionadas en el presente trabajo deben 
incluirse en la NOM-059-Semarnat, para facilitar 
su protección y la justificación para definir futuras 
áreas naturales protegidas. 
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Flores, que sin su ayuda, amistad y enseñanza, no 
se hubiera podido completar esta investigación, 
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Observación
1 - Los nombres científicos se presentan sin 
autores, éstos se encuentran en la tabla 8
2 - La relación del análisis MER se encuentra en la 
tabla 9

Notas del editor
(*) Un extremófilo (de extremus en latín 
que significa “extremo” y el griego philia 
(φιλία) que significa «amor») es un organismo 
que se desarrolla en condiciones física o 
geoquímicamente extremas y, que son 
perjudiciales para la mayoría de la vida en la 
Tierra. (Wikipedia)
(**) Una probóscide es un apéndice alargado de 
la cabeza de un animal, ya sea un vertebrado o 
invertebrado. En los invertebrados, el término se 
refiere a las piezas bucales tubulares utilizados 
para la alimentación y la succión. En los 
vertebrados, el término se utiliza para describir 
una nariz alargada o el hocico. (Wikipedia)
(***) Nodricismo es la asociación entre la planta 
nodriza y la planta refugiada debajo.
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What follows is the 
travelogue of my most 
recent trip to Mexico, 
the twelfth I made to this 
beautiful country, from 
March 31st 2014 to April 
21st 2014.

A few words of 
explanation are probably appropriate. When 
I started these travels in 2004, with my wife 
Daina first and then with my Italian friends too, 
anything we could see was exciting. I remember 
stopping the car on a curve of the road in Baja 
California and jumping off to take pictures of a 
Ferocactus gracilis. The first of millions. Things 
get more complicated if one wants to see 
plants that are very small and/or have a very 
small distribution: without precise information, 
finding them is almost impossible, although it 
can happen, as it happened to us. We found 
Turbinicarpus klinkerianus near the roadside of 
a major highway, after stopping the car to eat 
something. Unfortunately this information is hard 
to get, the main reason for this is the willingness 
to protect the plants, especially the recently 

discovered species, or the more desirable, from 
illegal collectors. This is certainly a valid reason; 
however, as the great plant explorer Charles 
Glass used to say, bad people always manage 
to get that information, while good people are 
denied the pleasure of seeing the plants they 
love in their habitat. Published data is usually 
too generic to be useful, for example Geohintonia 
mexicana, Galeana, NL, means that the plant is 
located in the municipality of Galeana, which 
is more than 7,000 km2 large. Luckily in recent 
years I have been able to establish contact with 
some people, both European and Mexican, who 
trusted me enough to share data.  In the past 
few years, I also had the pleasure to spend some 
time with some Mexican friends and we have had 
really good time together. Having said all this, the 
information contained in this travelogue will still 
be generic enough not to endanger any plants, 
and I will also leave out some species we found, 
since their only mention here would cause too 
much controversy. However, I hope that despite 
this, it will encourage cactus and succulents 
enthusiasts to visit beautiful Mexico.

three weeks 
in mexico

part one 
march 31 - april 13

by Aldo Delladdio, Rovereto, Italy.

Ceea ce urmează în continuare 
este prima parte a jurnalului de 
călătorie al celei mai recente mele 
vizite în Mexic, a 12-a, făcută în 
această frumoasa țară, intre 31 
martie 2014 și 13 aprilie 2014.

Câteva explicații cred că sunt 
nimerite. Când am început aceste 

calatorii în 2004, împreună cu soția mea Daina 
mai întâi, mai apoi cu prietenii mei italieni, orice 
reușeam să vedem era interesant. Îmi amintesc 
cum am oprit mașina, în curbă, pe drumul 
spre Baja California și am sărit că un arc că să 
fotografiez un Ferocactus gracilis H.E.Gates. 
Primul din cele câteva milioane văzute. Lucrurile 
devin însă mult mai complicate dacă vrei să 
vezi plante de mici dimensiuni sau/și care au 
o distribuție foarte localizată: fără informații 
precise este aproape imposibil să le găsești, 
deși se poate întâmpla, cum ni s-a întâmplat și 
noua. Am descoperit Turbinicarpus klinkerianus 
Backeb&Jacobsen, pe o sosea majoră, la 
marginea drumului, când am oprit mașina doar 
că să mâncăm ceva. Din păcate, aceste informații 
sunt greu de obținut, principalul motiv fiind 
dorința de a proteja plantele, în mod special 
speciile descoperite mai recent, sau cele mai mult 
dorite de colectorii ilegali. Este, desigur, un motiv 

valabil; însă, așa cum obișnuia să spună marele 
explorator de plante Charles Glass , oamenii rău 
intenționați reușesc cumva să obțină informația, 
pe când cei bine intenționați sunt privați de 
plăcerea de a vedea plantele lor iubite în habitat. 
Informațiile publicate sunt de regula mult prea 
generice pentru a fi utile, de exemplu Geohintonia 
mexicana Glass & W.A.Fitz Maur., Galeana, NL, 
înseamnă că planta se află în municipiul Galeana, 
care acoperă un teritoriu de 7.000 km2. Din 
fericire, în ultimii ani am reușit să iau legătura cu 
câteva persoane, atât europeni cât și mexicani, 
care au avut suficienta încredere în mine pentru 
a împărți informațiile. În ultimii ani am avut, de 
asemenea, plăcerea să petrec parte din timp 
cu câțiva prieteni mexicani și pot spune că au 
fost momente foarte plăcute împreună. Acestea 
fiind spuse, informațiile conținute în jurnalul 
de călătorie vor fi suficient de generice pentru 
a nu periclita plantele, în plus voi omite unele 
specii întâlnite, întrucât simpla lor menționare 
ar putea crea prea multe controverse. Cu toate 
acestea, sper să-i încurajez pe iubitorii de cactuși 
și suculente să viziteze Mexicul. 

Martie 31 – De la Ciudad de México la San 
Miguel de Allende, Guanajuato
Zborul meu din Frankfurt, Germania, a aterizat 

trei saptamani 
in mexic

prima parte
31martie - 13 aprile

de Aldo Delladdio, Rovereto, Italy.

Quanto segue è un resoconto 
de la prima parte del mio 
viaggio più recente in Messico, 
la mia dodicesima visita a 
questo Paese meraviglioso, 
svoltosi tra il 31 Marzo e il 13 
Aprile 2014.

Credo siano opportune 
alcune delucidazioni. 

Quando ho iniziato a fare questo tipo di viaggi, 
nel 2004, prima con la mia compagna Daina 
e poi con alcuni miei amici Italiani, qualsiasi 
pianta vedessimo ci entusiasmava. Mi ricordo 
di aver fermato la macchina in mezzo a una 
curva su una strada della Baja California ed 
essere saltato giù per fotografare un Ferocactus 
gracilis. Il primo di milioni. Le cose diventano 
più complicate se uno vuol vedere piante che 
sono molto piccole e/o hanno un areale molto 
ristretto: senza informazioni precise, trovarle 
è quasi impossibile, sebbene possa succedere, 
come è capitato anche a noi: abbiamo trovato 
Turbinicarpus klinkerianus quasi sul bordo una 
importante autostrada dopo che ci eravamo 
fermati per mangiare qualcosa. Sfortunatamente 
queste informazioni sono difficili da ottenere, 
e la ragione principale è quella di proteggere le 

piante, specialmente quelle scoperte di recente, 
o quelle più desiderate, dalla raccolta illegale. 
Questa è sicuramente una valida ragione, però, 
come diceva il grande cercatore di piante Charles 
Glass, i malintenzionati riescono sempre ad 
ottenerle, mentre la gente per bene viene privata 
del piacere di poter vedere in habitat le piante 
che amano. I dati pubblicati ufficialmente sono 
generalmente troppo generici, per esempio 
Geohintonia mexicana, Galeana, NL, significa che 
la pianta si trova nel Municipio di Galeana, che 
si estende per più di 7.000 km2. Fortunatamente 
negli ultimi anni sono entrato in contatto con 
alcuni Europei e Messicani che mi hanno dato 
fiducia e hanno condiviso le loro informazioni 
con me. Ultimamente inoltre, ho avuto il piacere 
di viaggiare con alcuni amici Messicani, e 
abbiamo passato assieme delle giornate proficue 
ed indimenticabili. Detto ciò, le informazioni 
contenute in questo resoconto sono comunque 
abbastanza generiche da non mettere in pericolo 
alcuna pianta, ed evito perfino di menzionare 
alcune piante che abbiamo visto, poiché la sola 
menzione potrebbe dare adito a discussioni. 
Spero comunque che nonostante ciò, questo 
scritto possa servire come incoraggiamento per 
gli appassionati a visitare il bellissimo Messico.

tre settimane
in messico

prima parte 
31 marzo - 13 aprile

di Aldo Delladdio, Rovereto, Italia.
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1 - San Miguel de Allende, Guanajuato. 2 - Turbinicarpus 
pseudomacrochele, Bellavista Del Rio, Querétaro.
3 - Turbinicarpus krainzianus, Presa de Zimapán, Hidalgo.

March 31 – From Ciudad de México to San 
Miguel de Allende, Guanajuato

My flight from Frankfurt, Germany, landed on 
time at half past five in the afternoon. Daina was 
waiting for me at the exit, waving a heart shaped 
balloon with the word “Bienvenido”.

We took the bus to Querétaro where we 
arrived after three hours, just in time to catch the 
bus to San Miguel de Allende, where we arrived at 
almost midnight.

April 1 – San Miguel de Allende
Spent the day relaxing (fig. 1).

April 2 – From San Miguel de Allende to 
Ixmiquilpan, Hidalgo (273 km)
We left San Miguel at 10 o’clock, after buying 
some provisions at the supermarket, and headed 
eastwards. We passed Ezequiel Montes and 
Cadereyta, without making a single stop, since 
it was already late in the day. However, we did 

la timp, la 5 și jumătate după-amiază. Daina mă 
aștepta deja la ieșire, fluturând un balon în formă 
de inimă cu cuvântul “Bienvenido”.

Am luat mai întâi autobuzul spre Querétaro, 
unde am ajuns 3 ore mai târziu, chiar la timp 
pentru a prinde autobuzul spre San Miguel de 
Allende, unde am ajuns aproape la miezul nopții. 

Aprilie 1 – San Miguel de Allende
Am petrecut ziua relaxându-ne (fig. 1).

Aprilie 2 – De la San Miguel de Allende la 
Ixmiquilpan, Hidalgo (273 km)
Am părăsit San Miguel la ora 10 dimineața, după 
ce ne-am aprovizionat de la un supermarket, 

îndreptându-ne spre est. Am trecut pe lângă 
Ezequiel Montes și Cadereyta, fără a face măcar o 
oprire, întrucât era deja târziu.

Totuși, ne-am oprit chiar înainte de Bellavista 
del Rio, Querétaro, doar că să controlăm ce mai 
este cu Turbinicarpus pseudomacrochele (Backeb.) 
Buxb. & Backeb.. Din fericire, de data asta l-am 
găsit înflorit (fig.2). după aceea am coborât la 
Presa de Zimapan (un baraj). Zona din apropierea 
barajului este militarizata și nu poți opri mașina, 
nici măcar că să faci o fotografie a lacului. Barajul 

31 Marzo 31 – Da Città del Messico a San 
Miguel de Allende, Guanajuato
Il volo da Francoforte, Germania, è atterrato in 
orario alle 17:30. Daina mi aspettava all’uscita 
con un palloncino a forma di cuore con la scritta 
“Bienvenido”.

Abbiamo preso l’autobus per Querétaro, 
dove siamo arrivati dopo circa tre ore, appena 
in tempo per prendere la coincidenza per San 
Miguel de Allende, dove siamo arrivati verso 
mezzanotte.

1 Aprile – San Miguel de Allende
Giornata di riposo (fig.1).

2 Aprile – Da San Miguel de Allende a 
Ixmiquilpan, Hidalgo (273 km)
Abbiamo lasciato San Miguel alle 10 del mattino, 
dopo aver fatto la spesa al supermercato, e ci 
siamo diretti ad est. Abbiamo passato Ezequiel 
Montes e Cadereyta senza fare alcuna fermata, 
poiché era già piuttosto tardi. Abbiamo fatto 
comunque una breve sosta prima di Bellavista 
del Rio, Querétaro, solo per controllare 
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stop before Bellavista del Rio, Querétaro, just 
to check how Turbinicarpus pseudomacrochele 
was doing. This time we found it in flower 
luckily (fig.2). We then descended to the Presa 
de Zimapan (dam). The zone in the proximity 
of the dam is militarized and you can’t stop the 
car, not even for taking a picture of the lake. 
The dam marks the border between Querétaro 
and Hidalgo. If you are not the driver, you can 
lift your head and rapidly scan the vertical cliffs 
above the dam to see a few Echinocactus grusonii 
perched on the rocks.  However, the best way to 
see them at close distance is to stop at a small 
fishermen dock located right when the road 
starts to climb and leave the lake. For a small 
fee, you can ask a fisherman to take you to see 
the “bisnaga amarilla”. They know where they 
are, since there must be quite a few cactophiles 
asking for this service. If you are in the mood, 
and have the time, for some walk, there are 
some plants on the opposite side of the lake, 
which you can reach by walking along the shore. 
Having done this in 2012, this time we moved on 
and stopped after some kilometres to search for 

Turbinicarpus krainzianus (fig.3). We found it on 
a hilltop, in company of Ferocactus glaucescens, 
Astrophytum ornatum, and a Mammillaria aff. 
formosa. The adult specimen weren’t that many, 
but around them a lot of young seedling proved 
how quickly turbinicarpi can reproduce if they 
are left undisturbed. From this hilltop we were 
also able to enjoy the magnificent view of a huge 
canyon (fig. 4). We arrived at Ixmiquilpan at about 
21 o’clock, found a hotel one block from the 
zócalo (main square) and then went to eat in a 
restaurant in the zócalo. The restaurant was full 
of young people and the addition of high volume 
music made it very noisy. We asked a waiter 
whether there was a quieter place, and he told 
us we were already sitting in the quietest place. 
How lucky! The food was great though, and the 
cerveza de barril (draft beer) was fantastic.

4 - Canyon North of Presa de Zimapán, Hidalgo. 5 - My wife 
Daina and the Statue of Diana Cazadora (Artemis), Ixmiquilpan. 
6 - Turbinicarpus krainzianus minimus, San Andres Daboxtha, 
Hidalgo.

formează granița intre Querétaro și Hidalgo. 
Dacă nu ești tu șoferul, poți înălța capul și 
urmări rapid stâncile verticale situate deasupra 
barajului pentru a vedea cei câțiva Echinocactus 
grusonii Hildm., cocoțați pe stânci. În orice caz, 
cel mai bine este să te oprești la un mic ponton 
pescăresc amplasat exact unde drumul începe 
să urce, îndepărtându-se de lac. Contra unei 
mici taxe poți cere unui pescar să te duca să vezi 
“bisnaga amarilla”. Ei știu pe unde sunt, întrucât 
se pare că pe aici au trecut destui cactofili cerând 
acest mic serviciu. Dacă ai chef și timp pentru o 
scurtă plimbare, există câteva plante pe partea 
opusa a lacului, la care poți ajunge mergând 
dea lungul malului. Cum am făcut acest lucru 
în 2012, de data aceasta am mers în continuare 
și ne-am oprit numai după câțiva kilometri, în 
căutarea Turbinicarpus krainzianus (Gerhart 
Frank) Backeb. (fig.3). L-am găsit în vârful unui 
deal, alături de Ferocactus glaucescens Britton & 
Rose, Astrophytum ornatum (D.C.) Britton & Rose 
și Mammillaria aff. formosa. Nu erau prea multe 
exemplare adulte, dar în jurul lor erau puzderie 
de plantule, dovedind cât de rapid se pot înmulți 

turbinicarpusii dacă sunt lăsați în pace. De 
pe culmea acestui deal am mai putut admira 
imaginea magnifica a unui canion gigantic (fig. 4). 
Am ajuns la Ixmiquilpan pe la 9 seara și am găsit 
un hotel lângă zócalo (piața centrală) și am ieșit 
să mâncăm la un restaurant din zócalo. Localul 
era plin de tineri și muzică dată tare îl făcea și mai 
zgomotos. Am întrebat un chelner unde putem 
găsi un local mai liniștit iar el ne-a spus că eram 
deja în locul cel mai liniștit. Ce noroc! Mâncarea a 
fost bună totuși, iar „cerveza de barril” - berea la 
halbă - fantastică.

Aprilie 3 – De la Ixmiquilpan la Pachuca, 
Hidalgo (198 km)
Am părăsit hotelul la 7 dimineața, dar mai 
înainte de a pleca din Ixmiquilpan am mai făcut 
câteva fotografii iar Daina a pozat sub statuia de 

4 - Canyon North of Presa de Zimapán, Hidalgo. 5 - Soția mea 
Daina și statuia “Diana Cazadora” (Diana vânând), Ixmiquilpan. 
6 - Turbinicarpus krainzianus minimus, San Andres Daboxtha, 
Hidalgo.

in che condizioni si trovava Turbinicarpus 
pseudomacrochele. Fortunatamente questa volta 
siamo riusciti a vederlo in fiore (fig.2). Siamo 
quindi scesi alla diga di  Zimapan. La zona in 
prossimità della diga è militarizzata e non si 
può fermare la macchina, neppure per scattare 
una foto del lago. La diga si trova proprio sul 
confine tra gli stati di Querétaro e Hidalgo. A 
meno che non siate chi guida, potete sollevare 
la testa e cercare tra le pareti verticali sopra la 
diga alcuni  Echinocactus grusonii aggrappati alle 
rocce. Tuttavia, il modo migliore per vederli, 
anche a distanza ravvicinata, è quello di fermarsi 
ad un piccolo porticciolo di pescatori situato 
proprio dove la strada comincia a risalire e si 
allontana dal lago. Per un piccolo compenso, 
potete chiedere ad un pescatore di portarvi a 
vedere la “bisnaga amarilla”. Sanno dove sono 
perché probabilmente sono diversi i turisti che 
chiedono loro di portarli a vedere queste piante. 
Se avete voglia e tempo per una camminata, ci 
sono alcune piante sulla sponda opposta del 
lago, che potete raggiungere camminando lungo 
la riva dello stesso. Poiché lo avevamo già fatto 

nel 2012, questa volta non ci siamo fermati ed 
abbiamo invece proseguito per alcuni chilometri 
per cercare  Turbinicarpus krainzianus (fig.3). Lo 
abbiamo trovato in cima ad una collina, assieme 
a Ferocactus glaucescens, Astrophytum ornatum, 
e Mammillaria aff. formosa. Non c’erano molti 
esemplari adulti, ma attorno a loro c’erano un 
sacco di semenzali, a riprova che i turbinicarpus 
si riproducono molto velocemente se lasciati 
in pace. Dall’altro di questa collina si godeva di 
una stupenda vista su un grande canyon (fig.4). 
Siamo arrivati a Ixmiquilpan alle nove di sera 
circa, abbiamo trovato un albergo a un isolato 
dalla piazza principale (zócalo) e quindi siamo 
andati a mangiare in un ristorante sullo zócalo. 
Il ristorante era piano di ragazzi e la musica era 
piuttosto assordante. Abbiamo chiesto ad un 
cameriere se c’era un posto più tranquillo, e la 

4 - Canyon a nord della diga Zimapán, Hidalgo. 5 - Mia moglie 
Daina e la statua di Diana cacciatrice (Artemide), Ixmiquilpan. 
6 - Turbinicarpus krainzianus minimus, San Andres Daboxtha, 
Hidalgo.
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April 3 – From Ixmiquilpan to Pachuca, Hidalgo 
(198 km)
We left the hotel at about 7 o’clock, but before 
leaving Ixmiquilpan we took a few pictures of 
the zócalo, and Daina posed beneath the bronze 
statue of Diana cazadora (Artemis) (fig. 5). We 
then moved in north-east direction. First we 
stopped not far from San Andre Daboxtha, to 
check a population of Turbinicarpus krainzianus 
var. minimus. There were many plants (fig.6), and 
lots of seedlings, sometimes dozens of them 
all packed together, however, as it happened 
in October last year, we saw several plants in 
bud, but not a single open flower.  Perhaps 
10 o’clock was too early. This time we found a 
crested specimen though. After taking many 
pictures, we moved on to Cardonal, where we 
stopped to see whether the local Turbinicarpus 
pseudopmacrochele population was in flower, 
but unlike the population of Bellavista, it wasn’t. 
Moving further east we stopped at El Cubo. 
Here we had stopped in October to look for 
Echinocereus pulchellus, since I had very precise 
information of its whereabouts. I couldn’t believe 
it was growing in the middle of an agave field 
(possibly Agave salmiana, this is pulque1 zone) 
and very close to the houses. As a matter of fact, 
there was a lady with some sheep grazing around 
the agaves, and the land owner too. I asked him 
whether we could look for a small cactus, but 
he said no, we couldn’t. This is very uncommon, 
since Mexicans are generally friendly with 
foreigners. Anyway, this time I moved straight to 
his house, hoping that he wouldn’t recognize me 
after six months. My excuse was that I wanted to 
buy some pulque. While crossing the agave field, I 
saw a few magenta dots in the ground: they were 
there (fig.7). I continued to his house, but there 
was nobody home, only a dog barking inside the 

courtyard. I retraced my steps, called Daina, who 
was waiting in the car, and then we photographed 
the plants at leisure. Without the flower it would 
have been more difficult to see them, since they 
are very green and very low in the ground, almost 
hidden by the grass. Apart from seeing plants, 
our main goal of the day was to spend some time 
at the fantastic resort of Grutas the Tolantongo. 
The place is famous for its thermal spring. Hot 
water is everywhere:  one can relax for hours in 
the stream, the cave, and the (probably man-built) 
tunnel that seems like a dark, big Turkish bath (a 
waterproof flashlight might come handy). But for 
the cactophile there’s another reason for visiting 
this place: the mountain slopes surrounding the 
stream are full of giant, impressive Cephalocereus 
senilis (fig.8). The locals have built some 
bungalows (cabañas) and several small pools 
next to them, so it’s possible to enjoy the view 
of these magnificent plants towering above the 
rest of vegetation, while soaking in warm water. 
Obviously there are other species of cacti in the 
area, Ferocactus glaucescens and Astrophytum 
ornatum amongst them.

We left this beautiful place late afternoon 
and arrived at Pachuca by night. The reason we 
went there is that the following day we were 
due to explore the Barranca de Metztitlán with a 
Mexican friend that lived in Pachuca. Since traffic 
is usually chaotic in large cities, we stopped at the 
first hotel we found near his house. We aren›t 
picky at all in terms of hotels, but when I opened 
the door of our room, I almost fainted: there 
was an incredibly strong smell of naphtalene, 
probably covering an even worse smell. I almost 
couldn›t breathe. Not only this, the room was 
windowless. How could a hotel have rooms 
without windows it›s a mystery to me. Anyway, 
we asked for a room with windows, luckily there 

7 - Echinocereus pulchellus, El Cubo, Hidalgo. 8 - Impressive 
Cephalocereus senilis at Grutas de Tolantongo, Hidalgo.

bronz a Dianei „Cazadora” („cea care vânează” 
- Artemis) (fig. 5). Apoi, ne-am îndreptat spre 
nord-est. Prima oprire a fost nu departe de San 
Andre Daboxtha, pentru a verifica o populație 
de Turbinicarpus krainzianus (Gerhart Frank) 
Backeb. var. minimus (Gerhart Frank) Diers. 
Erau multe plante mari (fig. 6), multe plantule, 
uneori o duzina înghesuite într-un loc, dar, așa 
cum s-a întâmplat și în Octombrie anul trecut, 
am văzut mai multe plante cu boboci, dar nici 
măcar o singură floare deschisa. Posibil ca la 
ora zece dimineața să fi fost prea devreme. De 
data aceasta am găsit și un specimen cristat. 
După ce am făcut mai multe fotografii, ne-am 
continuat drumul spre Cardonal, unde ne-
am oprit să vedem dacă populația locală de 
Turbinicarpus pseudomacrochele era înflorită, 
dar, spre deosebire de populația din Bellavista, 
nu era. în continuare spre est, ne-am oprit la El 
Cubo. în Octombrie trecut ne oprisem aici să 
vedem Echinocereus pulchellus K.Schum., întrucât 
aveam informații foarte precise. Nu ne-a venit 
să credem când l-am văzut crescând în mijlocul 
unui câmp de agave (posibil Agave salmiana Otto 
ex Salm-Dyck, aceasta este în zona „pulque” (1) 
) și foarte aproape de case. De fapt, acolo era o 
femeie, păscând oi printre agave si, de asemenea, 
și proprietarul terenului. L-am întrebat dacă 
putem căuta un cactus mic, iar el ne-a răspuns 
că nu. Foarte neobișnuit, întrucât mexicanii sunt 
în general prietenoși cu străinii. Acum, 6 luni mai 
târziu, m-am dus glonț la casa lui cu speranța 
că nu mă va recunoaște, sub pretextul că vreau 
să cumpăr pulque. Pe când traversam câmpul 
de agave am observat câteva puncte magenta 
pe sol: aici erau (fig.7). Mi-am continuat drumul 
spre casa omului, dar se părea că nu este nimeni 
acasă, doar un Caine lătra din interiorul curții. 
M-am întors pe unde venisem și am strigat-o 
pe Daina, care aștepta în mașină, apoi am mers 
să fotografiem plantele în liniște. Fără floare ar 
fi fost dificil de observat, așa verzi cum sunt și 
afundate în pământ, aproape ascunse în iarba. 
Dincolo de a vedea plante, obiectivul major al zilei 
era să petrecem ceva timp în fantastica stațiune 
turistica Grutas the Tolantongo. Locul este 

celebru pentru izvorul lui termal. Apa fierbinte 
este peste tot: te poți relaxa ore în sir în pârâu, 
în peștera, în tunelul (probabil artificial) care 
se aseamănă cu o gigantică și întunecată baie 
turceasca (e bine să ai la îndemână o lanternă 
impermeabilă). Dar, pentru un cactofil, mai este 
un motiv serios să vizitezi locul asta: versanții 
care flanchează râul sunt plini de impresionante 
exemplare gigantice de Cephalocereus senilis 
Pfeiff. (fig.8). Localnicii au construit câteva cabane 
(cabañas) cu piscine mici în apropierea lor, așa 
că este posibil să savurezi imaginea acestor 
magnifice plante dominând restul vegetației, în 
timp ce te îmbibi în apa termală. Evident, mai 
sunt și alte specii de cactuși în zonă, printre care 
Ferocactus glaucescens și Astrophytum ornatum. 

Am părăsit acest loc minunat după-amiaza 
târziu și am ajuns la Pachuca pe înnoptat. 
Motivul pentru care ne-am oprit aici este că în 
ziua următoare trebuia să exploram Barranca 
de Metztitlán împreună cu un prieten mexican 
care locuiește la Pachuca. Cum în orașele mari 
traficul este haotic, ne-am oprit la primul hotel 
pe care l-am găsit în apropierea casei lui. Nu 
suntem pretențioși când e vorba de hoteluri, dar 
când am deschis ușa camerei noastre aproape 
că am leșinat: era un miros incredibil de puternic 
de naftalină, acoperind poate un miros și mai 
neplăcut. Aproape că nu puteam respira. Mai 
mult, camera nu avea ferestre. Este un mister 
pentru mine cum poate avea un hotel o camera 
fără ferestre! în orice caz, am cerut o cameră cu 
ferestre si, din fericire, exista una disponibilă; 
am mers să mâncăm la cel mai apropiat fast-
food, după care am dormit cu ferestrele complet 
deschise. 

Aprilie 4 – De la Pachuca înapoi la Ixmiquilpan 
(342 km)
Prietenul nostru ni s-a alăturat dimineața 
devreme la hotel și, împreună, ne-am îndreptat 

7 - Echinocereus pulchellus, El Cubo, Hidalgo. 8 - Impresionanți 
Cephalocereus senilis la Grutas de Tolantongo, Hidalgo.

risposta è stata che eravamo seduti proprio nel 
posto più tranquillo del ristorante. Che fortuna! 
Però il cibo e sopratutto la birra alla spina (cerveza 
de barril) sono stati fantastici.

3 Aprile – Da Ixmiquilpan a Pachuca, Hidalgo 
(198 km)
Abbiamo lasciato l’albergo alle sette del mattino, 
ma prima di partire abbiamo scattato alcune 
foto dello zócalo, e Daina si è messa in posa 
sotto la statua di bronzo di Diana cacciatrice 
(fig.5). Quindi siamo partiti in direzione nordest. 
La prima fermata è stata non lontano da San 
Andre Daboxtha, per controllare una popolazione 
di Turbinicarpus krainzianus minimus. C’erano 
molte piante (fig.6), e moltissimi semenzali, a 
volte dozzine tutti attaccati, però, come ci era 
capitato lo scorso ottobre, benché diverse piante 
fossero in boccio, non c’era nessun fiore aperto. 
Forse alle 10 di mattina è ancora troppo presto. 
Questa volta abbiamo perfino visto un esemplare 
crestato. Dopo aver scattato numerose foto, 
siamo partiti alla volta di Cardonal, nella speranza 
di trovare la locale popolazione di Turbinicarpus 
pseudopmacrochele in fiore, ma purtroppo, 
diversamente da quella di Bellavista, non lo 
era. Proseguendo verso est, ci siamo fermati 
a El Cubo. Anche qui ci eravamo fermati ad 
ottobre, per cercare Echinocereus pulchellus, di 
cui avevamo informazioni precise. Quasi non 
credevo che il luogo potesse essere un campo di 
agavi (forse Agave salmiana, questa è una zona 
dove si produce il pulque (1) ) e così vicino alle 
case. Sul posto c’era una signora che pascolava 
delle pecore tra le agavi e pure il proprietario del 
terreno. Gli chiesi se potevo cercare un piccolo 
cactus, ma mi rispose che non potevo. Questo 
era strano, perché generalmente i Messicani 
sono amichevoli con gli stranieri. Per cui ce ne 
andammo. Questa volta sono andato dritto 
verso la casa sperando che non si ricordasse di 
me. La mia scusa pronta era che ero interessato 
ad acquistare del pulque. Mentre attraversavo 
il campo di agavi, ho notato dei punti color 
magenta nel terreno: erano loro (fig.7). Ho 
proseguito verso la casa, ma non c’era nessuno, 

solo un cane che abbaiava nel cortile. Sono quindi 
tornato indietro e ho chiamato Daina, che mi 
aspettava in macchina, e quindi abbiamo potuto 
fotografare le piante a volontà. Se non fossero 
stati in fiore, vederli sarebbe stato più difficile, 
in quanto erano molto bassi, e quasi nascosti 
dall’erba. Oltre a vedere piante, la nostra meta 
principale del giorno era però visitare le grotte 
di Tolantongo. Questo luogo è famoso per la sua 
sorgente termale. C’è acqua calda dappertutto: ci 
si può rilassare per ore nel ruscello, nella grotta, 
nella galleria (probabilmente artificiale), dove 
sembra di essere in un grande e buio bagno 
turco (avere una torcia elettrica potrebbe essere 
utile). Ma per il cactofilo c’è un’altra ragione per 
visitare questo luogo: i pendii circostanti sono 
ricoperti da giganteschi Cephalocereus senilis 
(fig.8). Gli abitanti del posto hanno costruito dei 
bungalow (cabañas) e diverse piccole piscine, 
per cui è possibile godere della vista di queste 
magnifiche piante, che torreggiano sul resto 
della vegetazione, stando comodamente immersi 
nell’acqua calda. Naturalmente ci sono altre 
specie di cactus in questa zone, tra di esse 
Ferocactus glaucescens e Astrophytum ornatum.

A malincuore abbiamo lasciato questo 
bellissimo luogo il tardo pomeriggio e siamo 
arrivati a Pachuca che era notte. La ragione 
per cui ci siamo fermati in questa città era 
che il giorno dopo avevamo in programma di 
visitare la Barranca de Metztitlán con un amico 
che vive a Pachuca appunto. Poiché il traffico è 
solitamente caotico nella grandi città, ci siamo 
fermati al primo albergo che abbiamo trovato 
vicino a dove abita. Dopo tutti questi viaggi, non 
è che siamo difficili nella scelta degli alberghi, 
ma quando ho aperto la porta della nostra 
stanza, sono quasi svenuto: c›era un incredibile 
odore di naftalina, probabilmente per coprire un 
odore ancora peggiore. Non potevo respirare. 
Ma quello che era peggio era che la stanza era 
priva di finestre. Come possa un albergo avere 
stanza senza finestre è un mistero per me. Ho 

7 - Echinocereus pulchellus, El Cubo, Hidalgo. 8 - Superbi 
Cephalocereus senilis presso le Grotte di Tolantongo, Hidalgo.
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was one available, went to eat at the nearest fast-
food, and then slept with the window fully open.

April 4 – From Pachuca to Ixmiquilpan (342 
km)
Our friend joined us at the hotel early in the 
morning and we headed north, to Metztitlán. 
Not long after leaving Pachuca we made our 
first stop at Mineral del Monte. This mining city 
is famous for its pastes (pastry), which look like 
a pocket of dough filled with many ingredients: 
meat, potatoes, vegetables, etc. Pastes were 
introduced in México by Cornish miners. The next 
stop was at the northern edge of the Barranca 
de Metztitlán, south of Gilo. Our goal was to try 
again to find Mammillaria humboldtii, one of the 
failures of the October 2013 trip. After two and 
half ours of searching all I found was a fairly large 

population Coryphantha octacantha (clava), so we 
gave up, and, in desperation, went to the village 
of Gilo to look for some help. After explaining 
what we were doing in Gilo, our friend managed 
to convince an old man to take us to the place 
where he said a small white cactus was growing. 
If I understood correctly, he called it “bolahilo”, 
ball of thread. We immediately thought: it must 
be it. He took us on a very narrow road north 
of Gilo, and then in a wood. After a walking 
around for quite a while, Daina cried: “I found 
it”. We rushed where she was staying, but to our 
disappointment what we saw was Mammillaria 
gracilis (fig. 9). I wasn’t too disappointed after 
all, since I had never seen this species in habitat 
and I had no idea that is was growing under the 
shadow of trees, amongst dead leaves. The plants 
were single or forming small clumps. On my 

9 - Mammillaria gracilis, north of Gilo, 
Hidalgo. 10 - Turbinicarpus horripilus 
ssp. wrobelianus, Gilo, Hidalgo. 11 - 
Fouqueria fasciculata, Gilo, Hidalgo.

spre nord, spre Metztitlán. Nu mult după ce 
am ieșit din Pachuca am făcut prima oprire, la 
Mineral del Monte. Acest oraș minier e faimos 
pentru produsele de patiserie, care arata că un 
buzunar de coca umplut cu multe ingrediente: 
carne, cartofi, legume, etc. Pateurile astea au fost 
introduse în Mexic de minieri veniți din Cornwall. 
Următoarea oprire a fost în extremitatea 
nordică a Barranca de Metztitlán, la sud de 
Gilo. Obiectivul era să regăsim Mammillaria 
humboldtii Ehrenb., unul din eșecurile excursiei 
din octombrie 2013. După 2 ore și jumătate tot 
ce am găsit a fost o populație destul de mare de  

Coryphantha octacantha (DC.) Britton & Rose 

[sin. Coryphantha clava (Pfeiff.) Lem.], așa că 
am abandonat căutarea și, disperați, am plecat 
în satul Gilo în căutarea unui ajutor. După ce 
am explicat ce căutam în Gilo, prietenul nostru 
a reușit să convingă un bătrân să ne ducă într-
un loc în care, spunea el, creste un cactus mic 
și albicios. Dacă am înțeles bine, el îl numea 
“bolahilo”, adica ghemul de ață. Imediat ne-am 

gândit: asta trebuie să fie! Ne-a dus pe un drum 
foarte îngust la nord de Gilo și apoi printr-o 
pădure. După ce am patrulat prin zona o vreme 
destul de îndelungată o auzim pe Daina strigând: 
„Am găsit-o!”. Ne-am repezit în locul în care 
stătea și, spre dezamăgirea noastră, am văzut 
o Mammillaria gracilis Pfeiff.(fig. 9). La urma 
urmelor, nu am fost chiar dezamăgit, pentru că 
nu văzusem niciodată această specie în habitat 
și habar nu aveam că poate creste în umbra 
copacilor, printre frunze moarte. Unele plante 
erau solitare, altele formau grupuri mici. Întors 
acasă, am dăruit vasul de 40 cm cu Mammillaria 
gracilis: arata mult prea diferit de ce am văzut în 
habitat!

Pe drumul de întoarcere, bătrânul ne tot arăta 
plante cu utilizări medicale, dar, din păcate, nu 
am luat note. După ce ne-am despărțit (a refuzat 
să ia bani de la mine), am luat-o pe vale în jos, 
spre Almolón. Fusesem aici și în octombrie, dar 
doream să observ dacă plantele erau într-o stare 
diferita. De fapt, Turbinicarpus horripilus (Lem.) 
V.John & Říha subsp. wrobelianus Nitzschke & 
Montes (fig. 10) și Astrophytum ornatum erau în 

9 - Mammillaria gracilis, la nord 
de Gilo, Hidalgo. 10 - Turbinicarpus 
horripilus ssp. wrobelianus, Gilo, 
Hidalgo. 11 - Fouqueria fasciculata. 
Gilo, Hidalgo.

immediatamente chiesto una stanza con finestra, 
e fortunatamente ce n›era una disponibile, anche 
se l›odore di naftalina era lo stesso. Siamo quindi 
andati a mangiare al fastfood più vicino e poi 
abbiamo dormito con la finestra spalancata. 

4 Aprile – Da Pachuca a Ixmiquilpan (342 km)
Il nostro amico ci ha raggiunto davanti all’albergo 
la mattina presto e ci siamo subito diretti a 
nord, verso Metztitlán. Tuttavia, poco dopo aver 
lasciato Pachuca alle nostre spalle, ci siamo 
fermati a  Mineral del Monte. Questa città 
mineraria è famosa per le sue “pastes”, che 
assomigliano ai nostri panzerotti, e sono riempiti 
con un pò di tutto: carne, patate, verdure, ecc. 
Le pastes sono state introdotte in Messico dai 
minatori della Cornovaglia. Dopo aver fatto il 
pieno di benzina, la prima vera fermata è stata 
all›estremità nord della Barranca de  Metztitlán, 
a sud di Gilo. L›obiettivo principale della giornata 
era quello di trovare Mammillaria humboldtii, uno 
degli insuccessi del viaggio dell’ottobre 2013. 
Ci siamo divisi, ma, dopo due ore di ricerca, 
tutto quello che avevo trovato era stata una 

popolazione piuttosto 
consistente di Coryphantha 
octacantha (clava), per 
cui abbiamo deciso di 
arrenderci, e siamo andati 
a cercare aiuto nel vicino 
villaggio di Gilo. Dopo aver 
spiegato quello che stavamo 
cercando, il nostro amico 
è riuscito a convincere un 
vecchietto a guidarci sul 
luogo dove, a suo dire, 
cresceva un piccolo cactus 
bianco. Se ho capito bene, lo 
aveva chiamato “bolahilo”, 
gomitolo di filo, per cui 

abbiamo subito pensato: è lei. Il vecchietto ci ha 
condotti lungo una stretta sterrata che portava 
a nord di Gilo, e quindi, lasciata la macchina, a 
piedi in un bosco. Dopo aver passato un pò di 
tempo girando in lungo e in largo per il bosco, 
finalmente Daina ha esclamato: “L’ho trovato”. 
Siamo corsi nel punto dove si era fermata, ma 
con nostro disappunto, si trattava di Mammillaria 
gracilis (fig.9). Non posso però dire di essere 
rimasto completamente deluso, in quanto non 
avevo mai visto prima questa specie in habitat, 
e non avevo idea che crescesse all’ombra degli 
alberi e quasi ricoperta dalle foglie secche. Le 
piante erano singole o formavano piccoli cespi. Al 
mio ritorno ho regalato ad un’amica la mia ciotola 
di 40 cm di  Mammillaria gracilis: troppo diversa 
dalle piante che avevo visto in habitat.

Sulla via del ritorno, il vecchietto ci indicava 
delle piante lungo la strada e il loro uso, 
principalmente medicinale. Purtroppo non ho 
preso nessun appunto, anche perché ero alla 
guida. Dopo averlo salutato,(ha rifiutato la mancia 
che gli avevo offerto), siamo scesi giù per la 
barranca in direzione di Almolón. Eravamo già 

9 - Mammillaria gracilis, nord di Gilo, 
Hidalgo. 10 - Turbinicarpus horripilus 
ssp. wrobelianus, Gilo, Hidalgo. 11 - 
Fouqueria fasciculata, Gilo, Hidalgo.
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12 - Pinal de Amoles, Querétaro. 13 - Wilcoxia schmollii, 
Vizarrón, Querétaro.

return I gave away my 40 cm pan of Mammillaria 
gracilis: too different looking from the plants I saw 
in habitat.

On the way back, the old man was pointing 
us to plants that had medicinal use, but 
unfortunately I didn’t take any notes. After saying 
goodbye, (he refused the tip I offered him), we 
went down the barranca in direction of Almolón. 
We had been here in October, but I wanted to 
see whether the plants were in a different status. 
In fact, Turbinicarpus horripilus ssp. wrobelianus 
(fig. 10) and Astrophytum ornatum were in flower, 
while Ferocactus glaucescens were already fruiting. 
Although we missed Mammillaria humboldtii, 
there were many mammillarias to be seen here: 
Mammillaria geminispina, Mammillaria schiedeana, 
Mammillaria longimamma, none of them in flower 
unfortunately.

But, in my opinion, the species that really 
stand out here, are the succulents, apart from 
Agave striata and Agave xylonacantha, the most 
impressive ones are Fouquieria fasciculata (fig. 
11) and Bombax ellipticum, growing next to each 
other with their large caudices, the “seedlings” 
looking nicer than the old plants actually.

All these plants were growing on rather 
steep slopes, very difficult to climb. Thinking 
that perhaps Mammillaria humboldtii was living 
further up, we decided to go back in direction of 
Metztitlán, and spend a couple of hours exploring 
the barranca on the rim above the point we were 
now, but again, no success.

We then returned to Pachuca to leave our 
friend, we made our final stop in Ixmiquilpan. We 
stayed at the same hotel, and had dinner at the 
same restaurant. The restaurant was even more 
crowded and noisier than two nights before, since 
it was Friday night, but this time there was a band 
playing musica ranchera, so we enjoyed ourselves.

April 5 – From Ixmiquilpan to Pinal de Amoles, 
Querétaro (269 km)
It was our intention to cross the Sierra Gorda 
up to Xichú, but since it was impossible to drive 
all that road  and  make some useful stops, we 
decided to set our final destination of the day 
at Pinal de Amoles, which is a beautiful little 
mountain town in the middle of the sierra (fig. 
12). There are various attractions near Pinal, 
Puende de Dios amongst them, and a natural 
rocky bridge above the Rio Escanela, which 
we visited in 2012. Before arriving at Pinal, we 
made our first stop north of Vizarrón, to check 
whether Wilcoxia schmollii was in flower, but the 
flowering season we already over, with fruits 
already forming (fig. 13). We continued north and 
then turned east, to Maconi. Several kilometers 
from Maconi, overlooking the canyon formed by 
the Rio Moctezuma, a tributary of the Presa de 
Zimapan, lives Strombocactus corregidorae (fig. 
14a, 14b). I had already seen this species the year 
before, but I wanted Daina to see it. However, 
when we were there, she refused to walk any 
further, since the slope was too steep, and the 
stones easily detached from the ground (fig. 15). 
All the way here for nothing!

The view was gorgeous though (fig. 17). We 
returned back to the Road 120 and continued 
north. South of Peña Blanca we stopped to visit 
a population of large Strombocactus disciformis, 
living near a river bed in company of Lophophora 
diffusa (fig. 16), Mammillaria parkinsonii and 
Thelocactus leucacanthus var. schmollii (the 
magenta flowered leucacanthus).

We stopped again some kilometres north to 
check another population of  Strombocactus 
disciformis (fig. 18), again living next to a river 
bed (fig. 19). Daina and a friend discovered 
this population by accident in 2005, while I was 
rushing up to a nearby hill and they were waiting 

plina floare, în timp ce Ferocactus glaucescens avea 
deja fructe. Deși am ratat Mammillaria humboldtii, 
am putut vedea aici multe alte mamilarii: 
Mammillaria geminispina Haw., Mammillaria 
schiedeana Ehrenb, Mammillaria longimamma 
D.C., din păcate niciuna dintre ele înflorită. 

Dar, în opinia mea, speciile care ies cu adevărat 
în evidenta aici sunt suculentele; dincolo de Agave 
striata Zucc. și Agave xylonacantha Salm-Dyck, cele 
mai impresionante sunt Fouquieria fasciculata 
Nash (fig.11) și Bombax ellipticum Kunth., cu 
caudexurile mari crescând una lângă alta. De 
fapt , „plantulele” arătau mai bine decât plantele 
bătrâne. 

Toate aceste plante creșteau pe versanți mai 
degrabă abrupți, dificil de urcat. Gândindu-mă 
că poate Mammillaria humboldtii creste ceva mai 
sus, ne-am hotărât să ne întoarcem la Metztitlán, 
unde am petrecut doua ore explorând valea pana 
pe latura aflata deasupra locului unde ne aflam 
acum, dar, din nou, fără succes. 

Când ne-am reîntors la Pachuca unde l-am 
lăsat pe prietenul nostru, am făcut ultima oprire 
la Ixmiquilpan. Am stat la același hotel și am luat 
cina la același restaurant. Restaurantul a fost 
chiar mai aglomerat și mai zgomotos decât cu 
doua nopți în urma, întrucât era vineri seara, dar, 
de data asta o formație cânta „musica ranchera”, 
așa că ne-a făcut plăcere.

Aprilie 5 – De la Ixmiquilpan la Pinal de 
Amoles, Querétaro (269 km)
Inițial, intenția noastră era să traversăm Sierra 
Gorda în sus, spre Xichú, dar, cum ar fi fost 
imposibil să conducem atât amar de drum și 
să mai și facem popasuri utile, ne-am decis ca 
destinația finală a zilei să fie Pinal de Amoles, care 
este un orășel aflat chiar în inima munților (fig. 
12). Sunt multe atracții lângă Pinal, printre care 
și Puende de Dios, precum și un pod natural, din 
piatră, peste Rio Escanela, pe care l-am vizitat 
în 2012. Până să ajungem la Pinal, am făcut 
prima oprire la nord de Vizarrón, că să verificam 
dacă Wilcoxia schmollii (Weing.) Backeb. mai era 
în floare, dar am constatat că sezonul înfloririi 
trecuse, iar fructele erau în formare (fig. 13). Am 

continuat drumul spre nord, iar apoi am cotit 
spre est, spre Maconi. Câțiva kilometri dincolo 
de Maconi, privind spre canionul format de Rio 
Moctezuma, un afluent al Presa de Zimapan, 
crește Strombocactus corregidorae (fig. 14a, 14b). 
Eu văzusem deja această plantă în anul anterior, 
dar mi-am dorit să o vadă și Daina. Cu toate 
acestea, când am ajuns acolo, ea a refuzat să mai 
facă un pas deoarece panta era prea abruptă iar 
pietrele se desprindeau usor (fig. 15). Tot drumul 
pană aici pentru nimic!

Priveliștea era magnifică totuși (fig. 17). Ne-
am intors la soseaua 120 și am pornit-o spre 
nord. La sud de Peña Blanca ne-am oprit că 
să vizităm o populatie mare de Strombocactus 
disciformis, aflată în apropierea unei albii de 
râu, acompaniată de Lophophora diffusa (fig. 
16), Mammillaria parkinsonii și Thelocactus 
leucacanthus var. schmollii (leucacanthus cu floare 
magenta.

Pesta câțiva kilometri ne-am mai oprit o dată 
să verificam o altă populație de Strombocactus 
disciformis (fig. 18), aflată și aceasta lângă o 
albie de râu (fig. 19). Daina și o prietenă au 
descoperit din întâmplare aceasta populație în 
2005, pe când eu urcam în grabă un deal din 
apropiere, iar ei stăteau acolo ca să mă aștepte. 
De fapt găsisem sus pe deal doi disciformiși mici, 
amândoi în floare, crescând în șist, de partea 
cealaltă a dealului și, pe când coboram, râdeam 
la gândul că cele două fete au trebuit să astepte 
acolo, dar, pană la urmă, ele descoperiseră sute 
de plante, nu foarte departe de mașină. Nu am 
văzut apă în albia râului, dar ea trebuie să fi fost 
prezentă un anumit număr de ori pe an, intrucat, 
de fiecare dată când am revenit, malurile arătau 
transformate, de fiacare dată sute de plante 
părând să fi fost spălate de apă. Numai plantele 
aflate sus, pe versanții canionului , păreau să fie 
neatinse, repopuland, probabil, zonele mai joase 
în anii favorabili. 

Din nou în mașina, pe drumul lung ce urca 
Sierra Gorda pană la 2548 m înălțime, la Puerta 

stati qui in ottobre, ma volevo vedere le piante 
in un altro momento dell’anno. Diversamente 
da ottobre infatti, Turbinicarpus horripilus ssp. 
wrobelianus (fig.10) e  Astrophytum ornatum erano 
in fiore, mentre Ferocactus glaucescens già stava 
fruttificando. Anche se non eravamo riusciti a 
vedere Mammillaria humboldtii, ci sono diverse 
altre mammillarie da vedere in quest’area: 
Mammillaria geminispina, Mammillaria schiedeana, 
Mammillaria longimamma, nessuna di loro era in 
fiore purtroppo.

Penso però che le piante che più colpiscono qui 
siano le succulente. A parte Agave striata e Agave 
xylonacantha, le più imponenti sono Fouquieria 
fasciculata (fig.11) e Bombax ellipticum, che 
crescono una a fianco l’altra, formando dei grossi 
caudici, e i “semenzali” sono ancora più belli delle 
piante vecchie. 

Tutte queste piante crescevano su pendii 
abbastanza ripidi e difficili da scalare. Pensando 
che   Mammillaria humboldtii crescesse ancora più 
in alto, siamo tornati indietro verso Metztitlán, 
e abbiamo speso un paio d’ore esplorando la 
barranca sul bordo sovrastante il punto dove 
eravamo prima, ma senza successo.

Siamo infine tornati a Pachuca per lasciare 
il nostro amico, e quindi abbiamo preferito 
continuare fino a Ixmiquilpan. Abbiamo trovato 
posto nello stesso albergo e cenato nello stesso 
ristorante dove eravamo stati due sere prima. Il 
ristorante era ancora più affollato e rumoroso 
se possibile, poiché era venerdì sera, ma questa 
volta c›era una band che suonava musica 
ranchera dal vivo, per cui ci siamo divertiti, anche 
se dovevamo gridare per parlarci.

5 Aprile – Da Ixmiquilpan a Pinal de Amoles, 
Querétaro (269 km)
Era nostra intenzione attraversare la Sierra 
Gorda fino a Xichú, ma poiché era impossibile 
percorrere tutta quella strada ed effettuare delle 
fermate utili, abbiamo deciso di pernottare a 
Pinal de Amoles, un bel paesino di montagna 
situato nel mezzo della sierra (fig.12). Ci sono 
diverse attrazioni turistiche nelle vicinanze di 
Pinal, tra cui il Puente de Dios, un ponte di roccia 

sovrastante il Rio Escanela, dove siamo stati nel 
2012. Prima di arrivare a Pinal, abbiamo fatto 
la nostra prima fermata a nord di Vizarrón, 
per vedere se Wilcoxia schmolli era in fiore, ma 
purtroppo il periodo di fioritura era già passato 
da un pò, e la pianta stava già fruttificando 
(fig.13). Abbiamo proseguito in direzione nord 
e quindi abbiamo svoltato ad est, verso Maconi. 
Diversi km dopo Maconi, sovrastando il canyon 
formato dal Rio Moctezuma, un tributario 
della diga di Zimapan, si trova Strombocactus 
corregidorae (fig. 14a, 14b). Avevo già visto questa 
specie l’anno precedente, ma volevo che anche 
Daina la vedesse, ma una volta sul posto, si è 
rifiutata di avvicinarsi alle piante, poiché il pendio 
era troppo ripido e le pietre si muovevano sotto i 
piedi (fig.15). Tutta quella strada per niente!

Il panorama però era stupendo (fig. 17). 
Siamo ritornati sulla strada 120 ed abbiamo 
proseguito verso nord. A sud di Peña Blanca ci 
siamo fermati per visitare un popolazione di 
grossi Strombocactus disciformis, che crescono su 
pareti ai margini del letto di un fiume, assieme 
a Lophophora diffusa (fig.16), Mammillaria 
parkinsonii e Thelocactus leucacanthus var. 
schmollii (il leucacanthus dai fiori color magenta).

Ci siamo fermati ancora pochi km più a 
nord per controllare un’altra popolazione di 
Strombocactus disciformis (fig.18), anche questa 
cresceva sulle pareti ai margini del letto di un 
fiume (fig. 19). Daina e un’amica la scoprirono 
per caso nel 2005, mentre io stavo salendo di 
corsa su una collina vicina, e loro mi stavano 
aspettando in basso. Io ero riuscito a trovare 
due piccole piante di disciformis, entrambe in 
fiore, in mezzo a scisti sull’altro lato della collina, 
e mentre scendevo sorridevo pensando alle due 
povere ragazze che erano rimaste sotto, ma 
anche loro sorridevano guardando me, poiché 
avevano trovato centinaia di piante a pochi metri 
dalla macchina. Non ho mai visto acqua in questo 
letto di fiume, ma ce ne deve essere molta in 
alcuni momenti dell’anno, perché ogni volta che 
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14a & 14b - Strombocactus corregidorae, Maconi, Querétaro.

14a

14b

for me. I had actually found two small plants of 
disciformis, both in flower, living on schist, on the 
other side of the hill, and while descending it I 
was laughing thinking about the two poor girls 
that stayed there, but it turned out that they 
found hundreds of plants not far from the car. I 
have never seen any water in the riverbed, but 
there must be a lot at certain times of the year, 
since every time we visit this location, the river 
banks look heavily transformed, with hundreds 
of plants washed away each time. Only the plants 
high up in the canyon are left in place, probably 
re-populating the lower areas in favourable years.

We were on our car again, starting the long 

uphill road that climbs the Sierra Gorda up to 
2548m, the Puerta del Cielo (Heaven’s Door), a 
sort of big cut in the mountain, being the highest 
point, and then descends to Pinal the Amoles, 
where we arrived at 20 o’clock. 

April 6 – From Pinal de Amoles to San Miguel 
de Allende (271 km)
After looking on the map, I had planned to 
cross the Sierra Gorda via Santa Maria de Los 
Cocos-Atarjea-Xichú, but I had no idea how the 

del Cielo (Poarta Cerului), un fel de trecatoare 
mare care este și punctul cel mai înalt, după care 
coborâm spre Pinal the Amoles, unde ajungem la 
ora 8 seara. 

Aprilie 6 – De la Pinal de Amoles la San Miguel 
de Allende (271 km)
După ce am cercetat harta, am planificat să 
traversăm Sierra Gorda pe traseul Santa Maria de 
Los Cocos-Atarjea-Xichú, dar nu aveam nici o idee 
cum ar putea fi drumul, întrucât nu-l mai făcusem 
niciodată. Cu toate acestea, în ziua anterioară, 
în timp ce conduceam în rampă spre Pinal, am 
observat un drum nou ce ducea de la Camargo la 

Atarjea.
Cum se întâmplă deseori în Mexic, harta 

indica un drum neasfaltat (terraceria), iar tu iei 
în calcul ceva dificultăți; am dat însă peste un 
drum complet nou, asfaltat, care ne-a permis să 
economisim o grămadă de timp, pe care l-am 
petrecut mai apoi, explorând. Am părăsit hotelul 
la ora 7 și ne-am înapoiat la Camargo, după 
care am luat-o pe drumul cel nou spre Atarjea. 
Din pacate, după nu foarte multi kilometri, 
drumul asfaltat a fost înlocuit de terraceria. Nu 

visitiamo questa località, le sponde appaiono 
molto trasformate, e centinaia di piante vengono 
portate via dall’acqua. Solo quelle più in alto non 
vengono toccate e probabilmente ripopolano le 
parti più basse in anni favorevoli. 

Di nuovo in macchina, abbiamo iniziato la lunga 
strada che sale nella Sierra Gorda fino a 2548m, 
fino alla Puerta del Cielo, una specie di taglio nella 
montagna, per dopo scendere fino a Pinal de 
Amoles, dove siamo arrivati verso le 20. 

6 Aprile – Da Pinal de Amoles a San Miguel de 
Allende (271 km)
Guardando la mappa, avevamo pianificato di 

attraversare la Sierra Gorda percorrendo la via 
Santa Maria de Los Cocos-Atarjea-Xichú, ma non 
sapevamo nulla sulle condizioni della strada, 
non avendola mai fatta prima. Tuttavia, il giorno 
precedente, mentre salivamo a Pinal, avevo 
notato una strada nuova di zecca che conduceva 
da Camargo a Atarjea.

Succede spesso in Messico che la mappa 
indichi una strada sterrata, e uno si prepari ad 
un percorso tosto, mentre poi si trova una strada 
bellissima asfaltata di recente, e si possa quindi 
risparmiare un sacco di tempo da spendere 
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road would be, since I had never done it before. 
However, the previous day, while driving uphill to 
Pinal, I noticed a new road going from Camargo 
to Atarjea.

As it happens rather often in Mexico, the map 
indicates an unpaved road (terraceria), and you 
prepare yourself for some suffering, but find a 
completely new paved road instead, which allows  
to save a lot of time and to spend it exploring. 
We left the hotel at 7 o’clock and went back to 
Camargo, and then we took the new road to 
Atarjea. Unfortunately after not many kilometres 
the paved road ended, and the terraceria started. 
The road wasn’t bad at all, but this didn’t prevent 
us from getting a flat tyre. After replacing the 
wheel we continued slowly until we reached 
Atarjea. There wasn’t any tyre repairing shop 
(vulka) in Atarjea, so we went back, slowly, to 
Manga Cuatas where we finally found one. All 
this caused a considerable delay, which forced 
us to change plans. Rather than going to Xichú, 
we headed for Santa Catarina and the paved 
road. Along the way, we stopped at a river bed; 
there was a trickle of water flowing, where I saw 
a population of Strombocactus esperanzae in 

October 2013. This time however, some of the 
plants were in flower (fig. 20). We then continued 
to Santa Catarina on a very scenic route (fig. 
21). We arrived to Santa Catarina at half past 
four, so we still had some time to spend before 
returning to San Miguel de Allende. I decided 
to drive to Pozos and show Daina Mammillaria 
herrerae var. albiflora (fig.22), growing together 
with Mammillaria perbella (fig. 23). We then took 
an unpaved road that lead stright to the Highway 
57, stopping for a few minutes on the spot where 
we saw our first Ferocactus latispinus back in 2005. 
Unfortunately I couldn’t revive the excitement of 
that time. We arrived at San Miguel de Allende at 
half past nine in the evening.

April 7 – San Miguel de Allende
Day of rest.

15 - Habitat of Strombocactus corregidorae, Maconi, 
Querétaro. 16 - Lophophora diffusa, south of Peña Blanca, 
Querétaro. 17 - View of the Sierra Gorda, Querétaro.

era chiar rău, dar asta nu ne-a împiedicat să 
ne procopsim cu o pana de cauciuc. După ce 
am schimbat roata, am continuat încet, pana 
când am ajuns la Atarjea. La Atarjea nu exista 
nici un atelier de vulcanizare (vulka), așa că 
ne-am inors, la fel de încet, la Manga Cuatas 
unde, în fine, am găsit unul. Toate acestea au 
cauzat o intârziere considerabilă, forțându-ne să 
schimbam planurile. În loc să mergem la Xichú, 
ne-am îndreptat spre Santa Catarina pe un drum 
pavat. În cale, ne-am oprit lângă albia unui râu; 
acolo era un firicel de apă, langă care vazusem 
în octombrie 2013 o populatie de Strombocactus 
esperanzae. De data aceasta unele plante erau 
înflorite (fig. 20). Am continuat apoi drumul spre 
Santa Catarina pe un traseu foarte pitoresc (fig. 
21). La Santa Catarina am ajuns la 4 și jumatate, 
așa că aveam destul timp, mai înainte de a trebui 
să ne întoarcem spre San Miguel de Allende. 
M-am hotărât să mergem spre Pozos, că să-i arat 
Dainei Mammillaria herrerae var. albiflora (fig.22), 
crescand alaturi de Mammillaria perbella (fig. 
23). Am luat-o apoi pe un drum desfundat, dar 
care ne-a condus direct la Autostrada 57, oprind 
numai pentru câteva minute în locul unde am 

văzut primul Ferocactus latispinus în 2005. Din 
nefericire, nu am putut reînvia entuziasmul de 
atunci. La San Miguel de Allende am ajuns la 9 și 
jumătate seara.

Aprilie 7 – San Miguel de Allende
Zi de odihnă.

Aprilie 8 – De la San Miguel de Allende la 
Cerritos, San Luis Potosí (316 km)
Am plecat din San Miguel foarte târziu, la 2 după-
amiaza, dar n-am făcut în schimb nici o oprire 
pană la Charco Blanco, 3 ore și jumătate și 250 de 
km mai târziu. Ne-am oprit numai câteva minute 
că să verificam o mică populație de Turbinicarpus 
klinkerianus (fig.24) pe care o decoperiserăm 
accidental în 2005, oprind la marginea drumului 
că să mâncăm ceva. Această populație este 
amplasată la 20 de metri de autostrada 57, 
dar mai este încă acolo, de mulți ani, de când o 

15 - Strombocactus corregidorae, vedere din habitat, Maconi, 
Querétaro. 16 - Lophophora diffusa, la sud de Peña Blanca, 
Querétaro. 17 - Vedere spre Sierra Gorda, Querétaro.

in esplorazioni. Abbiamo lasciato l’albergo 
alle 7 e siamo ritornati a Camargo, e da qui 
abbiamo imboccato la nuova strada per Atarjea. 
Sfortunatamente, dopo non molti km, l’asfalto 
finiva ed iniziava la sterrata. La strada non era 
male comunque, ma questo  non ha impedito 
che bucassimo una gomma. Dopo averla 
sostituita, abbiamo proseguito lentamente fino 
ad   Atarjea. Non essendoci nessun gommista 
(vulka) ad Atarjea siamo ritornati, lentamente, 
fino a  Manga Cuatas dove finalmente abbiamo 
trovato qualcuno che ci riparasse la gomma. 
Tutto ciò ci ha causato un notevole ritardo, per 
cui abbiamo cambiato i nostri piani. Invece di 
andare a Xichú, ci siamo diretti verso Santa 
Catarina e la strada asfaltata. Lungo il percorso, 
ci siamo fermati sul letto di un fiume, c’era solo 
un filo d’acqua che scorreva, dove avevo trovato 
una popolazione di  Strombocactus esperanzae 
nell’ottobre 2013. Fortunatamente, questa 
volte le piante erano in fiore (fig.20). Abbiamo 
proseguito per Santa Catarina percorrendo una 
sterrata molto panoramica (fig.21). Siamo arrivati 
a Santa Catarina che erano le quattro e mezzo 
del pomeriggio, per cui avevamo ancora un pò 

di tempo prima di ritornare a San Miguel de 
Allende. Ho pensato di passare per Pozos e far 
vedere a  Daina Mammillaria herrerae var. albiflora 
(fig.22), che cresce con Mammillaria perbella 
(fig.23). Quindi abbiamo preso una scorciatoia 
per l’autostrada 57, fermandoci per alcuni minuti 
nel luogo dove avevamo visto per la prima volta 
Ferocactus latispinus nel 2005. Purtroppo non ho 
potuto rivivere l’eccitazione di quella volta. Siamo 
arrivati a San Miguel de Allende la sera alle nove 
e mezzo.

7 Aprile – San Miguel de Allende
Giornata di riposo.

8 Aprile – Da San Miguel de Allende a Cerritos, 
San Luis Potosí (316 km)
Abbiamo lasciato San Miguel molto tardi, alle 
due del pomeriggio, per cui non abbiamo 
effettuato nessuna fermata fino a Charco Blanco, 
tre ore e mezzo e 250 km dopo. Qui ci siamo 

15 - Habitat di Strombocactus corregidorae, Maconi, 
Querétaro. 16 - Lophophora diffusa, a sud di Peña Blanca, 
Querétaro. 17 - Veduta della Sierra Gorda, Querétaro.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/15-Habitat-di-Strombocactus-corregidorae-Maconi-Quer%C3%A9taro.jpg
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April 8 – From San Miguel de Allende to 
Cerritos, San Luis Potosí (316 km)
We left San Miguel very late, at 14 o’clock, but 
didn’t make a single stop until we arrived at 
Charco Blanco, three and a half hours and 250 
kilometres later. We stopped for a few minutes 
to check a small population of Turbinicarpus 
klinkerianus (fig.24) we found by accident in 2005, 
after stopping at the roadside to eat something. 
This population is located twenty meters off 
the Highway 57, but it’s still there, after many 
years we have been checking it, in company of 
various other cacti: Stenocactus sp., Mammillaria 
sp., Echinocereus aff. penthalopus, Echinocactus 
platyacanthus.

It was rather late in the day; however, we found 
the time to drive east of Guadalcazar to look 
for Turbinicarpus knuthianus (fig.25). We could 
barely photograph the plants, since it was already 
getting dark. We went back to our car and drove 
to Cerritos to spend the night. We arrived to 
Cerritos at 22 o’clock, and luckily found a place 
where we could still eat something.

April 9 – From Cerritos to Matehuala, San 
Luis Potosí (249 km)

We left the hotel at 8 o’clock and spent the 
entire morning looking for Turbinicarpus laui 
south-west of Cerritos and then south of Villa 

Juarez, but found only one plant. A population we 
saw in 2011 seems to have been erased. Whether 
that happened for natural causes or human 
activities is unknown.

Unfortunately finding Turbinicarpus 
xmombergeri still remain an unsatisfied dream.

After this almost total failure, we went back 
to the Highway 57 and headed north towards 
Matehuala. We made a stop along the way to 
see Ariocarpus bravoanus (fig.26). This plant has 
been decimated by illegal collecting in recent 
years, however, it’s still possible to find fairly 
large specimens. I think that when the excitement 
about a new species subsides, and its locality is 
left undisturbed for some years, that species is 
actually able to recover, thanks to the seed bank 
in the ground.

We arrived at Matehuala at 19:30.

April 10 – From Matehuala to Galeana, Nuevo 
León (285 km)
We left Matehuala at 8 o’clock, after a quick 
breakfast at the nearest OXXO (2), and drove 
eastbound in direction of Dr. Arroyo. We made 

18 - Strombocactus disciformis, north of Peña Blanca. 
19 - Habitat of Strombocactus disciformis, north of Peña 
Blanca. 20 - Strombocactus esperanzae, West of Atarjea, 
Guanajuato. 21 - Road from Atarjea to Santa Catarina.

verificăm mereu, alături de diverși alți cactuși: 
Stenocactus sp., Mammillaria sp., Echinocereus aff. 
penthalopus, Echinocactus platyacanthus.

Era deja târziu; totuși, ne-am găsit timp să 
ne abatem la est de Guadalcazar că să căutăm 
Turbinicarpus knuthianus (fig.25). Abia am reușit 
să fotografiem plantele, întrucât începuse deja 
să se facă întuneric. Nea-m întors la mașina și 
ne-am îndreptat spre Cerritos, unde intenționam 
să înnoptăm. La Carritos am ajuns la zece seara, 
dar am avut noroc să găsim un loc unde am mai 
putut să mâncăm ceva.

Aprilie 9 – De la Cerritos la Matehuala, San 
Luis Potosí (249 km)
Am plecat de la hotel la 8 și ne-am petrecut 
întreaga dimineață cutând Turbinicarpus laui , mai 
întâi la sud-vest de Cerritos, apoi la sud de Villa 
Juarez, dar nu am găsit decât o singură plantă. O 
populație văzută în 2011 părea să fi fost complet 
distrusă. Nu știm dacă a fost din cauze naturale 
sau datorită activităților umane. 

Din nefericire și descoperirea Turbinicarpus × 
mombergeri rămâne un vis neîmplinit. 

După acest eșec aproape total, ne-am întors 
la autostrada 57 și ne-am îndreptat spre nord 
în direcția Matehuala. Pe drum, am mai făcut o 
oprire, că să vedem Ariocarpus bravoanus (fig.26). 
Această plantă a fost decimată în ultimii ani prin 

colectare ilegală, cu toate acestea mai este posibil 
să întâlnești specimene destul de mari. Cred că 
atunci când nebunia creată de o specie nouă 
va dispărea, iar locația va fi lăsată în pace timp 
de câțiva ani, această specie va fi capabilă să se 
regenereze, în principal grație băncii de semințe 
din sol. 

Am ajuns la Matehuala la 19:30.

Aprilie 10 – De la Matehuala la Galeana, Nuevo 
León (285 km)
Am părăsit Matehuala la 8, după un mic dejun 
frugal la cel mai apropiat OXXO (2), după 
care ne-am îndreptat spre est , în direcția Dr. 
Arroyo. Prima oprire a fost la localitatea tipului 
Turbinicarpus macrochele (fig.27), loc în care ne 
oprim de fiecare dată când parcurgem acest 
drum. Și aici, numărul de plante părea să scadă 
în anii anteriori, totusi, de data aceasta parcă 
recuperează însă, deoarece în ultima vreme, 
găsim tot mai multe plante de fiecare dată când 
ne oprim.

Odata ajunși în Dr. Arroyo ne-am îndreptat 
spre nord-est, pe soseaua NL2, în direcția 

18 - Strombocactus disciformis, la nord de Peña Blanca. 
19 - Strombocactus disciformis, habitat, la nord de Peña 
Blanca. 20 - Strombocactus esperanzae, la vest de Atarjea, 
Guanajuato. 21 - Drumul dintre Atarjea si Santa Catarina.

fermati per pochi minuti per controllare una 
piccola popolazione di Turbinicarpus klinkerianus 
(fig.24) che trovammo per caso nel 2005, dopo 
aver fermato la macchina a bordo strada per 
mangiare qualcosa. Questa popolazione si trova 
ad una ventina di metri dall’autostrada 57, ma 
ancora resiste, dopo svariati anni, in compagnia 
di altri cactus: Stenocactus sp., Mammillaria 
formosa, Echinocereus  penthalopus, Echinocactus 
platyacanthus.

Era già tardo pomeriggio, tuttavia abbiamo 
trovato il tempo per guidare fino ad est di 
Guadalcazar per cercare Turbinicarpus knuthianus 
(fig.25). Siamo riusciti a malapena a fotografare le 
piante, perché era già quasi scuro. Siamo ritornati 
alla macchina e ci siamo diretti a Cerritos per 
pernottare. Siamo arrivati a Cerritos verso le 22, e 
fortunatamente siamo anche riusciti a trovare un 
posto per cenare. 

9 Aprile – Da Cerritos a Matehuala, San Luis 
Potosí (249 km)
Abbiamo lasciato l’albergo alle 8 e speso 
l’intera mattinata cercando Turbinicarpus laui 
a sudovest di Cerritos e quindi a sud di Villa 
Juarez, ma abbiamo trovato una sola pianta. 
Una popolazione che avevamo trovato nel 2011 
sembrava completamente sparita, non è chiaro 
se per cause naturali o per attività umane.

Purtroppo trovare Turbinicarpus x mombergeri 
rimane un sogno non appagato.

Dopo questo quasi totale fallimento, siamo 
tornati sull’autostrada 57 e ci siamo diretti a 
nord in direzione di Matehuala. Ci siamo fermati 
lungo il percorso per vedere Ariocarpus bravoanus 
(fig.26). Questa pianta è stata decimata dalla 
raccolta illegale negli anni recenti, tuttavia, 
è ancora possibile trovare degli esemplari 
abbastanza grandi. Penso che una volta che 
l’eccitazione riguardo una nuova specie si placa, e 
la sua località è lasciata indisturbata per qualche 
tempo, una specie sia in grado di rigenerarsi, 
grazie alla banca dei semi presente nel terreno. 

Siamo arrivati a Matehuala alle 19:30.

10 Aprile – Da Matehuala a Galeana, Nuevo 
León (285 km)
Abbiamo lasciato Matehuala alle 8, dopo una 
veloce colazione all’Oxxo (2) più vicino, e ci siamo 
diretti ad est, in direzione di  Dr. Arroyo. Abbiamo 
effettuato la nostra prima fermata del giorno 
alla località tipo di Turbinicarpus macrochele 
(fig.27), una località che visitiamo sempre quando 

18 - Strombocactus disciformis, a nord di Peña Blanca. 
19 - Habitat di Strombocactus disciformis, a nord di Peña 
Blanca. 20 - Strombocactus esperanzae, a ovest di Atarjea, 
Guanajuato. 21 - Strada da Atarjea a Santa Catarina.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/18-Strombocactus-disciformis-north-of-Pe%C3%B1a-Blanca.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/19-Habitat-of-Strombocactus-disciformis-north-of-Pe%C3%B1a-Blanca.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/20-Strombocactus-esperanzae-West-of-Atarjea-Guanajuato.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/21-Road-from-Atarjea-to-Santa-Catarina.jpg
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our first stop at the type locality of Turbinicarpus 
macrochele (fig.27), a locality we always visit when 
we drive along that road. Here too, the number of 
plants seemed to be declining in previous years, 
however, now it seems to be recovering, since we 
find more and more plants lately every time we 
stop.

Once in Dr. Arroyo we turned north-east, 
on the NL 2 road, in direction of Aramberri. 
We stopped south of La Escondida to see 
Turbinicarpus subterraneus. Unfortunately 
flowering had just finished (fig. 28). We stopped 
again just before Aramberri to take pictures of 
Echinocactus platyacanthus. The hills were full of 
plants in flower (figs. 29, 30). We didn’t stop in 
Aramberri though, but continued north, to Joya 
de Bocacelly. My goal was to find Turbinicarpus 
hoferi and I had an old drafted map of the 
place where it was growing, but after 2 hours 
of walking on a steep gypsum slope, all I found 
was Mammillaria picta. This was my second 
unsuccessful attempt to locate it. While returning 
to the car on a different route, I stumbled on a 
large Echinocactus texensis in flower (fig. 31). Once 
at the car, I had to spend another hour looking 
for Daina, since she refused to walk on the steep 
gypsum slopes and decided to explore the valley 
floor instead.

We returned to Aramberri, then to La 

Escondida, and finally headed north, to Galeana. 
At La Ascensión we turned west, and stopped 
after a few kilometers near a forest. Here, at 2059 
m altitude, we found Turbinicarpus beguini (fig. 
32), Escobaria missouriensis var. asperispina (fig. 
33) and large clumps of Echinocereus parkeri (fig. 
34), all in flower.  

We arrived in Galeana at 21 o’clock, dropped 
our bags at the usual hotel and then went to eat 
at a restaurant full of pictures of Pancho Villa, 
where we had an excellent dinner (fig. 35).

April 11 – From Galeana to San Miguel de 
Allende (539 km)
We left Galeana at 8 o’clock and went westward, 
in direction of San Roberto and Highway 57.

Our first stop was several kilometres east of 
San Roberto to find Echinocereus sharpii. After 
walking around for some time we found a single 
plant (fig. 36). Unfortunately flowering had just 
finished, and the plant was low in the ground 
and hidden in the grass. I’m sure we would have 
found many more if they had been in flower. We 
then went to a gypsum hill where in 2006 I found 

22 - Mammillaria herrerae var. albiflora, Pozos, Guanajuato. 
23 - M. perbella, south-east of Pozos. 24 - Turbinicarpus 
klinkerianus, Charco Blanco, San Luis Potosí. 25 - 
Turbinicarpus knuthianus, Guadalcazar, San Luis Potosí.

Aramberri. Ne-am oprit la sud de Escondida că să 
vedem Turbinicarpus subterraneus. Din nefericire 
perioada de înflorire tocmai se terminase (fig. 
28). Ne-am mai oprit o dată, chiar înainte de 
Aramberri, că să fotografiem Echinocactus 
platyacanthus. Dealurile erau pline de plante 
înflorite (fig. 29, 30). Nu am mai poposit și în 
Aramberri, ci am continuat drumul spre nord, 
spre Joya de Bocacelly. Țelul nostru era să 
găsim Turbinicarpus hoferi, iar eu aveam o hartă 
schițată mai veche, a locului unde creste. Cu 
toate acestea, după 2 ore de mers pe o pantă 
abruptă din gips, tot ce am putut descoperi a fost 
Mammillaria picta. Aceasta a fost a doua tentativă 
de a găsi planta. Totuși, pe când mă întorceam 
la mașină, pe un traseu diferit, am dat peste un 
Echinocactus texensis foarte mare, în floare (fig. 
31). Odată ajuns la mașina, am mai pierdut o 
oră căutând-o pe Daina, care refuzase să se urce 
pe versanții abrupți de ghips și care s-a decis să 
exploreze în schimb valea. 

Ne-am intors la Aramberri și apoi la La 
Escondida, pentru a ne indrepta spre nord, în 
direcția Galeana. Ajunsi la La Ascensión am 
cotit-o spre vest, oprindu-ne după numai câțiva 
kilometri aproape de o pădure. Aici, la 2059 m 
altitudine, am găsit Turbinicarpus beguini (fig. 32), 
Escobaria missouriensis var. asperispina (fig. 33) și 
colonii mari de Echinocereus parkeri (fig. 34), toate 

înflorite. 
Am ajuns la Galeana la 9 seara, ne-am lăsat 

bagajele la hotelul obișnuit și am mers să 
mâncăm la un restaurant plin de fotografii ale lui 
Pancho Villa, unde am a avut o cină excelentă (fig. 
35).

Aprilie 11 – De la Galeana la San Miguel de 
Allende (539 km)
Am plecat din Galeana la 8 dimineața 
îndreptându-ne spre vest, în direcția San Roberto 
și autostrada 57. 

Prima noastră oprire a fost la câțiva kilometri 
est de San Roberto, că să gasim Echinocereus 
sharpii. după ce ne-am învârtit câtva timp am 
descoperit numai o singura plantă (fig. 36). Din 
păcate perioada înfloririi tocmai se terminase și 
planta era înfundata în sol, ascunsă de ierburi. 
Sunt sigur că am fi gasit mult mai multe dacă ar fi 
fost înflorite. Ne-am îndreptat apoi spre un deal 
din ghips, unde în 2006 am descoperit, împreuna 
cu prietenii mei, o populație de Gymnocactus 
beguinii . Mai înainte de a ajunge însă la latura 

22 - Mammillaria herrerae var. albiflora, Pozos, Guanajuato. 
23 - M. perbella, sud est de Pozos. 24 - Turbinicarpus 
klinkerianus, Charco Blanco, San Luis Potosí. 25 - 
Turbinicarpus knuthianus, Guadalcazar, San Luis Potosí.

passiamo per questa strada. Anche qua, il 
numero delle piante sembrava in declino negli 
anni passati, ma ora sembra in ripresa, visto che 
troviamo sempre più piante ogni volta che ci 
fermiamo. 

Una volta a Dr. Arroyo abbiamo svoltato 
a nordest, sulla strada NL 2, in direzione di 
Aramberri. Ci siamo fermati a sud di La Escondida 
per vedere Turbinicarpus subterraneus. Purtroppo 
le piante erano sfiorite da poco (fig.28). Ci siamo 
nuovamente fermati poco prima di arrivare 
ad Aramberri per fotografare Echinocactus 
platyacanthus. Le colline erano ricoperte di 
queste piante in piena fioritura (fig.29, 30). 
Non ci siamo fermati ad Aramberri però, ma 
abbiamo continuato verso nord, fino a Joya 
de Bocacelly. Il mio obbiettivo era di trovare 
Turbinicarpus hoferi, della cui località avevo  una 
vecchia mappa disegnata, ma, dopo due ore di 
cammino su un ripido pendio gessoso, tutto ciò 
che ho trovato è stata Mammillaria picta. Questo 
era già il mio secondo tentativo andato a vuoto. 
Mentre ritornavo alla macchina da un percorso 
diverso e più facile, mi sono imbattuto in un 
grande Echinocactus texensis fiorito (fig.31). Una 
volta arrivato alla macchina, ho dovuto spendere 
un’altra ora per cercare Daina, che si era rifiutata 
di camminare sul ripido pendio gessoso e aveva 
voluto esplorare invece il fondovalle.

Siamo quindi ritornati ad Aramberri, poi a La 
Escondida, e da qui abbiamo svoltato in direzione 
nord, verso Galeana. Arrivati all’altezza di La 
Ascensión abbiamo girato ad ovest, e ci siamo 
fermati dopo pochi km, al bordo di una foresta. 
Qui, ad un’altitudine di 2059 metri, abbiamo 
trovato Turbinicarpus beguinii (fig.32), Escobaria 
missouriensis var. asperispina (fig.33) e grandi 
cespi di  Echinocereus parkeri (fig.34), tutte in fiore.  

Siamo arrivati a Galeana alle 21, lasciato i 
nostri bagagli nell’albergo dove andiamo di solito 
e quindi siamo andati a cena in un ristorante 
dedicato a Pancho Villa, con un sacco di fotografie 
del General appese alle pareti, dove abbiamo 
gustato un’eccellente cena (fig.35).

Aprile 11 – Da Galeana a San Miguel de Allende 
(539 km)
Siamo partiti da Galeana alle 8 del mattino, 
diretti ad ovest, in direzione di San Roberto e 
l’autostrada 57.

La nostra prima fermata è stata diversi km a est 
di San Roberto per cercare Echinocereus sharpii. 
Dopo aver girato avanti e indietro per un pò di 

22 - Mammillaria herrerae var. albiflora, Pozos, Guanajuato. 
23 - M. perbella, sud-est di Pozos. 24 - Turbinicarpus 
klinkerianus, Charco Blanco, San Luis Potosí. 25 - 
Turbinicarpus knuthianus, Guadalcazar, San Luis Potosí.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/22-Mammillaria-herrerae-albiflora-Pozos-Guanajuato.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/23-Mammillaria-perbella-south-east-of-di-Pozos.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/25-Turbinicarpus-knuthianus-Guadalcazar-San-Luis-Potos%C3%AD.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/25-Turbinicarpus-knuthianus-Guadalcazar-San-Luis-Potos%C3%AD.jpg
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a population of Gymnocactus beguinii in company 
of my friends. Before we arrived to the northern 
side of the hills, we found some large Ariocarpus 
retusus we had completely missed in 2006. The 
Gymnocactus beguinii were in good shape (fig. 
37), alas, flowering had just finished, but I got 
the impression there were many more pines and 
yuccas on this hill years before.  We returned to 
our car and stopped one more time just before 
arriving to the Highway 57 to take pictures of 
more Ariocarpus retusus growing with Mammillaria 
formosa.

Our original intention was to go further up 

north, however, the engine of our ancient Jeep 
Cherockee (with more than 260,000 miles), had 
started to go by fits and starts the day before 
during the ascent to La Ascension. The problem 
seemed to have disappeared when we left 

26 - Ariocarpus bravoanus - Nuñez, North of San Luis Potosí. 27 
- Turbinicarpus macrochele, West of Dr.Arroyo, Nuevo León. 28 
- Turbinicarpus subterraneus, La Escondida, Nuevo León. 29 - 
Echinocactus platyacanthus, Aramberri, Nuevo León. 30 - Hills 
with Echinocactus platyacanthus in flower, West of Aramberri, 
Nuevo León. 31 - Echinocactus texensis, Joya de Bocacelly, 
Nuevo León.

nordică a dealului, am găsit un Ariocarpus 
retusus mare, pe care l-am ratat complet în 2006. 
Plantele de Gymnocactus beguinii arătau grozav 
(fig. 37), chiar dacă, din pacate, înflorirea tocmai 
se terminase. Am avut însă impresia că în anii 
anteriori dealul era acoperit de mai multi pini 
și yucca decât acum. Ne-am întors la mașină 
și am mai făcut o oprire, chiar înainte de a 
intra pe autostrada 57, pentru a fotografia mai 
multi Ariocarpus retusus crescând impreună cu 
Mammillaria formosa.

Inițial, intenția noastră era să mergem în 

continuare spre nord, dar, în ziua anterioara, 
în timpul urcușului spre La Ascension, motorul 
anticului nostru Jeep Cherockee (având mai bine 
de 260.000 de mile la bord) a început să dea 

26 - Ariocarpus bravoanus - Nuñez, la norde de San Luis Potosí. 
27 - Turbinicarpus macrochele, la vest de Dr.Arroyo, Nuevo 
León. 28 - Turbinicarpus subterraneus, La Escondida, Nuevo 
León. 29 - Echinocactus platyacanthus, Aramberri, Nuevo León. 
30 - Dealuri cu Echinocactus platyacanthus iînfloriți, la vest 
de Aramberri, Nuevo León. 31 - Echinocactus texensis, Joya de 
Bocacelly, Nuevo León.

tempo abbiamo trovato una sola pianta (fig.36). 
Purtroppo la fioritura era appena finita, e la 
pianta era bassa sul terreno e nascosta nell’erba. 
Sono certo che ne avremmo trovate di più se 
fossero stati in fiore. Abbiamo quindi esplorato 
una collina di gesso dove nel 2006 avevo trovato, 
con i miei amici, una popolazione Turbinicarpus 
beguinii. Prima di arrivare sul lato nord della 
collina, abbiamo visto alcuni grandi Ariocarpus 
retusus che nel 2006 non avevamo notato. I 
Turbinicarpus beguinii sembravano in forma 
(fig.37), purtroppo ancora una volta la fioritura 
era finita da poco, e ho avuto anche l’impressione 

che anni prima ci fossero stati molti più pini e 
yucche. Siamo tornati in macchina e ci siamo 
fermati di nuovo, poco prima dell’incrocio con 
l’autostrada 57 per fotografare altri Ariocarpus 
retusus, assieme a Mammillaria formosa.

26 - Ariocarpus bravoanus - Nuñez, a nord di San Luis Potosí. 
27 - Turbinicarpus macrochele, ovest di Dr.Arroyo, Nuevo León. 
28 - Turbinicarpus subterraneus, La Escondida, Nuevo León. 
29 - Echinocactus platyacanthus, Aramberri, Nuevo León. 30 
- Colline con Echinocactus platyacanthus in fioritura a ovest 
di Aramberri, Nuevo León. 31 - Echinocactus texensis, Joya de 
Bocacelly, Nuevo León.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/26-Ariocarpus-bravoanus-Nu%C3%B1ez-North-of-San-Luis-Potos%C3%AD-20140409031.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/28-Turbinicarpus-subterraneus-La-Escondida-Nuevo-Le%C3%B3n.jpg
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Galeana in the morning, so I gave the blame to 
the last tank filling, but unfortunately here it was 
again. Worrying that we would end up being 
stranded in the middle of nowhere, we decided 
to go back to San Miguel de Allende, so we turned 
south, with the engine’s RPM suddenly dropping 
from time to time, but not dying completely.

Despite this problem, we made another stop 
near the border between Nuevo Leon and San 
Luis Potosí to look for Turbinicarpus valdezianus. 
We found several plants near a hilltop (fig. 38).

We then continued south and stopped again 
to have lunch at a roadside restaurant (Parador) 
where we had an excellent traditional goatling 
meal (cabrito) (3)  . We normally eat some fruits, 
tortillas, etc. while driving, but this time we could 
take it easy.

We made it to San Miguel at half past eight.

April 12 – San Miguel de Allende
First thing in the morning I took the car to a 
mechanic to get it fixed. Unfortunately there was 
no way that they would repair the car shortly, 

since the following week was the Holy Week 
(Semana Santa), and in Mexico it’s holiday the 
entire week. So I left the car there and returned 
home by bus.

We then started looking for a car rental, but 
there were two problems, the first was that due 
to the holidays, car availability was lower than 
usual, and second, more important, no car rental 
company was offering an all-terrain car.  I knew 
this, but I tried nevertheless. Despite the fact that 
all their web pages offer SUVs, this is a deception, 
since they aren’t 4x4, they are good for bar 
cruising perhaps, but not for the type of roads we 
usually travel on.

After spending a lot time on the internet and 
on the phone, I settled for a 2x4 “SUV”, available 
at the airport of Querétaro.

 
April 13 – San Miguel de Allende
A friend took us to the airport of Querétaro 
where we collected the car. Here another big 
disappointment: the spare wheel was really a 
“small” wheel. Only a madman would drive a car 

32 - Turbinicarpus beguinii, La Ascensión, Nuevo León. 33 - 
Escobaria missouriensis asperispina, La Ascensión, Nuevo 
León. 34 - Echinocereus parkeri, La Ascensión, Nuevo León. 35 
- Restaurant La Casona del General - Galeana, Nuevo León.

semne că se sufocă. Când am plecat de dimineața 
din Galeana, aparent problema dispăruse, așa 
că eu am dat vina pe ultimul plin făcut, dar, din 
păcate a reapărut. Îngrijorați că vom rămâne 
blocați în pustietate, ne-am decis să ne întoarcem 
la San Miguel de Allende, așa că ne-am îndreptat 
spre sud, cu turațiile motorului scăzând din când 
în cand, dar fără să moară complet. 

In ciuda acestei probleme am mai făcut o 
oprire, aproape de granița dintre Nuevo Leon 
și San Luis Potosí, pentru a căuta Turbinicarpus 
valdezianus. Am găsit mai multe plante lângă 
culmea unui deal (fig. 38).

Ne-am continuat drumul spre sud și am mai 
oprit o dată că să luăm masa de prânz, la un 
restaurant de pe marginea drumului (Parador), 
unde am mâncat o excelentă mâncare din carne 
de ied (cabrito) (3). În mod normal mâncam 
fructe, tortilla, etc. pe timpul drumului, dar acum 
puteam face o excepție. 

Am ajuns la San Miguel la 8 și jumătate.

Aprilie 12 – San Miguel de Allende
Primul lucru făcut dimineatta a fost să ducem 
mașina la un mecanic pentru reparații. Din 
nefericire, aceasta nu putea fi reparată imediat, 
întrucât săptămâna următoare era Săptămâna 
Sfântă (Semana Santa), care în Mexic este o 
săptămână de vacanță. Am lăsat deci mașina 
acolo și ne-am intors acasă cu autobuzul. 

Apoi, am căutat să închiriem o altă mașină, dar 
ne-am lovit imediat de două probleme; prima era 
datorită sărbătorilor, nu erau prea multe mașini 
disponibile, iar a doua, mult mai importantă, nici 
o companie de închirieri auto nu oferea mașini de 
teren. Știam asta, dar tot am încercat peste tot. 
Deși paginile lor de internet oferă utilitare, asta 
este o amăgire, întrucât nu sunt 4x4, sunt bune 
poate să mergi dintr-un bar în altul, dar nu pentru 
drumurile pe care conducem noi de obicei. 

Dupa ce am pierdut o grămadă de timp pe 
internet sau la telefon, ne-am învârtit cu o 
„utilitara” 2x4 disponibilă la aeroportul de la 
Querétaro.

32 - Turbinicarpus beguinii, La Ascensión, Nuevo León. 33 - 
Escobaria missouriensis v. asperispina, La Ascensión, Nuevo 
León. 34 - Echinocereus parkeri, La Ascensión, Nuevo León. 35 
- Restaurantul “La Casona del General” - Galeana, Nuevo León.

Il nostro piano originale era di proseguire 
verso nord, tuttavia, il motore della nostra 
vecchia Jeep Cherockee (con più di 270.000 km), 
aveva iniziato ad andare a singhiozzo durante la 
salita verso La Ascensión. Il problema sembrava 
essere scomparso il mattino dopo quando 
abbiamo lasciato Galeana, quindi ho dato la colpa 
all’ultimo pieno di benzina, ma purtroppo ora si 
stava ripresentando. Preoccupati di rimanere in 
panne in qualche luogo remoto, abbiamo deciso 
di ritornare a San Miguel de Allende, per cui 
abbiamo svoltato a sud, con i giri del motore che 
si abbassavano repentinamente di tanto in tanto, 
senza però che si spegnesse.

Nonostante questo problema, abbiamo fatto 
un’altra fermata presso il confine tra gli Stati 
di Nuevo León e San Luis Potosí per cercare 
Turbinicarpus valdezianus. Abbiamo trovato 
diverse piante presso la sommità di una collina 
(fig.38).

Abbiamo quindi proseguito verso sud, 
fermandoci a pranzare in un ristorante a bordo 
strada  (parador) dove ci hanno servito un 
eccellente capretto (cabrito). Normalmente 
mangiamo frutta, tortillas, ecc mentre guidiamo, 
ma in questo caso potevamo prendercela con 
comodo.

Siamo arrivati a San Miguel alle otto e mezzo.

12 Aprile – San Miguel de Allende
La prima cosa che ho fatto il mattino seguente è 
stato portare la macchina da un meccanico per 
ripararla. Purtroppo non era possibile ripararla 
in tempi brevi, perché la settimana successiva 
sarebbe stata la Settimana Santa, ed in Messico 
è vacanza tutta la settimana. Perciò ho lasciato la 
macchina dal meccanico e sono tornato a casa in 
autobus. 

Abbiamo quindi iniziato la ricerca di una 
macchina a noleggio, ma c’erano due difficoltà, 
la prima era che a causa delle festività, la 
disponibilità era inferiore agli altri periodi, e la 
seconda, ancora più importante, era che nessuna 
società di noleggio offriva una vera 4x4.  Questo 
già lo sapevo, ma abbiamo provato lo stesso. 
Nonostante i siti web offrano dei SUV, trovo che 
queste pagine siano ingannevoli, in quanto non 
si tratta mai di 4x4, ma di macchine utili per 
fare al più il giro dei bar, non certo le strade che 
percorriamo noi di solito. 

Dopo aver speso un discreto tempo su internet 
e al telefono, mi sono rassegnato ad un “SUV” 
2x4, disponibile all’aeroporto di Querétaro.

32 - Turbinicarpus beguinii, La Ascensión, Nuevo León. 33 - 
Escobaria missouriensis asperispina, La Ascensión, Nuevo 
León. 34 - Echinocereus parkeri, La Ascensión, Nuevo León. 35 
- Ristorante ‘La Casona del General’, Galeana, Nuevo León.
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36 - Echinocereus sharpii, San Roberto, Nuevo León. 
37 - Turbinicarpus beguinii, San Roberto, Nuevo León. 
38 - Turbinicarpus valdezianus, Puente Orégano, Nuevo León.

with a small spare wheel in the remote areas of 
Mexico. I had no choice and took the car.

Bibliography
1) Piante Grasse 30(4): 186 (182-183; photos). 

2010 [Oct-Dec 2010] 

Editor’s Notes:
(1) Pulque  is an alcoholic beverage made from 
the fermented sap of agave plants. It is traditional 
to central Mexico, where it has been produced 
for millennia. It has the color of milk, somewhat 
viscous consistency and a sour yeast-like taste. 
(Wikipedia)
(2) OXXO is a primarily franchised chain of 
convenience stores from Mexico, with over 
11,000 stores across Latin America.
(3) Cabrito, a word of Spanish origin, refers 
specifically to young, milk-fed goat.

First part of the travel, 31 March - 11 April (map created by 
Miguel Angel González Botello).

Aprilie 13 – San Miguel de Allende
Un prieten ne-a dus la aeroportul din Querétaro, 
de unde ne-am ridicat mașina. Încă o dezamăgire: 
roata de rezervă era o roată mica de avarie, 
realmente mică. Numai un nebun ar fi putut 
conduce o mașină cu o astfel de roată de 
„rezervă” în regiuni izolate ale Mexicului. Dar 
neavând încotro, am luat mașina.

Bibliografie
1) Piante Grasse 30(4): 186 (182-183; photos). 

2010 [Oct-Dec 2010] 

Notele Editorului
(1) Pulque este o băutură alcoolică făcută din 
sevă fermentată a plantelor de agave. Este 
tradițională în centrul Mexicului, unde a fost 
produsă de milenii. Pulque are culoarea laptelui, 
consistență oarecum vâscoasă și un gust acru, de 
drojdie (Wikipedia)
(2) OXXO este un lanț de magazine generale în 
regim de franciză din Mexic , cu peste 11.000 de 
magazine în America Latină. 
(3) Cabrito, cuvânt de origine spaniolă, se referă 
în mod specific la iezi de lapte. 

Traseelor deplasărilor fîcute în prima parte a călătoriei, de la 31 
martie, la 11 aprilie (hartă de Miguel Angel González Botello).

 
13 Aprile – San Miguel de Allende
Un amico ci ha dato un passaggio fino 
all’aeroporto di Querétaro dove abbiamo 
ritirato la macchina. Qui abbiamo avuto un’altra 
sorpresa: la ruota di scorta era in realtà un 
ruotino. Solo un pazzo guiderebbe una macchina 
con il ruotino di scorta sulle strade remote del 
Messico. Purtroppo non avevo altra scelta e ho 
noleggiato la macchina. 

Bibliografia
1) Piante Grasse 30(4): 186 (182-183; foto). 2010 

[Ott-Dic 2010] 

Note dell’editore
(1) Pulque è una bevanda alcolica ottenuta dalla 
linfa fermentata di piante di agave. E ‘tradizionale 
Messico centrale, dove è stato prodotto per 
millenni. Ha il colore del latte, la consistenza 
un po ‘viscoso e un gusto di lievito-come acida.  
(Wikipedia)
(2) OXXO è una catena in franchising 
principalmente di depositi di convenienza dal 
Messico, con oltre 11.000 punti vendita in tutta 
l’America Latina.
(3) Cabrito, una parola di origine spagnola, si 
riferisce specificamente ai giovani, di capra da 
latte.

La prima parte del viaggio, dal 31 marzo  al 11 aprile (Mappa di 
Miguel Angel González Botello).

co
n

te
n

ts
co

n
te

n
ts

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/36-Echinocereus-sharpii-San-Roberto-Nuevo-Le%C3%B3n.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/37-Turbinicarpus-beguinii-San-Roberto-Nuevo-Le%C3%B3n.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/39-Three-weeks-in-Mexico-Itinerary-Part-1.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/38-Turbinicarpus-valdezianus-Puente-Or%C3%A9gano-Nuevo-Le%C3%B3n.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Pulque 
http://en.wikipedia.org/wiki/Pulque
http://it.wikipedia.org/wiki/Pulque


30 - XEROPHILIA • Volume III, No. 3 (10), October 2014 | ISSN 2285-3987An example of evolutionary regression 

Bi
ts

 a
nd

 P
ie

ce
s

This late summer I found two 
interesting curiosities in my 
greenhouse. They are the fruits 
of two distinct specimens of 
Epithelantha micromeris ssp. 
greggii SB 321 which I grow 
for many years. Both had fruit 
with typical stem morphology: 

elongated tubercles and areoles with tufts of 
spines. This is a phenomenon of evolutionary 
regression, since in fact the fruit of cacti is a 
transformed branch, but it’s really rare that in the 
Cactoideae, the “advanced” Cactaceae, the typical 
anatomical features of the corm are shown 
again, as it commonly happens in the “ancient” 
Opuntioideae subfamily where fruit shows clearly 
as a shortened branch with its areoles, spines 
and leaves primordia.

an example of
evolutionary
regression

By Andrea Cattabriga, Bologna, Italy. Email a.cattabriga@mondocactus.com

La sfarșitul acestei veri am descoperit 
două curiozități interesante în 
sera mea. Ele sunt fructele a două 
specimene distincte de Epithelantha 
micromeris ssp. greggii SB 321, pe care 
le cresc de mai mulți ani. Ambele au 
fructe cu morfologie tipică pentru 
tulpini: tuberculi elongati și areole 

cu smocuri de spini. Acesta este un fenomen 
de regresie evolutivă, întrucât fructul acestui 
cactus este transformat într-o tulpină, dar este cu 
adevărat rar în Cactoideae, subfamilia „avansată” 
a Cactaceae. Caracteristicile anatomice tipice ale 
cormului sunt prezentate din nou, așa cum se 
întâmplă în mod obișnuit în subfamilia „antică” 
Opuntioideae, unde fructele sunt, de fapt, o 
ramură scurtă, cu areolele sale, țepi și frunze 
primordiale. 

Un exemplu 
de regresie 
evolutiva

de Andrea Cattabriga, Bologna, Italia. Email a.cattabriga@mondocactus.com

Questa fine estate mi ha 
regalato due interessanti 
curiosità. Sono i frutti di due 
piante distinte di Epithelantha 
micromeris ssp. greggii SB 
321 che coltivo da molti anni. 
Entrambe presentavano 
frutti con una morfologia 

tipica del fusto: tubercoli allungati e areole 
con ciuffi di spine. Questo è un fenomeno 
di regressione evolutiva, dato che in effetti il 
frutto dei cactus è un fusto trasformato, ma 
è davvero raro che tornino a presentarsi le 
caratteristiche anatomiche tipiche del cormo, 
come succede comunemente nelle sottofamiglia 
delle Opuntioideae in cui il frutto si mostra 
chiaramente come un ramo raccorciato, con le 
sue areole, spine e foglie primordiali.

un esempio di 
regressione 
evolutiva

di Andrea Cattabriga, Bologna, Italia. Email a.cattabriga@mondocactus.com
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iconography of 
agave univittata haw. and 
agave lechuguilla torr. 
(agavaceae)

Introduction
In this paper we will present an iconographic 
work on Agave univittata Haw. and Agave 
lechuguilla Torr., and a group of horticultural 
varieties and forms of specimens grown as 
ornamentals in the Iberian Peninsula, illustrated 
by Charles Puche. Some of these horticultural 
forms have been represented for the first time 
in this paper. We continue, from a taxonomic 
point of view, to describe the varieties of Agave 
univittata according to Breitung (1968), with 
regards to the species as defined by Govaerts 
(2014) (Gentry, 1982, in the most important work 
on this genus and the natural range of these 
species, is including A. univittata in the synonymy 
of Agave lophantha).

Recently several studies focusing on the study 
of this group of taxa have been published: the 
species Agave lophantha in Spain (Guillot & van 
der Meer, 2013), have designated a new cultivar, 
Agave lechuguilla ‘Daniel Guillot’ (van der Meer 
& Puche, 2013), and have signified the cultivar 
‘Quadricolor’ (Puche, 2014).

Agave univittata Haw. 
A. univittata Haw. (Agave lophantha Schiede), also 
referred in the English literature as the Thorn-
crested Agave or the Big Lechuguilla, (University 
of Texas, 2008), has been grown in Spain since 
the nineteenth century XIX (Guillot & van der 
Meer, 2005). It grows naturally in the Rio Grande 
Valley in Texas in Starr and Zapata counties, 
where it is a locally rare species flourishing on 
sandy hills. Its range continues in Mexico, in the 
state of Veracruz, at altitudes of 100-5000 feet 
(30-1520 metres) in limestone formations (Irish & 
Irish, 2000). According to Gentry (1982) (referring 
to A. lophantha), this species has the following 
characters:

“Small, radiate, single or surculose rosettes, 30-
60 x 50-100 cm, the old sometimes with visible 
stems; leaves numerous, generally 30-70 x 3-5 
cm, patulous, light green to yellow-green, with or 
without pale mid-stripe, linear to lanceolate, rather 
thin, pliant, somewhat thick toward base and 
rounded below, plane to concave above; margins 
corneous, undulate to crenate, the teeth single or 

iconografia 
agave univittata haw. si 
agave lechuguilla torr. 
(agavaceae)

Introducere
In acest articol vă vom prezenta o lucrare 
iconografică despre Agave univittata Haw. și Agave 
lechuguilla Torr., precum și despre un grup de 
varietăți și forme horticole ale unor specimene 
cultivate că plante ornamentale în peninsula 
Iberica, ilustrate de Charles Puche. Parte din 
aceste forme horticole au fost prezentate pentru 
prima dată în această lucrare. În continuare 
vom descrie, din punct de vedere taxonomic, 
varietățile de Agave univittata conform lui Breitung 
(1968), cu referire la această specie așa cum a 
fost definită de Govaerts (2014) (Gentry, 1982, 
în cea mai importantă lucrare despre acest gen 
și distributia naturală a speciilor, considera A. 
univittata ca fiind un sinonim al Agave lophantha). 

Recent, au fost publicate mai multe lucrări 
axate pe studiul acestui grup de taxoni: despre 
prezența speciei Agave lophantha în Spania 
(Guillot & van der Meer, 2013), descrierea noului 
cultivar Agave lechuguilla ‚Daniel Guillot’ (van der 
Meer & Puche, 2013) și a cultivarului ‚Quadricolor’ 
(Puche, 2014). 

Agave univittata Haw.
A. univittata Haw. (Agave lophantha Schiede), 
menționate, de asemenea, în literatura de 
specialitate în limba engleză sub numele de 
Thorn-crested Agave (agava cu creastă spinoasă) 
sau Big Lechuguilla (marea lechuguilla) (University 
of Texas, 2008), a fost cultivată în Spania din 
sec. XIX (Guillot & van der Meer, 2005). Crește 
în mod natural în Rio Grande Valley în Texas în 
comitatele Starr și Zapata, unde este o specie 
locală rară, prezentă pe dâmburi nisipoase. 
Habitatul ei se continuă în Mexic, în statul 
Veracruz, la altitudini de 100-5000 de picioare 
(30-1520 m) în formațiuni calcaroase (Irish & Irish, 
2000). Conform lui Gentry (1982) (mentionată 
sub numele de A. lophantha), această specie are 
următoarele caracteristici: 

„Rozete mici, radiind, simple sau lăstărite, 30-60 
x 50-100 cm, cele mai bătrâne cu tulpina vizibilă; 
frunze numeroase, în general de 30-70 x 3-5 
cm,dispersate, verde deschis până la gaben-verzui, 
cu sau fără bandă mediană pală, lineare până la 
lanceolate, mai degrabă subțiri, pliabile, oarecum 

Introducción
En este trabajo presentamos un trabajo 
iconográfíco de las especies Agave univittata 
Haw. y Agave lechuguilla Torr., y de un grupo de 
sus variedades y formas hortícolas a partir de 
ejemplares cultivados como ornamentales en 
la Península Ibérica, obra del ilustrador Carles 
Puche. Algunas de estas formas hortícolas han 
sido representadas por primera vez en esta nota. 
Seguimos, desde un punto de vista taxonómico, 
en cuanto a las variedades de Agave univittata 
a Breitung (1968), y en cuanto a las especies el 
criterio de Govaerts (2014) (Gentry, 1982, en el 
trabajo más importante sobre el género en el 
área natural de estas dos especies, incluye a A. 
univittata en la sinonimia de Agave lophantha). 

Recientemente han sido publicados varios 
trabajos, centrados en el estudio de este grupo 
de taxones: de la especie Agave lophantha, en 
España (Guillot & van der Meer, 2013), se ha 
citado un nuevo cultivar, Agave lechuguilla ´Daniel 
Guillot´ (van der Meer & Puche, 2013), y se ha 
representado el cultivar ´Quadricolor´ (Puche, 
2014). 

Agave univittata Haw. 
A. univittata Haw. (Agave lophantha Schiede), 
la denominada thorn-crested agave o big 

lechuguilla, en la literatura de habla inglesa 
(University of Texas, 2008), ha sido cultivada 
en España desde el siglo XIX (Guillot & Meer, 
2005). Habita de manera natural en el Valle 
del Río Grande, en Texas, en los condados de 
Starr y Zapata, donde es una especie local rară 
que habita sobre colinas arenosas. Su rango de 
distribución continúa en México, en el estado 
de Veracruz, en altitudes de 100-5000 pies, 
en formaciones calizas (Irish & Irish, 2000). De 
acuerdo con Gentry (1982) (en referencia a A. 
lophantha), esta especie presenta los siguientes 
caracteres: Rosetas pequeñas, radiadas, 
solitarias o surculosas, de 30-60 x 50-100 cm, 
en los ejemplares viejos en ocasiones con tallos 
visibles; hojas numerosas, generalmente 30-70 
x 3-5 cm de anchura, patulas, de color verde 
claro a amarillo-verde, con o sin banda central 
más clara, lineares a lanceoladas, bastante 
delgadas, flexibles, algo gruesas hacia la base 
y redondeadas en la zona superior, planas a 
cóncavas en el haz; márgenes córneos, ondulados 
a crenados, los dientes simples u ocasionalmente 
dobles sobre anchas y bajas mamilas, rectas o 
suavemente curvadas, alargadas, en general de 
4-8 mm de longitud y espaciadas 1-2 cm, espina 
pequeña, de 1-2 cm de longitud, subulada, 
ferruginea a gris, aplanada arriba en la base; 

iconografia de 
agave univittata haw. y 
agave lechuguilla torr. 
(agavaceae)
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occasionally double on broad low nipples, straight 
or mildly curved, slender, mostly 4-8 mm long and 
1-2 cm apart; spine small, 1-2 cm long, subulate, 
ferruginous to gray, flattened above at base; spike 
3-4.5 m tall, slender, with flowers in upper half of 
shaft, single or paired on single or dichotomously 
branched pedicels 5-10 mm long, or in clusters of 
3-7 on short lateral peduncles; flowers light gray 
glaucous green to yellow, 35-47 mm long; ovary 
fusiform, 18-22 mm long with neck short or long (5-7 
mm) and constricted; tube short, open, 2-4 mm long, 
8-10 mm wide; tepals subequal, erect to ascending, 
14-20 mm long, persisting erect around filaments; 
filaments 30-45 mm long, greenish or lavender, 
spreading, inserted at level of inner tepals on rim of 
tube; anthers 15-20 mm long, pale yellow; capsules 
oblong, 18-24 x 10-12 mm or orbicular 15-20 x 12-
18 mm, sessile or on short (2-3 mm) slender stipe; 
seeds crescentic, 5-6 x 3-4 mm, the faces with wavy 
ridges, the edges with raised margins.”

Agave lechuguilla Torr.
Agave lechuguilla Torr. dwells naturally in the 
United States in southern New Mexico and Texas, 
and in Mexico in Chihuahua, Coahuila, Nuevo 
Leon, Tamaulipas, Durango, Zacatecas, San 
Luis Potosí, Querétaro, Hidalgo and Mexico DF 
(Thiede, 2001) in associations with xeric scrub 
plants,  desert scrub and microphyll rosette 
desert scrub (SIRE, 2014). It covers in Mexico 
an area of ​​142,115 sq. km (Pando-Moreno & 
al., 2004). According to Gentry (1982) Agave 
lechuguilla is: “Small, widely suckering, rather open, 

few-leaved rosettes, mostly 30-50 x 40-60 cm, with 
yellow or reddish flowers, freely seeding; leaves 
generally 25-50 mm x 2.5-4 cm, linear lanceolate, 
light green to yellow green, mostly ascending to 
erect, sometimes falcately spreading, concave 
above, deeply convex below, sometimes green check 
marked, thick, stiff, the margin straight continuous, 
light brown to gray, easily separable from dry leaf; 
teeth typically deflected, regular 2-5 mm long, brown 
or mostly light gray and weak-friable, mostly 1.5-3 
cm apart, 8 to 20 on a side; spine strong, conical to 
subulate, 1.5-4 cm long, grayish, the short groove 
above at base open or closed; spike 2.5-3.5 m tall, 
the shaft generally glaucous, the flowers short 
pedicellate in twos or threes, rarely on longer (2-15 
cm) paniculate several-many-flowered ascending 
laterals; flowers 30-45 mm long, yellow or frequently 
tinged with red or purple; ovary 15-22 mm long, 
fusiform, roundly angled, constricted at neck; tube 
2.5-4 mm long, shallow, open; tepals subequal, 
linear, 13-20 mm long, ascending, involute around 
filaments, the outer widely overlapping the inner 
at base, thickly hooded; filaments 25-40 mm long, 
spreading; anthers 15-20 mm long; capsules oblong 
to pyriform, 18-25 x 11-18 mm, abruptly very short 
pedicellate or sessile, rounded and short-beaked at 
apex, glaucous; seeds 4.5-6 x 3.5-4.5 mm with small 
hilar notch and low fluted wing around curved side.”

Ethnobotanical information on Agave 
lophantha and Agave lechuguilla and 
their infraspecific taxa
Lechuguilla has been along with samandoca palm 

Agave lechuguilla leaf section, margin and apex. A. lechuguilla var. coerulescens leaf section, margin and apex.

groase spre baza și rotunjite mai jos, plane până 
la concave deasupra; margini cornoase,undulate 
sau crenelate, cu spinii singulari sau ocazional 
dubli așezați pe mamile late, drepți sau ușor 
curbați, zvelți, de regulă de 4-8 mm lungime și 
distanțați la 1-2 cm; spinul terminal scurt, 1-2 
cm lungime, subulat, feruginos până la cenusiu, 
aplatizat deasupra bazei, spicul floral 3-4,5 m 
inălțime,suplu, cu florile grupate în jumătatea 
superioară, singulare sau în pereche, pe pedicele 
de 5-10 mm, simple sau ramificate dihotomic, sau 
în grupuri de 3-7 pe pedunculi laterali scurti; florile 
ușor cenușii-glaucoase , verzi până la galbene, 35-
47 mm lungime; ovar fusiform, 18-22 mm lungime, 
cu gâtul scurt sau lung (5-7 mm) și contractat; tubul 
scurt, deschis, 2-4 mm lungime, 8-10 mm diametru; 
tepalele subegale, erecte până la ascendente, 14-20 
mm lungime, persistent erecte în jurul filamentelor; 
filamentele 30-45 mm lungime, verzui sau de 
culoarea lavandei, răsfirate, inserate la marginea 
tubului la nivelul tepalelor interioare; anterele 15-
20 mm lungime, galben pal; capsule oblonge, 18-
24 x 10-12 mm sau orbiculare 15-20 x 12-18 mm, 
sessile sau pe un pețiol suplu; seminte în forma de 
semilună, 5-6 x 3-4 mm, fețele cu creste ondulate și 
muchiile cu margini pronunțate.” 

Agave lechuguilla Torr.
Agave lechuguilla Torr. Creste în mod natural în 
SUA, în statele sudice New Mexico și Texas, iar 
în Mexic în Chihuahua, Coahuila, Nuevo Leon, 
Tamaulipas, Durango, Zacatecas, San Luis Potosí, 
Querétaro, Hidalgo și Mexico DF (Thiede, 2001) 

în asociere cu plante xerice, tufișuri de deșert și 
tufișuri de deșert cu rozete microfile (SIRE, 2014). 
În Mexic acoperă o zonă de 142.115 km2 (Pando-
Moreno & al., 2004). Conform lui Gentry (1982) 
Agave lechuguilla are: „Rozete mici, lăstărind 
abundent, mai degrabă deschise, frunze puține, 
de regulă 30-50 x 40-60 cm, cu flori galbene sau 
roșiatice, producând semințe abundent; frunzele 
în general 25-50 mm x 2,5-4 cm, linear-lanceolate, 
verde deschis până la galben verzui, cele mai multe 
ascendente până la erecte, uneori răspândite falcat, 
concave deasupra, adanc convexe dedesubt, uneori 
cu marcaje verzi, groase, rigide, cu margini drepte 
și continue, brun deschis până la cenușiu, ușor 
detașabile de frunzele uscate; spinii deviați în mod 
tipic, de regulă 2-5 mm lungime, bruni sau mai ales 
cenușiu deschis, ușor friabili, de regulă distanțati la 
1,5-3 cm, 8-20 pe o latură; spinul terminal puternic, 
conic până la subulat, 1,5-4 cm lungime, cenușiu, 
canelură scurtă de deasupra bazei deschisă sau 
inchisă; spicul floral 2,5-3,5 m înălțime, cu axul în 
general glaucos, florile pe pedicele scurte grupate 
câte două sau trei, rareori pe pedicele mai lungi (2-
15 cm), paniculate, mai multe ascendente lateral; 
florile 30-45 mm lungime, galbene sau frecvent 
patate cu rosu sau violet; ovarul 15-22 mm lungime, 
fusiform, angular rotunjit, constrâns la gât; tubul 
2,5-4 mm lungime, superficial, deschis; tepalele 
subegale, lineare, 13-20 mm lungime, ascendente, 
involute în jurul filamentelor, cele exterioare mult 
suprapuse, cele interioare numai la bază, cu capișon 
gros; filamentele 25-40 mm lungime, răsfirate, 
anterele 15-20 mm lungime; capsulele oblonge 

Agave lechuguilla - secțiunea frunzei, margine și apex. A. lechuguilla var. coerulescens - secțiunea frunzei,        
margine și apex.

espiga de 3-4´5 m de altura, alargada, con flores 
en la mitad superior del vástago, solitarias o en 
pares sobre pedicelos simples o dicotómicamente 
ramificados de 5-10 mm de longitud, o en 
grupos de 3-7 sobre pedúnculos laterales cortos; 
flores gris claro-glauco verde a amarillo, de 35-
47 mm de longitud, ovario fusiforme, de 18-22 
mm de longitud con cuello corto o largo (5-7 
mm) y estrechado; tubo corto, abierto, de 2-4 
mm de longitud, 8-10 mm de anchura, tépalos 
subiguales, erectos a ascendentes, de 14-20 mm 
de longitud, persistentes erectos alrededor de los 
filamentos; filamentos de 30-45 mm de longitud, 
verdosos o lavanda, extendidos, insertos a nivel 
de los tépalos internos sobre el margen del 
tubo; anteras de 15-20 mm de longitud, amarillo 
claro; cápsulas oblongas, de 18-24 x 10-12 mm 
u orbiculares 15-20 x 12-18 mm, sésiles o sobre 
cortos (2-3 mm) estipes; semillas de 5-6 x 3-4 mm, 
con márgenes ondulados, con bordes elevados. 

Agave lechuguilla Torr. 
Agave lechuguilla Torr. habita de manera natural 
en Estados Unidos en el sur de Nuevo México 
y Texas, y en México en Chihuhua, Coahuila, 
Nuevo León, Tamaulipas, Durango, Zacatecas, 
San Luís Potosí, Querétaro, Hidalgo y México D. 
F. (Thiede, 2001) en asociaciones vegetales de 
matorral xerófilo matorral desértico micrófilo 
y matorral desértico rosetófilo (SIRE, 2014). En 
México cubre una superficie de 142.115 km 
cuadrados (Pando-Moreno & al., 2004). Según 
Gentry (1982) (citada como Agave lechuguilla Torr.) 
es una planta pequeña, que forman grupos de 

rosetas amplios, bastante abiertas, con pocas 
hojas, la mayoría de 30-50 x 40-60 cm, con 
flores amarillas o rojizas, que forman semillas 
libremente; hojas generalmente 25-50 x 2´5-4 
cm linear-lanceoladas, verde claro a amarillo 
verde, la mayoría ascendentes a erectas, en 
ocasiones falcadamente extendidas, cóncavas 
arriba, profundamente convexas debajo, en 
ocasiones marcadas de verde, gruesas, rígidas, 
con el margen recto contínuo, marrón claro 
a gris, fácilmente separable de la hoja seca, 
dientes típicamente deflejos, regulares 2-5 mm 
de longitud, marrón o en su mayoría gris claro 
y débiles, la mayoría espaciados 1´5-3 cm, 8 a 
20 por lado, espina fuerte, cónica a subulada, 
de 1´5-4 cm de longitud, grisácea, hendidura 
corta arriba y la base abierta o cerrada, espiga de 
2´5-3´5 m de altura, con vástago generalmente 
glauco, las flores cortamente pediceladas, en 
pares o tríos, raramente sobre varias panículas 
laterales multifloras ascendentes de 2-15 cm; 
flores de 30-45 mm de longitud, amarillas o 
frecuentemente teñidas con rojo o púrpura, 
ovario de 15-22 mm de longitud fusiforme, 
redondeadamente anguloso, constreñido en un 
cuello; tubo de 2´5-4 mm de longitud, superficial, 
abierto, tépalos subiguales, lineares, de 13-
20 mm de longitud, ascendentes, involutos 
alrededor de los filamentos, los externos 
anchamente solapando a los internos en la base, 
gruesos con capucha; filamentos de 25-40 mm 
de longitud, extendidos; anteras de 15-20 mm de 
longitud, cápsulas oblongas a piriformes, de 18-
25 x 11-18 mm, abruptamente muy cortamente 

Agave lechuguilla leaf section, margin and apex. A. lechuguilla var. coerulescens leaf section, margin and apex.
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(Yucca carnerosana) a significant component of 
the material culture of the inhabitants of the arid 
zones of Mexico for millennia (Sheldon, 1980), 
having been collected intensively in this country 
since the nineteenth century, and still is even 
now a key element in the economy of many rural 
families (Reyes-Agüero & al. 2000). Archeological 
evidence indicates that lechugilla fibre was used 
in the north-central Mexico in as early as 8080 
B.C.; Frightful Cave (Cueva Espantosa) excavations 
in the centre of the state of Coahuila have 
unearthed large quantities of sisal rope sandals 
while ceremonial sticks made ​​of floral stems of 
Agave lechuguilla and Yucca carnerosana have 
been also discovered in many places in Coahuila 
(Taylor, 1966, cf. Sheldon, 1980).

It has been exploited through the process of 
carving ixtle, as commonly the fibre is known, 
although the hard variety is commercially 
known as Tampico fibre (Naturalista, 2014). 
The use of the mechanical method in carving 
dates back to ancestral lechuguilla defibring 
by hitting the ground and pulling the stalk over 
barrel cactus spines (Echinocactus spp.); then the 
same procedure was continued on a board with 
inserted nails (Mayorga-Hernández & al., 2004). 
Lechuguilla fibre (sisal) is exported to countries 
in Europe, Asia, North and South America 
(Mayorga-Hernández & al., 2004). This material is 
used to make various products such as brushes 
for polishing metals, furniture upholstery and 
seating, rugs, carpets, automotive filters; when 

mixed with resins it is used in the manufacture 
of doors, ceilings, walls, sheets, shelves, and 
furniture (Mayorga-Hernández & al., 2004), also 
to produce conglomerates with synthetic resins 
used as building materials (Nobel & Quero, 
1986). It also can be used as precursor of steroid 
sapogenins, such as smilagenin (Ricker & Daly, 
1998). It is also used in the manufacture of ropes 
(Reveal & Hodgson, 2008) and ties, backbands, 
martingales, sacks, bales of cotton covers, mats, 
while leaves juice can be used as detergent (SIRE, 
2014). We also found references to its uses as 
a medicinal plant used against internal injuries 
(e.g. kidney pain), macerated in water, along with 
other species; leaves are used for diabetes, and 
against bleeding (Biblioteca Digital de la Medicina 
Tradicional Mexicana, 2009). The water stored 
in this plant is rich in minerals and is often sold 
in Mexico as a sports drink, but the plant itself is 
poisonous to sheep, cattle and goats (Naturalista, 
2014). It is a poisonous plant (Wagstaff, 2008) 
for cattle, being the dominant species in the 
Chihuahuan Desert (Reveal & Hodgson, 2008). 
From A. heteracantha rhizome vegetable soap 
was obtained in Mexico, for the same purpose A. 
lechuguilla leaves (Rose, 1897-1901) were used. 
The nectar of the flowers is a great nutrient in the 
diet of insects, bats and birds (Naturalista, 2014).

Taxonomy, history and varieties
Taxonomic relationships between these two 
species, and some of the taxa included in this 

A. univittata leaf section, margin and apex.A. lechuguilla x A. scabra leaf section, margin and apex.

până la piriforme, 18-25 x 11-18 mm,abrupt scurt 
pedicelate sau sessile,rotunde ,cu cioc scurt la 
apex, glaucoase; semintele 4,5-6 x 3,5-4,5 mm cu 
crestatura mică la hilum și aripioara cutată joasă pe 
latura curbată.” 

Informații etnobotanice despre Agave 
lophantha și Agave lechuguilla și taxonii 
lor infraspecifici
Lechuguilla a fost alături de palmierul samandoca 
(Yucca carnerosana) o componentă semnificativă 
a culturii materiale a locuitorilor din zonele 
aride ale Mexicului timp de milenii (Sheldon, 
1980) și au fost colectate intensiv în această țară 
începând cu sec. XIX; în prezent mai este incă 
un element cheie în economia multor familii din 
zone rurale (Reyes-Agüero & al. 2000). Exista 
evidențe arheologice care indică faptul că fibrele 
de lechuguilla au fost utilizate în nordul și centrul 
Mexicului încă din anul 8080 i.e.n.; excavații 
efectuate în Peștera Înspăimântătoare (Cueva 
Espantosa) din centrul statului Coahuila au adus 
la lumina cantități mari de sandale făcute din 
fibre de sisal; de asemenea, în multe locuri din 
Coahuila, s-au descoperit bastoane ceremoniale 
confecționate din tijele florale ale Agave 
lechuguilla și Yucca carnerosana (Taylor, 1966, cf. 
Sheldon, 1980).

Acesta a fost exploatat prin procesul de 
prelucrare a ixtle, cum este numele comun al 
fibrei, deși versiunea mai dură a fibrelor poartă 
denumirea comercială Tampico (Naturalista, 
2014). Utilizarea metodelor mecanice de obtinere 

a fibrei este derivată din procedeul ancestral 
de defibrare a lechuguilla prin lovirea repetată 
la sol, după care tulpina este trasă prin spinii 
unor cactuși mari (Echinocactus spp.); procedura 
era apoi continuată pe o placă de lemn în care 
fuseseră bătute cuie (Mayorga-Hernández & al., 
2004). Fibrele de lechuguilla (sisal) sunt exportate 
în țări din Europa, Asia și cele două Americi 
(Mayorga-Hernández & al., 2004). Acest material 
este utilizat pentru producerea diferitor bunuri, 
cum ar fi perii pentru șlefuirea metalelor, scaune 
și tapițerie pentru mobilă, preșuri și covoare, 
filtre pentru automobile; amestecate cu rășini 
sunt utilizate pentru producerea de uși, tavane 
false, pereti, panouri fibrolemnoase, etajere și 
mobilier divers (Mayorga-Hernández & al., 2004), 
precum și, împreună cu rașini sintetice, pentru 
producerea de materiale de construcție (Nobel & 
Quero, 1986). Mai pot fi utilizate, de asemenea, ca 
precursori in fabricarea (producerea) de steroizi 
din clasa sapogeninelor, cum ar fi smilagenina 
(Ricker & Daly, 1998). De asemenea, în fabricarea 
de frânghii (Reveal & Hodgson, 2008) și cravate, 
corsete, hamuri, saci, baloturi pentru colectarea 
bumbacului, rogojini, iar sucul frunzelor poate 
fi utilizat că detergent (SIRE, 2014). Am găsit, 
de asemenea, referiri la utilizări medicinale 
împotriva unor leziuni interne (de exemplu la 
rinichi), macerate în apă, împreună cu alte specii; 
frunzele sunt utilizate împotriva diabetului 
zaharat și împotriva hemoragiilor (Biblioteca 
Digital de la Medicina Tradicional Mexicana, 
2009). Apa înmagazinată în această planta este 

A. univittata - secțiunea frunzei, margine și apex..A. lechuguilla × A. scabra - secțiunea frunzei, margine și apex.

pedicelados o sésiles, redondeados y con pico 
corto en el ápice glaucos semillas de 4´5-6 x 
3´5-4´5 mm con pequeña marca del hilo y ala 
alrededor del lado curvo.  

Datos etnobotánicos sobre Agave 
lophantha-Agave lechuguilla y sus 
taxones infraespecíficos
La lechuguilla junto con la palma samandoca 
(Yucca carnerosana) ha sido un componente 
significativo de la cultura material de los 
habitantes de los zonas áridas de México 
durante milenios (Sheldon, 1980), habiendo sido 
recolectado intensamente en este país desde el 
siglo XIX, siendo en la actualidad un elemento 
fundamental en la economía de numerosas 
familias campesinas (Reyes-Agüero & al. 2000). 
Las evidencias arqueológicas indican que la fibra 
de lechugilla fue empleada en el norte-centro 
de México en épocas tan tempranas como el 
8080 B.P. Excavaciones de Cueva Espantosa en el 
centro del estado de Coahuila han desenterrado 
grandes cantidades de ixtle sandalias de cuerda 
y palitos ceremoniales fabricados de vástagos 
florales de Agave lechuguilla y Yucca carnerosana  
han sido descubiertos en numerosos lugares de 
Coahuila  (Taylor, 1966, cf. Sheldon, 1980).

Se ha explotado mediante el proceso de 
tallado de ixtle, como se conoce comunmente 
a esta fibra, aunque la variedad dura es 
conocida comercialmente como fibra tampico 
(NaturaLista, 2014). La utilización de método 
mecánico en el tallado de lechuguilla se remonta 

al desfibrado ancestral de la planta golpeando y 
tirando de la penca sobre las espinas de biznaga 
(Echinocactus spp.), posteriormente se siguió el 
mismo procedimiento sobre una tabla con clavos 
insertados (Mayorga-Hernández & al., 2004). La 
fibra de lechuguilla (ixtle) se exporta a países 
de Europa, Asia, Norte y Sudamérica (Mayorga-
Hernández & al., 2004). Este material se utiliza 
para elaborar varios productos de uso industrial 
como cepillos para pulir metales, relleno de 
muebles y asientos, tapetes, alfombras, filtros 
automotrices, al mezclarse con resinas se usa 
en la fabricación de puertas, techos, paredes, 
láminas, estanterías, y mobiliario (Mayorga-
Hernández & al., 2004), también para formar 
conglomerados con resinas sintéticas como 
material de construcción (Nobel & Quero, 
1986). Se puede emplear como precursor de 
sapogeninas esteroidales, como la esmilagenina 
(Ricker & Daly, 1998). También se emplea para 
ropa (Reveal & Hodgson, 2008). Empleado para la 
fabricación de lazos, lomeras, gamarras, costales, 
cubiertas para pacas de algodón, tapetes, el jugo 
de las hojas se puede emplear como detergente 
(SIRE, 2014). Encontramos referencias sobre 
sus usos como planta medicinal empleada por 
ejemplo contra golpes  internos, dolor de riñones, 
las hojas maceradas en agua, junto con otras 
especies, se emplean contra la diabetes, y contra 
hemorragias (Biblioteca Digital de la Medicina 
Tradicional Mexicana, 2009). El agua almacenada 
en esta planta es rica en sales minerales y a 
menudo es vendida en México como bebida 

A. univittata leaf section, margin and apex.A. lechuguilla x A. scabra leaf section, margin and apex.
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study, such as “Agave heteracantha” or “Agave 
coerulescens” (including the relationship Agave 
lophantha - Agave univittata, considered by some 
authors different species) have been complicated 
and variable, according to the authors who have 
addressed the group, having also been cited 
numerous taxa and / or cultivars throughout the 
nineteenth and early twentieth centuries. There 
are many horticultural forms offered by nurseries 
today, mainly of Agave univittata (often named as 
A. lophantha).

Some historical data of the nineteenth and the 
first half of the twentieth centuries can provide 
an idea of ​​the taxonomic complexity of this group 
of taxa / cultivars. Schiede, when referring for 
the first time the species Agave lophantha, did 
not provide any description stating only that it 
was one of the two agaves growing in Malpais de 
Naulingo, Veracruz, Mexico [although the locality 
was incorrectly named, it is actually Malpais de 
Almolonga in Veracruz (Miguel Chazaro, pers. 
comm.), a place visited by one of the authors of 
this work, Piet van der Meer, where he observed 
the typical A. lophanta, with its yellow stripe 
in the centre of the leaf but also totally green 
specimens].

Kunth added something else: “Caulix simples, 
2-pedalus, floribus flavescentibus dense coopertus, 
Schiede. Affinis A. univittatae C. Bouche”.  Jacobi 
used in 1864 the name given by Schiede, but 
his description corresponds to A. lechuguilla 

Torr. The same was applied by Berger in 1915. 
Trelease (in Standley, 1920), appears to be the 
first to provide us a description of A. lophantha 
Schiede, which can be applied to two or three 
other species. Baker (1888) distinguishes A. 
lophantha, A. univittata and A. heteracantha as 
different taxa: “It was introduced by Schiede around 
1840, is now known in collections, with many 
named varieties. It has flowered in Kew in autumn 
1887. A. caerulescens Salm-Dyck is a variety with 
very glaucous leaves, which is related to the type 
through varieties subcanescens and grisea. A. 
funkiana K. Koch & Bouché seems to be a variety 
(…) (A. univittata). Hab. in Mexico, was introduced 
in cultivation in the 1830s, flowered in Kew in 1880, 
in the collection of Mr. Peacock at around the same 
time, and at Mr. Wilson Saunders in 1869. I cannot 
separate, using the description, A. ensifera Jacobi 
(…)(A. heteracantha) hab. in Texas and Northern 
Mexico (…).We have a specimen of Mr. Shaw, a plant 
that bloomed in the Missouri Botanical Garden 
in January 1885. The strong and short fibres of 
the leaves are used, as recounts Mr. Morris, in 
the manufacturing of brushes.” Williams (1876) 
mentions this species as being cultivated as “A. 
lophantha rubro-spina “, adding that “it is usually in 
collections without this different name, but is clearly 
a variety of A. lophantha, and is different enough 
to merit attention. This plant produces larger leaves, 
which are also more oblique, but the difference lies 
in the margins and spines, instead of being white, 

A. univittata var. heteracantha leaf section, margin and apex.A. univittata var. carchariodonta leaf section, margin and apex.

bogată în minerale și deseori vândută în Mexic 
că băutură energizantă, dar planta în sine este 
toxică pentru oi, vite și capre (Naturalista, 2014). 
Este otrăvitoare pentru vite (Wagstaff, 2008), fiind 
în același timp și specia dominană în deșertul 
Chihuahua (Reveal & Hodgson, 2008). În Mexic, 
din rizomi ai A. heteracantha s-a obținut săpun 
vegetal, la fel ca și din frunzele de A. lechuguilla 
(Rose, 1897-1901). Nectarul florilor este nutritiv 
și este o componentă importantă din dieta 
insectelor, liliecilor și păsărilor (Naturalista, 2014).

Taxonomie, istoric și varietăți
Relațiile taxonomice între aceste două specii și 
unii dintre taxonii incluși în acest studiu, cum 
ar fi „Agave heteracantha” și „Agave coerulescens” 
(incluzând relația Agave lophantha - Agave 
univittata, considerate de unii autori ca fiind specii 
distincte), au fost complicate și variabile, conform 
autorilor care au studiat acest grup, fiind de 
asemenea citați și numeroși taxoni și/sau cultivari 
în tot parcursul sec. XIX și începutul sec. XX. În 
prezent există mai multe forme horticole oferite 
spre vânzare de nurserii, mai ales ale Agave 
univittata (deseori numită A. lophantha).

Informații istorice din sec. XIX și prima jumătate 
a sec. XX ne oferă o idee în ceea ce privește 
complexitatea taxonomică a acestui grup de 
taxoni / cultivari. Schiede, când se referă pentru 
prima dată la Agave lophantha, nu a prezentat 
nicio descriere, precizând numai că este una din 
cele două specii de agave întâlnite la Malpais de 

Naulingo, Veracruz, Mexico [chiar și localitatea 
este greșită, în realitate fiind vorba de Malpais 
de Almolonga în Veracruz (Miguel Chazaro, pers. 
comm.), o locație vizitată de unul din autori, 
Piet van der Meer, unde a observat A. lophantha 
tipică, cu dungile longitudinale galbene în centrul 
frunzei, dar și specimene complet verzi]. 

Kunth a mai adăugat și altceva: “Caulix simples, 
2-pedalus, floribus flavescentibus dense coopertus, 
Schiede. Affinis A. univittatae C. Bouche”. Jacobi a 
utilizat, în 1864, numele folosit de Schiede, dar 
descrierea sa corespunde cu A. lechuguilla Torr. La 
fel și Berger în 1915. Trelease (in Standley, 1920), 
pare să fie primul care ne oferă o descriere a A. 
lophantha Schiede, dar care poate fi aplicată și la 
două sau trei alte specii. Baker (1888) distinge A. 
lophantha, A. univittata și A. heteracantha ca fiind 
specii distincte: „A fost introdusă de Schiede în jurul 
anului 1840 și este cunoscută în cultură prin mai 
multe varietăți numite. A înflorit la Kew în toamna 
anului 1887. A. caerulescens Salm-Dyck este o 
varietate cu frunze foarte glauce, care este înrudită 
cu varietatea tip prin varietățile intermediare 
subcanescens și grisea. A. funkiana K. Koch & 
Bouché pare a fi o varietate (...) (A. univittata).
Habitat în Mexic, a fost introdusă în cultură în anii 
1830, a înflorit la Kew în 1880, și în colecția d-lui 
Peacock cam în aceeași perioadă, și la dl. Wilson 
Saunders în 1869. Nu pot separa, dacă utilizez 
descrierea, A. ensifera Jacobi (…)(A. heteracantha) 
cu habitat în Texas și nordul Mexicului (…).Avem un 
specimen de la dl. Shaw, o plantă care a înflorit la 

A. univittata var. heteracantha - secțiunea frunzei, 
margine și apex..

A. univittata var. carchariodonta - secțiunea frunzei, 
margine și apex..

deportiva , aunque la planta en sí mismo es 
venenosa para el ganado ovino, bovino y caprino 
(Naturalista, 2014).  

Es una planta venenosa (Wagstaff 2008) para 
el ganado, siendo la especie dominante en el 
desierto de Chihuahua (Reveal & Hodgson, 
2008). De A. heteracantha se obtenía del rizoma 
en México jabón vegetal, y de A. lechuguilla se 
empleaban las hojas (Rose, 1897-1901). El néctar 
de las flores es un gran nutriente en la dieta de 
insectos, murciélagos y algunas aves (NaturaLista, 
2014).

Taxonomía, historia y variedades 
Las relaciones taxonómicas entre estas dos 
especies, y alguno de los taxones incluidos en 
este trabajo, como “Agave heteracantha” o “Agave 
coerulescens” (incluso la relación Agave lophantha-
Agave univittata, que algunos autores consideran 
como especies diferentes) ha sido complicada, 
y variable según los autores que han tratado 
el grupo, habiendo sido igualmente, citados 
numerosos taxones y/o cultones a lo largo del 
siglo XIX y principios del XX. Son numerosas las 
formas hortícolas ofrecidas por los viveros en 
la actualidad, principalmente de Agave univittata 
(nombrados frecuentemente como A. lophantha). 

Algunos datos históricos del siglo XIX y la 
primera mitad del XX nos pueden dar una idea 
de la complejidad taxonómica de este grupo 
de taxones/cultones. Schiede, cuando citó por 
primera vez a la especie Agave lophantha, no 

proporcionó ninguna descripción indicando 
solamente que era una de dos agaves que 
crecían en Malpais de Naulingo, Veracruz, 
México [aunque fue incorrectamente nombrada, 
tratándose en realidad de Malpais de Almolonga, 
en Veracruz, (Miguel Chazaro, com. pers.), lugar 
visitado por uno de los autores de este trabajo, 
Piet van der Meer, donde observó la tipica A. 
lophanta, con su raya de color amarillo en el 
centro de la hoja pero también totalmente 
verde). Kunth añadió algo más: “Caulix simples, 
2-pedalus, floribus flavescentibus dense coopertus, 
Schiede. Affinis A. univittatae C. Bouche”. Jacobi en 
1864 empleó el nombre dado por Schiede, pero 
su descripción corresponde a A. lechuguilla Torr. 
El mismo aplicado por Berger en 1915. Trelease 
(in Standley, 1920), parece ser el primero que 
nos proporciona una descripción de A. lophantha 
Schiede, la cual, puede ser aplicada a otras dos o 
tres especies. Baker (1888) distingue A. lophantha, 
A. univittata y A. heteracantha, como taxones 
diferentes: “Fue introducida por Schiede alrededor 
de 1840, es actualmente conocida en colecciones, 
con muchas variedades nombradas. Floreció en 
Kew en otoño de 1887. A. caerulescens Salm-Dyck 
es una variedad con hojas muy glaucas, que se 
relaciona con el tipo a través de las variedades 
subcanescens y grisea. A. funkiana K. Koch & 
Bouché parece ser una variedad … (A. univittata). 
Hab. en México, introducida en cultivo alrededor 
de 1830, floreció en Kew en 1880, en la colección 
de Mr. Peacock aproximadamente en esta época, 

A. univittata var. heteracantha leaf section, margin and apex.A. univittata var. carchariodonta leaf section, margin and apex.
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are much longer and deeper red.”
Mulford (1896) states: “A plant called A. 

heteracantha by Mr. Baker of Kew, was obtained 
from seeds sent to the Gardens about 70 years 
ago. It’s not like our A. lechuguilla, but is strongly 
caulescent. Its shoots or stem branches are placed 
quite close to the substrate, giving a strange effect. 
This plant flowered here for the third time in January 
1892. Has a very healthy appearance and is emitting 
right now shoots from two of the side branches.”

Most recent authors, for example Irish & 
Irish (2000), indicate that Agave lophantha is 
often confused with A. lechuguilla with which 
hybridizes (Irish & Irish, 2000). For Mulford (1896) 
“it certainly shows affinities with A. heteracantha 
Zucc.” A. lophantha is related to several taxa and 
is distinguished from A. lechuguilla by its leaves 
with a sinuous, wavy margin, the tubercles being 
usually armed with at least a double set of teeth, 
often more; A. xylonacantha is a coarser plant 
with relatively few leaf margins having marked 
tubercles and bent teeth in many forms. Some 
forms of the broadleaved A. lophantha, with 
crenate margins and long tubercles look like A. 
xylonacantha, and may actually be inseparable. 
The teeth of A. lophantha are consistently more 
elongated and more closely arranged compared 
to A. lechuguilla and A. xylonacantha, and seem 
finer than in A. funkiana. These four closely 
related taxa form a complex; plants of all forms 
possess broad leaf and clear stripes, but are 
not consistently present in some of them. Some 

populations of A. lophantha show simple patterns 
while other form rosettes or grow in clusters, all 
developing apparent stems (Gentry, 1982).

Several varieties are cited in the botanical 
literature. Many of these plants are the result of 
hybridization to closely related species such as 
A. xylonacantha and A. ghiesbregtii. Plants known 
as A. x perbella Hort. are hybrids between A. 
lophantha and A. xylonacantha and plants known 
as A. pulcherrima Hort. may have been caused 
by the crossing between these same parents.  A. 
lophantha var. angustifolia Berger has variegated 
leaves, A. lophantha var. brevifolia Jacobi has 
short leaves, of only 12 inches (30.5 cm) long, A. 
lophantha var. coerulescens (Salm-Dyck) Jacobi 
(A. coerulescens Salm-Dyck) (grown in Spain, and 
referred to in this paper), has light blue-grey 
leaves, A. lophantha var. subcanescens Jacobi has 
almost white leaf margins and spines (Irish & 
Irish, 2000).

With regard to Agave lechuguilla, Gentry 
(1982) indicates that Berger included in 1915 
six varieties under A. lophantha, and in 1973 
Rowley and Jacobsen transferred them to A. 
univittata Haw. Should probably be assigned 
to A. lechuguilla varieties. Silva-Montellano & 
Eguiarte (2003) suggest that a latitudinal gradient 
of the floral traits clearly vary in the species; 
southern populations have elongated, tubular, 
light flowers, which produce large amounts of 
nectar and are heavily visited by nocturnal and 
diurnal pollinators, unlike northern populations 

Agave univittata var. heteracantha ´Multiacaule´ leaf section, 
margin and apex.

Agave univittata var. latifolia leaf section, margin and apex.

Missouri Botanical Garden în ianuarie 1885. Dupa 
cum își aduce aminte dl. Morris, fibrele scurte și 
puternice sunt folosite pentru confectionarea de 
perii.”. Williams (1876) mentioneaza această 
specie că fiind cultivată sub numele de «A. 
lophantha rubro-spina „, adăugand că „nu este de 
regulă în colecții sub acest nume, dar este în mod 
clar o varietate a A. lophantha, suficient de diferită 
ca să merite atenție. Această plantă produce frunze 
mai mari, care sunt de asemenea ceva mai oblice, 
dar diferența constă în marginile frunzelor și în 
spini, care, în loc să fie albi, sunt mult mai lungi și 
rosu intens.”. 

Mulford (1896) precizează: „O plantă numită de 
dl. Baker de la Kew A. heteracantha a fost obțnută 
din semințe trimise grădinii botanice cu aproximativ 
70 de ani în urma. Nu este ca A. lechuguilla aflată 
la noi, dar este puternic caulescentă. Lăstarii sau 
ramificațiile tulpinii sunt plasate foarte aproape de 
substrat,oferind un efect ciudat. Această plantă a 
înflorit pentru a treia oară aici în ianuarie 1892. Are 
un aspect foarte sănătos și emite chiar acum lăstari 
din două dintre ramurile laterale.” 

Cei mai mulți autori recenți, cum ar fi Irish 
& Irish (2000), indică faptul că Agave lophantha 
este deseori confundată cu A. lechuguilla, cu 
care hibridizeaza (Irish & Irish, 2000). Pentru 
Mulford (1896) „prezintă în mod cert afinități 
cu A. heteracantha Zucc.”. A. lophantha este 
înrudită cu o serie de taxoni și se deosebește de 
A. lechuguilla prin frunzele sale, având margini 
ondulate, sinuoase, tuberculii fiind de regulă 
armați cu cel puțin un set de țepi dubli, deseori 

chiar mai mulți; A. xylonacantha este o plantă 
cu aspect mai rudimentar, având relativ putine 
frunze cu tuberculi bine marcați și țepii curbați 
în fel și chip. Unele forme cu frunze late ale A. 
lophantha având marginile crenelate și tuberculi 
alungiți, arată aproape identic ca A. xylonacantha 
și, de fapt, nu pot fi separate. Țepii A. lophantha 
sunt în mod constant mai elongați și aranjați 
mai apropiat prin comparațtie cu A. lechuguilla 
și A. xylonacantha și par a fi mai fini decât la A. 
funkiana. Acești patru taxoni inrudiți îndeaproape 
formează un complex; plante din toate formele 
menționate pot avea frunze late și linie mediană 
deschisă la culoare, dar, la unele din ele, aceste 
caracteristici nu sunt prezente în mod constant. 
Unele populații de A. lophantha sunt solitare, în 
timp ce altele formează rozete dense sau cresc 
formând grupuri, toate dezvoltând însă tulpini 
aparente (Gentry, 1982).

Mai multe varietăți sunt citate în literatura 
de specialitate. Multe sunt plante hibride ale 
unor specii îndeaproape înrudite, cum ar fi A. 
xylonacantha și A. ghiesbregtii. Plante cunoscute 
sub numele A. × perbella Hort. sunt hibrizi ai A. 
lophantha și A. xylonacantha, iar A. pulcherrima 
Hort. ar putea fi rezultatul încrucișării între aceiași 
părinți. A. lophantha var. angustifolia Berger are 
frunze variegate, A. lophantha var. brevifolia Jacobi 
are frunze scurte, de numai 12 inch (30,5 cm) 
lungime, A. lophantha var. coerulescens (Salm-
Dyck) Jacobi (A. coerulescens Salm-Dyck) (cultivată 
în Spania și mentionată în această lucrare), are 
frunze gri-albastru deschis, A. lophantha var. 

Agave univittata var. heteracantha ´Multiacaule´ - 
secțiunea frunzei, margine și apex.

Agave univittata var. latifolia - secțiunea frunzei, 
margine și apex..

y con Mr. Wilson Saunders en 1869. No puedo, 
empleando la descripción, separar A. ensifera 
Jacobi … (A. heteracantha) hab. en Texas y el norte 
de México, Wright 1907, Palmer 1311, Pringue 157. 
Poseemos un espécimen de Mr. Shaw de una planta 
que floreció en el Missouri Botanical Garden en 
enero de 1885. Las fuertes y cortas fibras de las 
hojas son empleadas, tal y como nos relata Mr. 
Morris, en la manufactura de cepillos”. Williams 
(1876) menciona esta especie como cultivada y “A. 
lophantha rubro-spina”, y añade “Se encuentra por 
lo general en colecciones sin otro nombre distinto, 
pero es evidente que se trata de una variedad de 
A. lophantha, y es suficientemente distinto para 
merecer atención. Esta planta produce hojas más 
largas, que son más también más oblicuas, pero la 
diferencia reside en los márgenes y espinas, que en 
vez de ser blancas, son mucho más largas y de color 
rojo profundo”. 

Mulford (1896) indica “Una planta llamada A. 
heteracantha por Mr. Baker de Kew, fue obtenida 
de semillas enviadas al Jardín hace alrededor de 
70 años. No es como nuestra A. lechuguilla, pero 
es fuertemente caulescente. Sus brotes o ramas 
del tallo se colocan bastante cercanos al sustrato, 
dando un extraño efecto. Esta planta floreció aquí 
por tercera vez en enero de 1892. Posee una muy 
saludable apariencia y está emitiendo en estos 
momentos vástagos de dos de las ramas laterales”. 

Autores más recientes, por ejemplo Irish & 
Irish (2000), indican que Agave lophantha es a 
menudo confundida con A. lechuguilla con la 
cual hibrida (Irish & Irish, 2000). Para Mulford 

(1896) “Ciertamente muestra afinidades con A. 
heteracantha Zucc.”. A. lophantha está relacionado 
con varios taxones, de A. lechuguilla se distingue 
por sus hojas con margen sinuoso a ondulado, 
las mamilas generalmente con al menos un 
doble juego de dientes, frecuentemente más, 
A. xylonacantha es una planta más gruesa con 
relativamente pocas hojas, los márgenes con 
mamilas muy marcadas y con dientes doblados 
de formas muy variadas, algunas formas de hoja 
ancha de A. lophantha, con márgenes crenados 
con largas mamilas se parecen a A. xylonacantha, 
y realmente pueden ser inseparables. Los 
dientes de A. lophantha son consistentemente 
más alargados y más estrechamente dispuestos 
que en A. lechuguilla y A. xylonacantha, y parecen 
más los finos dientes de A. funkiana. Estos cuatro 
taxones forman un complejo estrechamente 
relacionado, todos ellos poseen formas foliares 
con rayas centrales anchas y claras, pero no están 
constantemente presentes en algunas de ellas. 
Algunas poblaciones de A. lophantha muestran 
hábitos simples, mientras otras forman rosetas 
o crecen en grupo, todas desarrollando tallos 
aparentes (Gentry, 1982).

Varias variedades se encuentran citadas 
en la literatura botánica. Muchas de estas 
plantas son el resultado de la hibridación 
con las especies estrechamente relacionadas 
como A. xylonacantha y A. ghiesbregtii. Plantas 
conocidas como A. x perbella Hort., son híbridos 
entre A. lophantha y A. xylonacantha, y plantas 
conocidas como A. pulcherrima Hort. pueden 

Agave univittata var. heteracantha ´Multiacaule´ leaf section, 
margin and apex.

Agave univittata var. latifolia leaf section, margin and apex.
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which have shorter flowers, more open, reddish, 
producing smaller amounts of nectar concentrate 
and are less intensively visited.

Hatch (2013), in an article intended for 
documenting the varieties of the genus Agave, 
mentions numerous horticultural forms 
of A. univittata (as Agave lophantha) and A. 
lechuguilla. From A. lophantha: ‘Bandaid’, ‘Goshiki 
Bandai´, ‘Goldstrike´, ‘Latifolia’, ‘Coerulescens’, 
‘Quadricolor’, ‘Marginata’, ‘Marginata Lutea’,  ‘Picta 
Quadricolor’, ‘Ruths Gray Sword’, ‘San Carlos’, 
‘Splendida’, ‘Wide Leaf’. Likewise he mentions the 
cultivar ‘Akiro’(A. lophantha or A. funkiana) and 
the hybrids and possible hybrids: ‘Green Gene’ (A. 
lophantha x A. colorata), ‘Awesome’(A. lophantha x 
A. colorata), ‘Mateo’ (A. bracteosa x A. lophantha), 
‘Mega Tooth’ (A. lophantha x A. xylonacantha), 
‘Miel’, (A. colorata x A. lophantha), ‘Queen’ (A. 
lophantha x A. colorata),  ‘Tiger Tooth’ (A. lophantha 
x A. xylonacantha). From A. lechuguilla, ‘Compacta 
marginata’ and the hybrids and possible hybrids 
of A. lechuguilla with other species: ‘Guadalupe 
Gracilis’ (A. lechuguilla x A. neomexicana?), the 
aforementioned ‘Perbella’ (A. lechuguilla x A. 
asperrima), and on the other hand the cultivar 
‘Titan’ (A. carchariodonta x A. colorata). in their 
natural environment A. lechuguilla hybridizes 
with A. havardiana Trel., A. neomexicana Wooton 
& Standl., A. gracilipes Trel. and A. x glomeruliflora 
(Reveal & Hodgson, 2008).

History in Spain
In Spain, A. lechuguilla, A. univittata, A. 
heteracantha and A. coerulescens are mentioned 
in some documents of the Botanical Garden of 
Valencia: “Seeds collected in 1893 and offered in 
exchange for other in1894” and also in 1894 and 
1895 (Guillén, 1894; 1895; 1896), in the document 
“Año 1903. Escuela Botánica” is mentioned A. 
coerulescens, in “Existing plants in the Botany 
College in 1901”, in “Index of existing potted plants 
in 1904” and also in “Catalogus Seminum in Horto 
Botanico Universitatis Valentinae anno 1920 
collectorum” (Beltrán, 1920), and  A. heteracantha 
in 1929, 1930 (Beltrán, 1930, 1931) and 1936 
(Quilis, 1936). Agave lechuguilla is mentioned in 
documents of the Jardín Botánico de Valencia: in 
“Catalogus Seminum in Horto Botanico Valentino 
anno 1878 collectorum”, while A. caerulescens 
Salm-Dyck is mentioned in the final paragraph of 
“Plantae Vivae  cum Aliis Commutandae” (Arévalo 
& Boscá, 1879), as well as in “Index Seminum quae 
Hortus Botanicus Universitatis Valentinae Pro Mutua 
Commutatione Offert. 1887”and the corresponding 
volumes for 1886 and 1888 (Arévalo & Boscá, 
1886 a; 1886 b; 1887). in the document entitled 
“Seeds collected during 1888 and offered in 
exchange for other” (Arévalo & Boscá, 1888), is 
cited “Agave coerulescens” alongside A. mexicana.

In Spanish horticulture papers from the late 
nineteenth century, for example in Cortes (1885), 

Agave univittata var. latifolia ‘Quadricolor’ leaf section, margin 
and apex.

Agave univittata var. latifolia ‘Splendida’ leaf section, margin 
and apex.

subcanescens Jacobi are muchiile frunzelor și 
spinii aproape albi (Irish & Irish, 2000).

În ceea ce privește Agave lechuguilla, Gentry 
(1982) indică faptul că Berger a inclus în 1915 
sase varietăți ale sale în A. lophantha, iar în 1973 
Rowley și Jacobsen le-au transferat în A. univittata 
Haw. Probabil că ar trebui considerate variatăți 
ale A. lechuguilla. Silva-Montellano & Eguiarte 
(2003) sugerează că în funcție de latitudine 
caracteristicile florale variază clar în cadrul 
speciei; populațiile sudice au flori mai deschise 
la culoare, elongate, tubulare, care produc 
cantități mari de nectar și sunt vizitate frecvent de 
polenizatori nocturni și diurni, spre deosebire de 
populatiile nordice, care au florile mai scurte, mai 
larg desfacute însă, roțiatice, care produc cantități 
mici de nectar și sunt mult mai puțin intens 
vizitate. 

Într-un articol care documenteaza varietățile 
din genul Agave, Hatch (2013) menționează 
numeroase forme horticole ale A. univittata 
(ca Agave lophantha) și ale A. lechuguilla. Din 
A. lophantha: ‘Bandaid’, ‘Goshiki Bandai´, 
‘Goldstrike´, ‘Latifolia’, ‘Coerulescens’, 
‘Quadricolor’, ‘Marginata’, ‘Marginata Lutea’, 
‘Picta Quadricolor’, ‘Ruths Gray Sword’, ‘San 
Carlos’, ‘Splendida’, ‘Wide Leaf’. De asemenea, el 
menționează și cultivarul ‘Akiro’(al A. lophantha 
sau A. funkiana) și hibrizii sau posibilii hibrizi” 
: ‘Green Gene’ (A. lophantha × A. colorata), 
‘Awesome’(A. lophantha × A. colorata), ‘Mateo’ 
(A. bracteosa × A. lophantha), ‘Mega Tooth’ (A. 

lophantha × A. xylonacantha), ‘Miel’, (A. colorata × 
A. lophantha), ‘Queen’ (A. lophantha × A. colorata), 
‘Tiger Tooth’ (A. lophantha × A. xylonacantha). 
Din A. lechuguilla, ‘Compacta marginata’ și 
hibrizii sau posibilii hibrizi ai A. lechuguilla cu 
alte specii: ‘Guadalupe Gracilis’ (A. lechuguilla × 
A. neomexicana?), mai sus amintita ‘Perbella’ (A. 
lechuguilla × A. asperrima), precum și cultivarul 
‘Titan’ (A. carchariodonta × A. colorata). în mediul 
natural A. lechuguilla hibridizează cu A. havardiana 
Trel., A. neomexicana Wooton & Standl., A. 
gracilipes Trel. și A. × glomeruliflora (Reveal & 
Hodgson, 2008).

Istoria în Spania
In Spania, A. lechuguilla, A. univittata, A. 
heteracantha și A. coerulescens au fost menționate 
în documente ale Gradinii Botanice din Valencia: 
“Seminte colectate în 1893 și oferite la schimb 
in1894” și de asemenea în 1894 și 1895 (Guillén, 
1894; 1895; 1896), în documentul “Anul 1903. 
Colegiul Botanic” este menționată A. coerulescens, 
de asemenea în “Plante existente la Colegiul 
Botanic în 1901”, în “Indexul plantelor la ghiveci în 
1904” și în “Catalogus Seminum în Horto Botanico 
Universitatis Valentinae anno 1920 collectorum” 
(Beltrán, 1920), iar A. heteracantha este 
menționată în 1929, 1930 (Beltrán, 1930, 1931) 
si1936 (Quilis, 1936). Și Agave lechuguilla este 
menționată în documente ale Gradinii Botanice 
din Valencia: în “Catalogus Seminum în Horto 
Botanico Valentino anno 1878 collectorum”, pe 

Agave univittata var. latifolia ‘Quadricolor’ - secțiunea frunzei, 
margine și apex.

Agave univittata var. latifolia ‘Splendida’ - secțiunea frunzei, 
margine și apex.

haber sido originadas por el cruce de estos 
mismos parentales. A. lophantha var. angustifolia 
Berger posee hojas variegadas, A. lophantha 
var. brevifolia Jacobi posee hojas cortas, de 
12 pulgadas de longitud, A. lophantha var. 
coerulescens (Salm-Dyck) Jacobi (A. coerulescens 
Salm-Dyck) (cultivado en España, y citado en este 
trabajo), posee hojas azul claro-gris, A. lophantha 
var. subcanescens Jacobi, posee margen foliar y 
espina casi blancos (Irish & Irish, 2000).

Respecto de Agave lechuguilla,  Gentry (1982) 
indica que Berger incluyó seis variedades bajo 
A. lophantha en 1915, y Jacobsen y Rowley 
en 1973 tranfirieron bajo A. univittata Haw., 
probablemente deberían ser asignadas a 
variedades de A. lechuguilla. Silva-Montellano 
& Eguiarte (2003) indican que en un gradiente 
latitudinal floral los rasgos varían claramente 
en la especie; las poblaciones del sur poseen 
flores alargadas, tubulares, claras, que producen 
largas cantidades de nectar y son intensamente 
visitadas por polinizadores nocturnos y diurnos, 
en contraste las poblaciones del norte, tienen 
flores más cortas, más abiertas, rojizas, que 
producen cantidades menores de nectar 
concentrado y son menos intensamente 
visitadas.   

Hatch (2013), en un artículo destinado a la 
catalogación de las variedades del género Agave, 
cita numerosas formas hortícolas de A. univittata 
(como Agave lophantha) y de A. lechuiguilla. De 
A. lophantha: ´Bandaid´, ´Goshiki Bandai´, 
´Goldstrike´, ´Latifolia´, ´Coerulescens´, 

´Quadricolor´, ´Marginata´, ´Marginata Lutea´,  
´Picta Quadricolor´, ´Ruths Gray Sword´, ´San 
Carlos´, ´Splendida´, ´Wide Leaf´. Igualmnete 
cita el cv. ´Akiro´ (lophantha o funkiana), y los 
híbridos y posibles híbridos: ´Green Gene´ 
(A. lophantha x A. colorata), ´Awesome´(A. 
lophantha x A. colorata), ´Mateo´ (A. bracteosa 
x A. lophantha), ´Mega Tooth´ (A. lophantha x A. 
xylonacantha), ´Miel´, (A. colorata x A. lophantha), 
´Queen´ (A. lophantha x A. colorata),  ´Tiger 
Tooth´ (A. lophantha x A. xylonacantha). De A. 
lechuguilla ´Compacta marginata´, y los híbridos 
y posibles híbridos de A. lechuiguilla con otras 
especies: ´Guadalupe Gracilis´ (A. lechuiguilla x A. 
neomexicana?), la citada anteriormente ´Perbella´ 
(A. lechuiguilla x A. asperrima), y por otro lado 
el cv. ´Titan´ (A. carchariodonta x A. colorata). 
A. lechuiguilla en su medio natural hibrida con 
A. havardiana Trel., A. neomexicana Wooton & 
Standl., A. gracilipes Trel. y A. x glomeruliflora 
(Reveal & Hodgson, 2008).   

Historia en España
En España, A. lechuguilla, A. univittata, A. 
heteracantha y A. coerulescens son mencionadas 
en algunos documentos pertenecientes al Jardín 
Botánico de Valencia: “Semillas recolectadas 
durante el año 1893 y que se ofrecen a cambio 
de otras año 1894”, igualmente en los años 
1894 y 1895 (Guillén, 1894; 1895; 1896), en el 
documento “Año 1903. Escuela Botánica”, es 
citada A. coerulescens, en “Plantas existentes 
en la Escuela Botánica en 1901” y el “Indice de 

Agave univittata var. latifolia ‘Quadricolor’ leaf section, margin 
and apex.

Agave univittata var. latifolia ‘Splendida’ leaf section, margin 
and apex.
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is mentioned Agave univittata.
Agave lophanta   is mentioned in the catalog of 

the early twentieth century “Catalogue with the 
planting calendar for seeds of vegetables, cereals, 
forage, trees and shrubs, palm trees, flowers and 
grasses of all kinds and countries”, simply stating 
“Agave lophanta “ (Diez, 19 --).  Also cited is “Agave 
univittata (Mexico)” (Kanda, 1948?).  

Boscá (1892-1893) in a list of the specimens 
of the Agave grown in the Botanical Garden of 
Valencia, in the article “Notes on some American 
plants grown in the Botanical Garden of Valencia”, 
is mentioning A. heteracantha, A. lophantha and A. 
caerulescens.  

Materials and methods
For the development of this work, in terms 
of obtaining the specimens of species 
corresponding to infraspecific taxons, we have 
relied on extensive work, both in the field and 
visiting the main collections of succulents, as well 
as querying many Spanish and foreign nursery 
catalogues who sold their products in Spain, 
over 1000 in total, during the period from 2000 
to 2014, acquiring live and exchange specimens 

from both Spanish and foreign nurseries. For 
each of the taxa we presented the origin of the 
specimens.

Furthermore, we relied in the allocation of 
infraspecific taxa to either species, regardless of 
the literature and information available on the 
Internet, mainly in field work of Piet van der Meer, 
who has observed during several campaigns in 
Mexico and the southern United States this group 
of taxa in their natural environment.

Results
Depictions of the following species, varieties and 
horticultural forms are presented below:

1) Of Agave lechuguilla Torr.
1.1. Agave lechuguilla Torr., the type species,  from 

specimens obtained from Patrick Bourain 
(February 2011) (Figs. 1-3).  

1.2. Agave lechuguilla var. coerulescens P. van der 
Meer, D. Guillot & C. Puche comb. & stat. nov. 
(=Agave lophantha var. coerulescens (Salm-Dyck) 
Jacobi). Irish & Irish (2000) indicate that A. 

A. lechuguilla in a grassland in central San Luis Potosí.când A. caerulescens Salm-Dyck este menționată 
în paragraful final al “Plantae Vivae cum Aliis 
Commutandae” (Arévalo & Boscá, 1879), precum 
și în “Index Seminum quae Hortus Botanicus 
Universitatis Valentinae Pro Mutua Commutatione 
Offert. 1887” si în tomurile corespunzătoare anilor 
1886 și 1888 (Arévalo & Boscá, 1886 a; 1886 b; 
1887). în documentul numit «Seminte colectate 
în 1888 și oferite la schimb” (Arévalo & Boscá, 
1888), este citată «Agave coerulescens” alături de A. 
mexicana.

În tratatele de horticultură spaniole de la 
sfarsitul sec. XIX, ca de exemplu în Cortes (1885), 
este menționată Agave univittata. 

Agave lophanta este menționată în catalogul 
de la începutul sec. XX “Catalogul cu calendarul 
de plantare de semințe de legume, cereale, 
furaje, arbori și arbuști, palmieri, flori și ierburi 
de toate tipurile și din toate țările”, pur și simplu 
enumerand “Agave lophanta “ (Diez, 19 --). De 
asemenea “Agave univittata (Mexico)” (Kanda, 
1948?). 

Boscá (1892-1893) în lista specimenelor 
de Agave cultivate la Gradina Botanica din 
Valencia inclusă în articolul “Note despre unele 

plante americane cultivate la Gradina Botanica 
din Valencia” menționează A. heteracantha, A. 
lophantha și A. caerulescens. 

Materiale și metode utilizate
Pentru derularea acestei lucrări, în ceea ce 
privește obținerea de exemplare ale speciilor în 
conformitate cu taxonii infraspecifici, ne-am bazat 
pe o muncă extensivă, atât în teren cât și vizitând 
marile colecții de plante suculente, precum și 
cercetând cataloagele multor nurserii spaniole și 
străine care își vindeau plantele în Spania, peste 
1000 în total, între 2000 și 2014, achiziționand 
exemplare vii sau efectuând schimburi de plante 
atât cu nurseriile spaniole cât și cu cele străine. 
Pentru fiecare taxon prezentat în continuare am 
menționat și originea specimenelor. 

În plus, ne-am bazat în alocarea unor taxoni 
infraspecifici ai ambelor specii, independent de 
literatură și informațiile disponibile pe internet, în 
principal pe studiile efectuate în teren de Piet van 
der Meer, care a făcut observații asupra acestui 

A. lechuguilla, câmpie înierbată din zona centrală a          
statului San Luis Potosí.

las plantas existentes en las estufas en 1904”, 
en el “Catalogus Seminum in Horto Botanico 
Universitatis Valentinae anno 1920 collectorum” 
(Beltrán, 1920), A. heteracantha en 1929, 1930 
(Beltrán, 1930, 1931) y 1936 (Quilis, 1936). Agave 
lechuguilla aparece citada en los documentos 
del Jardín Botánico de Valencia: en el Catalogus 
Seminum in  Horto Botanico Valentino anno 
1878 collectorum”, en el apartado final “Plantae 
Vivae  cum Aliis Commutandae” (Arévalo & 
Boscá, 1879) aparece citada A. caerulescens 
Salm-Dyck, también en el “Index Seminum 
quae Hortus Botanicus Universitatis Valentinae 
Pro Mutua Commutatione Offert. 1887” y en 
los correspondientes a 1886 y 1888 (Arévalo & 
Boscá, 1886 a; 1886 b; 1887). En el documento 
denominado “Semillas recolectadas durante el 
año 1888 y que se ofrecen a cambio de otras” 
(Arévalo & Boscá, 1888), aparece citada “Agave 
coerulescens” junto a A. mexicana.

En tratados de horticultura españoles, de 
finales del siglo XIX, por ejemplo en el de Cortés 
(1885), aparece citada Agave univittata.

Agave lophanta, es citada en el catálogo de 
principios del siglo XX “Catálogo, con el calendario 

de la Siembra de simientes de hortalizas, 
cereales, forrajeras, árboles y arbustos, palmeras, 
flores y gramíneas de todas clases y países”, 
indicando simplemente “Agave lophanta” (Díez, 
19--). Igualmente es citada “Agave univittata 
(Méjico)” (Kanda, 1948?).

Boscá (1892-1893) en un listado de los 
ejemplares del género Agave cultivados en el 
Jardín Botánico de Valencia, en el artículo “Notas 
de algunas plantas americanas cultivadas en el 
Jardín Botánico de Valencia, cita A. heteracantha, 
A. lophantha,  y A. caerulescens. 

Materiales y métodos
Para el desarrollo de este trabajo, en cuanto a la 
obtención de los ejemplares correspondientes 
a las especies y taxones infraespecíficos, nos 
hemos basado en un amplio trabajo, tanto de 
campo, visitando las principales colecciones de 
suculentas, como de consulta de numerosos 
catálogos de viveros españoles y extranjeros 
que comercializan sus productos en España, 
en número superior a 1000, durante el periodo 

A. lechuguilla in a grassland in central San Luis Potosí.
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lophantha var. coerulescens (Salm-Dyck) Jacobi 
(A. coerulescens Salm-Dyck) has clear blue-gray 
leaves. Specimens from the collection of Stef 
van Dort, Holland, in 2001. (Figs. 3-6). 

1.3. Agave lechuguilla Torr. x A. scabra Salm-Dyck. 
An intermediate form between the two species. 
Specimens received from the United States in 
2006 (Figs. 7-9).

2) Of Agave univittata Haw.
2.1. Agave univittata Haw., the type species. 

Specimens acquired from Jean André Audisson 

(February 2002) (Figs. 10-12). 
2.2. Agave univittata var. carchariodonta 

(Pampanini) Breitung (A. carchariodonta 
Pampanini): Similar to var. latifolia but is 
distinguished by the interrupted corneal 

1 - A. lechuguilla in a rosetophilous desert shrub in northern 
San Luis Potosí. 2 - A. lechuguilla in a microphilous desert 
shrub in western San Luis Potosí. 3 - A. lechuguilla plantations 
for fiber manufacturing. 4 - A. lechuguilla plantations for fiber 
manufacturing.

grup de taxoni în natură, în timpul mai multor 
campanii în Mexic și în sudul SUA.

Rezultate
În continuare prezentăm ilustrații iconografice ale 
următoarelor specii, varietăți și forme horticole: 

1) Ale Agave lechuguilla Torr.
1.1. Agave lechuguilla Torr., specia tip, din 

exemplare obtinute de la Patrick Bourain 
(februarie 2011) (Fig. 1-3). 

1.2. Agave lechuguilla var. coerulescens P. van der 

Meer, D. Guillot & C. Puche comb. & stat. nov. 
(=Agave lophantha var. coerulescens (Salm-Dyck) 
Jacobi). Irish & Irish (2000) faptul că A. lophantha 
var. coerulescens (Salm-Dyck) Jacobi (A. 
coerulescens Salm-Dyck) are frunze gri-albăstrui, 

1 - A. lechuguilla intr-un deșert cu tufe rosetofile in zona de 
nord a statului San Luis Potosí. 2 - A. lechuguilla intr-un deșert 
cu tufe microfile  in zona de vest a statului San Luis Potosí. 3, 4 - 
Plantații de A. lechuguilla pentru manufacturarea de fibră. 

2000-2014, adquisición de ejemplares de viveros 
tanto españoles como extranjeros e intercambio 
de ejemplares. Para cada uno de los taxones 
representados, se indica el origen de donde 
provienen los ejemplares.    

Por otro lado, nos basamos, a la hora de 
asignar los taxones infraespecíficos a una u otra 
especie, independientemente de la bibliografía 
y la información disponible en Internet, 
principalmente en el trabajo de campo de Piet 
van der Meer, que ha observado durante varias 
campañas en México y el sur de los Estados 

Unidos este grupo de taxones en su medio 
natural.

Resultados
Se han representado las siguientes especies, 
variedades y formas hortícolas:

1 - A. lechuguilla in a rosetophilous desert shrub in northern 
San Luis Potosí. 2 - A. lechuguilla in a microphilous desert 
shrub in western San Luis Potosí. 3 - A. lechuguilla plantations 
for fiber manufacturing. 4 - A. lechuguilla plantations for fiber 
manufacturing.
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margin extending from the spine to the first 
couple of teeth and then half way to the 
base of the leaf (Breitung, 1968). Cultivated 
specimens from Valencia (Figs. 13-15). 

2.3. Agave univittata var. heteracantha (Zuccarini) 
Breitung (A. heteracantha Zuccarini; A. ensifera 
Jacobi): it differs from the type by its gray-
green or less red, longer, more variably curling 
leaves and teeth in pairs on fleshy prominences 
(Breitung, 1968). Specimens of Euthymius, 
Elche, Spain obtained in 2000 (Figs. 16-18). 

2.3.1. Agave univittata var. heteracantha 
´Multiacaule´: exhibits blue-green leaves, 

is forming dense clumps, with leaves much 
smaller than A. univittata. Specimens from the 
collection of Anjani, India, in 2003, sent to us as 
“Agave liliput” (Figs. 19-21). 

2.4. Agave univittata var. latifolia (Berger) Breitung 
(Agave lophantha var. latifolia Berger): It differs 
from the type by the armed broader leaves, 
with longer variably inclined and curved teeth 

1 - Detail of the lateral spines. 2 - A. lechuguilla renewing the 
central staff shoot after correct havesting. 3 - Traditional fiber 
manufacturing from A. lechuguilla leaves.

fără desene. Specimene obținute din colecția 
Stef van Dort, Olanda, în 2001. (Fig. 3-6). 

1.3. Agave lechuguilla Torr. × A. scabra Salm-Dyck. 
O formă intermediara între cele două specii. 
Specimene primite din SUA în 2006 (Fig. 7-9).

2) Ale Agave univittata Haw.
2.1. Agave univittata Haw., specia tip. Specimene 

achiziționate de la Jean André Audisson 
(februarie2002) (Fig. 10-12). 

2.2. Agave univittata var. carchariodonta 
(Pampanini) Breitung (A. carchariodonta 
Pampanini): Similară varietatii latifolia, dar se 

distinge de aceasta prin marginea cornoasa 
întreruptă care se intinde de la spinul terminal 
la până la prima pereche de dinți și mai departe 
până la jumătatea distanței față de baza 
frunzei. (Breitung, 1968). Specimene cultivate în 
Valencia (Fig. 13-15). 

2.3. Agave univittata var. heteracantha (Zuccarini) 

1 - Detaliu al spinilor laterali. 2 - A. lechuguilla reînnoirea 
vârfului central, după o recoltare corectă. 3 - Manufacturare 
traditională a fibrei din frunze de Agave lechuguilla.

1) De Agave lechuguilla Torr.
1.1. Agave lechuguilla Torr., la especie, a partir 

de ejemplares obtenidos de Patrick Bourain 
(febrero de 2011) (figs. 1-3).  

1.2. Agave lechuguilla var. coerulescens P. van 
der Meer, D. Guillot & C. Puche comb. & stat. 
nov. (=Agave lophantha var. coerulescens (Salm-
Dyck) Jacobi). Irish & Irish (2000) indican que 
A. lophantha var. coerulescens (Salm-Dyck) 
Jacobi (A. coerulescens Salm-Dyck) posee hojas 
azul claro-gris. Ejemplares procedentes de la 
colección de Stef van Dort, Holanda, en 2001 
(figs. 3-6). 

1.3. Agave lechuguilla Torr. x A. scabra Salm-Dyck. 
Una forma intermedia entre ambas especies. 
Ejemplares procedentes de Estados Unidos en 
2006 (figs. 7-9).

2) De Agave univittata Haw.
2.1. Agave univittata Haw., la especie. Ejemplares 

adquiridos a Jean André Audisson (febrero de 
2002) (figs. 10-12). 

1 - Detail of the lateral spines. 2 - A. lechuguilla renewing the 
central staff shoot after correct havesting. 3 - Traditional fiber 
manufacturing from A. lechuguilla leaves.
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on fleshy prominences, without dark lines on 
the leaf undersides (Breitung, 1968). Specimens 
from the Spanish nursery Jadeflor, October 
2000 (Figs. 22-24). 
We include in this variety two cultivars 

presenting the following characters cited by 
Breitung (1968):
2.3.1. Agave univittata var. latifolia ´Quadricolor`: 

a very distinguished and attractive agave of 
about 30.48 cm across and 15.24-20.32 cm 
length, with dark green leaves with yellow 
margins and light green central stripe (San 
Marcos Growers, 2014 a).  Specimens from the 
collection of Anjani, India, received in 2003 with 
the name”Agave kerchovei pectinata” (Figs. 25-
27).

3.2. Agave lophantha var. latifolia ´Splendida´: this 
is a plant that forms tight groups of rosettes, 
of height and width of 45.72 cm, with 17.78 cm 
long and 5.08 cm wide leaves, dark green with 
a striking central stripe and greenish-yellow 
patterns underside and prominent teeth along 
the margins, producing a 365.76 cm high flower 
stalk bearing flowers with long stamens typical 
for the species (San Marcos Growers, 2014 b). 
Specimens received from Cactus Cachipay, 
Colombia, in 2006 (Figs. 28-30).  
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Breitung (A. heteracantha Zuccarini; A. ensifera 
Jacobi): diferă de specia tip prin frunzele 
gri-verzi sau puțin roșiatice, mai lungi, mai 
variabile, ondulate și dinții în pereche asezați 
pe proeminente carnoase (Breitung, 1968). 
Specimene de la Euthymius, Elche, Spania, 
obtinute în 2000 (Fig. 16-18). `

2.3.1. Agave univittata var. heteracantha 
´Multiacaule´: afișează frunze verzi-albăstrui, 
formează grupuri dense, cu frunze mult mai 
mici decât A. univittata. Specimene din colecția 
Anjani, India, din 2003, trimise nouă sub 
numele de «Agave liliput» (Fig. 19-21). 

2.4. Agave univittata var. latifolia (Berger) Breitung 
(Agave lophantha var. latifolia Berger): se 
diferențiază de tip prin frunzele mai late, bine 
armate, cu dinți mai lungi, mai variabil înclinați 
și curbați, amplasați pe proeminențe cărnoase, 
fără dungi întunecate pe suprafața inferioară 
a frunzelor. Specimene obținute de la nurseria 
spaniola Jadeflor, octombrie 2000 (Fig. 22-24). 
Am inclus de asemenea doi cultivari care 

prezintă următoarele caractere citate de Breitung 
(1968): 
2.3.1. Agave univittata var. latifolia ´Quadricolor`: 

o agavă foarte distinsă și atractivă de 
aproximativ 30,48 cm diametru și 15,24-20,32 
cm înălțime, cu frunze verzi închis cu margini 
galbene și o dungă mediană verde deschis 
(San Marcos Growers, 2014 a). Specimene 
din colecția Anjani, India, primite în 2003 sub 
numele»Agave kerchovei pectinata» (Fig. 25-
27).

3.2. Agave lophantha var. latifolia ´Splendida´: 
aceasta este o plantă care formează grupuri 
strânse de rozete, de of 45,72 cm înălțime 
și diametru, cu frunze de 17,78 cm lungime 
și 5,08 cm lățime, verde închis cu o dungă 
mediană foarte evidentă și desene verzi-galbui 
pe partea inferioară și zimți proeminenți pe 
margini, producând un panicul floral de 365,76 
cm înălțime cu flori având stamine lungi, tipice 
pentru această specie (San Marcos Growers, 
2014 b). Specimene primite de la Cactus 
Cachipay, Columbia, în 2006 (Fig. 28-30). 
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2.2. Agave univittata var. carchariodonta 
(Pampanini) Breitung (A. carchariodonta 
Pampanini): Similar a la var. latifolia pero se 
distingue por el margen córneo interrumpido 
que se extiende de la espina al primer par de 
dientes y entonces continúa de la mitad a la 
base de la hoja (Breitung, 1968). Ejemplares 
cultivados en Valencia (figs. 13-15). 

2.3. Agave univittata var. heteracantha (Zuccarini) 
Breitung (A. heteracantha Zuccarini; A. ensifera 
Jacobi): Se distingue del tipo por sus hojas 
más gris-verde o menos rojo, más largas, 
variablemente curvadas y por sus dientes por 
pares sobre prominencias carnosas (Breitung, 
1968). Ejemplares de Eutimio, Elche, España, 
obtenidos el año 2000 (figs. 16-18). 

2.3.1. Agave univittata var. heteracantha 
´Multiacaule´: presenta hojas de color verde-
azulado, formando grupos densos, con hojas 
mucho menores que A. univittata. Ejemplares 
procedentes de la colección de Anjani, India, en 
2003, enviados como “Agave liliput” (figs. 19-
21). 

2.4. Agave univittata var. latifolia (Berger) 
Breitung (Agave lophantha var. latifolia 
Berger): Se distingue del tipo por las hojas 
más anchas armadas, con dientes más largos 
variablemente inclinados y curvados sobre 
prominencias carnosas, y sin líneas oscuras 
en el envés foliar (Breitung, 1968). Ejemplares 
procedentes del vivero español Jadeflor, en 
octubre del año 2000 (figs. 22-24). 
Se incluyen en esta variedad dos cultivares que 

presentan estos caracteres citados por Breitung 
(1968):
2.3.1. Agave univittata var. latifolia ´Quadricolor`: 

un muy distinguido y atractivo ágave de 
alrededor de 30´48 cm de diámetro y  15´24-
20´32 cm de longitud con hojas verde oscuro 
con márgenes amarillos y banda central verde 
claro (San Marcos Growers, 2014 a). Ejemplares 
procedentes de la coleccicón de Anjani, India, 
en 2003, enviadas con el nombre “Agave 
kerchovei pectinata” (figs. 25-27). 

3.2. Agave lophantha var. latifolia ´Splendida´: 
Se trata de una planta que forma grupos  con 
rosetas de cercanamente 30´38 cm de altura 
x 45´72 cm de anchura y con hojas de 17´78 
cm de longitud y 5´08 cm de anchura de color 
verde oscuro con una llamativa banda central 
verdoso-amarillo en haz y envés y prominentes 
dientes a lo largo de los márgenes produciendo 
un vástago de 365´76 cm de altura que 
porta flores con largos estambres típicos 
de la especie (San Marcos Growers, 2014 b). 
Ejemplares procedentes de Cactus Cachipay, 
Colombia, en 2006 (figs. 28-30).
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by Francisco Moreno, Puebla, Mexico.

Some months ago I went to take a 
walk in a place around Tepanco 
de López, in Puebla, where there 
are some nice xeric plant species 
to see, and also two of my favorite 
agaves:  Agave potatorum and 
Agave kerchovei. Agave potatorum is 
famous and widely used in some 

neighboring regions to produce “mezcal”, a 
popular alcoholic drink that burns but also brings 

joy to the mouth, this is the reason this specie is 
called “maguey mezcalero”, also locally known as 
papalometl, papalomé and tobalá.

Its blue color, compact form and the shape of 
the short leaves makes it an interesting Agave 
species, which grows easily from seed and is 
hardy and highly ornamental.

As most other xeric species, it seems that this 
Agave grows bigger and taller in deeper soils, 
very probably as a result of more nutrients 

agave potatorum and 
other xerophytes 
in tepanco de lópez, 
puebla,
mexico

Cu câteva luni în urma am făcut 
o excursie într-un loc de lângă 
Tepanco de López, în Puebla, 
unde pot fi intalnite câteva plante 
xerofite frumoase, printre care și 
două din agavele mele favorite: 
Agave potatorum și Agave kerchovei. 
Agave potatorum este faimoasă și 

utilizată intens în unele regiuni învecinate pentru 
producerea unei băuturi alcoolice populare 
numită “mezcal”, care iți arde dar și iți bucură gura, 
în același timp, motiv pentru care această specie 
este denumită “maguey mezcalero”, cunoscuta 
local și ca papalometl, papalomé sau tobalá.

Culoarea ei albastră, forma compactă și 
forma deosebită a frunzelor scurte fac din ea o 
agavă interesantă, ce poate fi crescută ușor din 
semințe și care este rezistentă și deosebit de 
ornamentală. 

Ca multe alte specii xerofite, se pare că și 
aceasta agavă atinge dimensiuni mai mari în 
soluri adânci, foarte probabil ca rezultat al 
nutrienților și umidității de care planta poate 
dispune și, dimpotrivă, crește mult mai compactă 
și rămâne mai scundă atunci când primește 
mult soare direct sau este amplasată în soluri 
pietroase. Această specie atinge frecvent 30-50 
cm înălțime și 40-60 cm diametru, formând intre 

agave potatorum
si alte xerofite in 
tepanco de lópez,
puebla,
mexic

1 – Vedere de habitat la Tepanco de López, Puebla.

Algunos meses atrás, fui a dar 
una caminata en los alrededores 
de Tepanco de López, en Puebla, 
ahí existen varias especies bellas 
de plantas xerófilas, y dos de 
mis agaves favoritos creen en la 
zona,  Agave potatorum y Agave 
kerchovei. Agave potatorum es 

famoso y ampliamente utilizado en algunas 
localidades cercanas para elaborar el “mezcal”, 
esa bebida alcohólica popular que quema y 
agrada en el paladar, es por ello por lo que a esta 
especie se le conoce como “maguey mezcalero”, 
también conocido localmente con los nombres 

de papalometl, papalomé y tóbala.
Su color azulado, forma compacta y la forma de 

sus hojas cortas lo hace una especie interesante 
de Agave que es fácilmente propagado desde 
semilla y es muy ornamental y recio.

Como otras especies xerófilas, aparentemente 
este agave crece más grande y alto en suelos más 
profundos, muy probablemente como resultado 
de una mayor cantidad de nutrientes y humedad 
disponible para la planta, y de forma contraria, 
crecen de forma más compacta y pequeña 
cuando reciben demasiada radiación solar o 
crecen en suelos muy rocosos. Esta especie crece 
frecuentemente de 30-50 cm de altura, y de 40-

agave potatorum y 
otros xerofitos en 
tepanco de lópez,
puebla,
mexico
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and humidity available to the plant, and on the 
contrary it grows more compact and short when 
it receives a lot of direct sun or is placed on rocky 
soils. This species grows frequently to 30-50 cm 
high, and to 40-60 cm in diameter, developing 
between 30-60 short leaves for each plant, with 
strong short spines and rarely showing suckers 
on its base; that is why it is propagated almost 
only by seed. It flowers from August to October 
and the fruits are produced from October to 
February, releasing the seeds in March, April and 
May, when the rains start to fall in the region 
and they have increased chances to germinate 
successfully in a little crack in the rocks or under 
the protective shadow of another plant.

During this visit I could see many of the plants 
producing seed pods and some others with the 
capsules already opening and releasing the seeds 
when the wind moves the floral peduncle. Some 
of the seeds are white colored while others are 
black, but only the black ones are viable and 
freely germinate. The seeds germinate easily, 
after being soaked, after 5 to 10 days and grow 
then very quickly and start forming their first true 
leaves in four weeks.

2 - Agave potatorum. 3 - A bigger form of Agave potatorum 
growing in deeper soil. 4 - A smaller and more compact form 
of Agave potatorum growing in rocky soil. 5 - Leaves detail of 
Agave potatorum showing the fierce spines.

I could also see there some flowering 
Beaucarnea stricta, with many bees and other 
insects collecting the pollen. I like a lot this 
species with its swollen base, I’m always 
wondering how old each specimen is, and try to 
imagine the story of the plant since it germinated 
many years ago. I also tried to locate some 
juvenile specimens growing in the area but 
couldn’t see any there.

As I continued walking with the hot sun above, 
I could saw another xeric species growing there 
together, many palms of the specie Brahea dulcis, 
some Echinocactus platyacanthus and Dasylirion 
acrotiche also.

Some of the Dasylirion were also releasing 
seeds. They are locally known as “cucharillas” 
as these plants are used locally to make 
arrangements for the community celebrations. As 
I said before, there was also a xeric palm growing 
in the same area, Brahea dulcis. These palms 

30 și 60 de frunze scurte, armate cu spini scurți și 
puternici și care arareori lăstărește de la bază; din 
acest motiv este propagată aproape exclusiv din 
semințe. Înflorește din august până în octombrie, 
iar fructele se formează din octombrie până în 
februarie, după care, în martie, aprilie și mai, 
semințele sunt eliberate când ploile încep să 
cadă în această regiune sporind astfel șansele de 
germinare într-o crăpătură mică în stânci sau în 
umbra protectoare a unei alte plante.

În timpul acestei vizite am putut observa cum 
la multe dintre plante capsulele cu semințe încă 
se coceau, în timp ce altele începuseră deja să 
elibereze semințele atunci când vântul clatină 
pedunculul floral. Unele semințe sunt albe, 
altele negre, dar numai cele negre sunt viabile și 
germinează în mod liber. Semințele germinează, 
foarte ușor când sunt înmuiate în apă, după 5-10 
zile iar plantulele cresc foarte repede, începând 
să-și formeze frunzele adevărate în patru 
săptămâni. 

Am mai putut observa, de asemenea, și 
câteva Beaucarnea stricta înflorite, cu multe 
albine și alte insecte colectând polenul. Îmi 
place foarte mult această specie, cu baza tulpinii 
supradimensionată; mă întreb mereu cam ce 
vârstă poate avea fiecare specimen pe care îl văd, 
încerc să-mi imaginez istoria acestuia, începând 

2 - Agave potatorum. 3 – O formă mai mare de Agave 
potatorum crescând în sol adânc. 4 – O formâ mai mică și 
mai compactă de Agave potatorum crescând în sol pietros. 5 - 
Agave potatorum, detaliu al frunzelor arătând spinii ei feroci.60 cm de diámetro, desarrollando entre 30 a 60 

hojas cortas cada planta, con espinas Fuertes 
cortas y raramente presenta hijuelos en su base, 
por lo cual es producido casi exclusivamente 
por semilla, su floración se presenta de agosto 
a octubre y los frutos se producen de octubre 
a febrero, liberando las semillas en marzo, 
abril y mayo, cuando las lluvias empiezan en la 
región y tienen más probabilidades de germinar 
exitosamente en alguna pequeña grieta entre 
las rocas o bajo la sombra protectora de alguna 
planta.

En esta visita pude observar varias plantas 
produciendo cápsulas de semillas y otras varias 
con las cápsulas abriendo y liberando las semillas 
cuando el viento mueve el pedúnculo floral. 
Algunas de las semillas son de coloración blanca  
y otras son negras, de las cuales solo las negras 
son viables y germinan. Las semillas germinan 
fácilmente después de ser remojadas en agua, 
germinando en 5 a 10 días y crecen rápidamente, 
empezando a producir hojas verdaderas en 4 
semanas.

También en el recorrido pude observar algunas 
“pata de elefante”, Beaucarnea stricta floreciendo, 

con muchas abejas e insectos colectando su 
polen, me gusta mucho esta especie por su 
base ancha y fisurada, siempre trato de calcular 
cuántos años tundra cada una de estas plantas 
y trato de imaginar la historia de cada planta 
creciendo desde que germinó hace muchos años, 
me puse a buscar algunos individuos juveniles en 
la zona pero no pude localizar ninguno.

Conforme seguí caminando con el fuerte sol 
en lo alto, pude observar otras especies xerófilas 
creciendo juntas en la zona, muchas palmas de 
la especie Brahea dulcis, algunos Echinocactus 
platyacanthus y también varios Dasylirion 
acrotiche.

Algunos de los Dasylirion estaban también 
liberando semillas, conocidas localmente como  
“cucharillas”, estas plantas son usadas localmente 
para hacer arreglos en las celebraciones locales. 
Como comente anteriormente, habían creciendo 
en la zona palmas xerófilas del la especie 
Brahea dulcis  las cuales crecen profusamente 

2 - Agave potatorum. 3 - A bigger form of Agave potatorum 
growing in deeper soil. 4 - A smaller and more compact form 
of Agave potatorum growing in rocky soil. 5 - Leaves detail of 
Agave potatorum showing the fierce spines.
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6 - Habitat view at Tepanco de López, Puebla. 7 - Immature 
seed pods of Agave potatorum. 8 - Immature capsules of 
Agave potatorum. 9 - Mature capsules of Agave potatorum 
releasing the seeds. 10 - The seeds of Agave potatorum start 
to germinate freely after 5 days. 11 - Detail of the germinating 
Agave potatorum seeds.

grow profusely in some localized spots producing 
thickets similar to oasis near dry riverbeds 
crossing the region. Many of these palms were 
already producing a lot of seeds while some 
others were still flowering. Very interestingly, 
it occurred to me that in some places the palm 
grows “short” with the trunks growing horizontally 
and forming patches of dense vegetation, while 
in other places they grow tall, forming vertical 
trunks almost 10 m tall. So when I saw one of 
these “oases” I took advantage of it and stocked 

6 - Vedere de habitat din Tepanco de López, Puebla. 7 - Agave 
potatorum, capsule de semințe imature. 8 - Agave potatorum, 
capsule imature de semințe. 9 – Capsule mature de semințe 
de Agave potatorum eliberând semințele. 10 – Semințele de 
Agave potatorum încep să germineze după 5 zile. 11 - Agave 
potatorum, semințe germinate, detaliu.

cu momentul germinării, cu mulți ani în urmă. 
Am încercat să localizez un specimen juvenil, dar 
n-am găsit niciunul crescând în zonă. 

Continuându-mi plimbarea sub soarele arzător, 
am mai întâlnit și alte specii xerofite crescând 
împreună, mulți palmieri din specia Brahea dulcis, 
de asemenea și Echinocactus platyacanthus și 
Dasylirion acrotiche.

Câteva plante de Dasylirion eliberau de 
asemenea semințe. Aceste plante fiind utilizate 
pentru decorațiuni la diverse celebrări din cadrul 
comunității, local ele sunt cunoscute sub numele 

6 - Habitat view at Tepanco de López, Puebla. 7 - Immature 
seed pods of Agave potatorum. 8 - Immature capsules of 
Agave potatorum. 9 - Mature capsules of Agave potatorum 
releasing the seeds. 10 - The seeds of Agave potatorum start 
to germinate freely after 5 days. 11 - Detail of the germinating 
Agave potatorum seeds.

en algunas áreas formando “oasis”  en un lecho 
de rio seco que cruza la zona. Muchas de estas 
palmas estaban también produciendo semillas 
y otras se encontraban floreciendo, me resulta 
interesante el hecho de  que en algunas partes 
estas palmas crecen “cortas” con el tronco 
horizontal ramificando  y formando manchones 
densos, mientras que otras partes crecen “altas”, 
verticalmente con una altura de casi 10 metros. 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/6-Habitat-view-at-Tepanco-de-L%C3%B3pez-Puebla.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/8-Immature-capsules-of-Agave-potatorum.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/10-The-seeds-of-Agave-potatorum-start-to-germinate-freely-after-5-days.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/7-Immature-seed-pods-of-Agave-potatorum.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/9-Mature-capsules-of-Agave-potatorum-releasing-the-seeds.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/11-Detail-of-the-germinating-Agave-potatorum-seeds.jpg
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12 - Agave potatorum  seedlings, detail of the radicule 
magnified  10X. 13 - Agave potatorum  seedlings detail. 
14 - Beaucarnea stricta. 15 – The palm Brahea dulcis, with 
Echinocactus platyacanthus and Dasylirion acrotiche.up my water supplies and eat something while 

resting and contemplating these nice palms. 
As I was walking around I also saw some huge 

clusters of Ferocactus robustus, some of them of 
4 m wide, really big, each individual head having 
some 10cm in diameter and armed with powerful 
spines that can easily pierce your shoes if you 
inadvertently step on them. Their fruits are yellow 
and very bitter and the seeds germinate easily 

de “cucharillas”. Cum am mai zis, în aceeași zonă 
mai creste și un palmier xerofit, Brahea dulcis. 
Sunt uneori foarte abundenți în locuri foarte 
restrânse, pe lângă albiile uscate ale râurilor 
care traversează regiunea, producând un fel de 
desiș similar cu o oază. Unii palmieri produceau 
deja semințe, în timp ce alții încă mai înfloreau. 
Mi-am dat seama că, foarte interesant, în unele 
locuri palmierul crește foarte “scurt”, cu trunchiul 
înclinat aproape orizontal, formând petice de 
vegetație densă, în timp ce, în alte locuri, cresc 
înalți, formând trunchiuri verticale de aproape 

12 - Agave potatorum, plantule, detaliu al radiculului mărit de 
10 ori. 13 - A. potatorum - plantule, detaliu. 14 - Beaucarnea 
stricta. 15 – Palmierul Brahea dulcis împreună cu Echinocactus 
platyacanthus și Dasylirion acrotiche.

Cuando veo uno de estos “oasis” aprovecho 
para tomar agua en la sombra y comer algo 
admirando estas bellas palmas. 

Mientras caminaba por otra zona cercana 
pude observar algunos conglomerados enormes 
de  Ferocactus robustus, algunos de estos 
conglomerados alcanzando unos 4 metros de 
diámetro, realmente grandes, con cada cabeza 

12 - Agave potatorum  seedlings, detail of the radicule 
magnified  10X. 13 - Agave potatorum  seedlings detail. 
14 - Beaucarnea stricta. 15 – The palm Brahea dulcis, with 
Echinocactus platyacanthus and Dasylirion acrotiche.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/12-Agave-potatorum-seedlings-detail-of-the-radicule-magnified-10X.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/14d-Beaucarnea-stricta.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/13-Agave-potatorum-seedlings-detail.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/15-%E2%80%93-The-palm-Brahea-dulcis-with-Echinocactus-platyacanthus-and-Dasylirion-acrotiche.jpg
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18 19

without any pre-germinating treatment.
Another species growing in the area is Agave 

kerchovei. Some of the specimens were starting 
to form the floral peduncle. The seeds of this 
species are smaller than other agaves, but are 
also achieving high germination rates.

16 – Brahea dulcis. 17 – Dasylirion acrotiche. 18 – Echinocactus platyacanthus. 19 – Brahea dulcis thickets near dry riverbed.10 m înălțime. Când am ajuns la una din aceste 
“oaze”, am profitat de ocazie și am mâncat ceva și 
mi-am completat rezervele de apă, odihnindu-mă 
și contemplând acești palmieri frumoși. 

Pe când mă plimbam am mai întâlnit și câteva 
grupuri imense de Ferocactus robustus, unele din
ele de până la 4 m diametru, cu adevărat uriașe, 
cu fiecare cap individual de aproximativ 10 cm 
diametru și armat cu spini puternici care pot 
penetra cu ușurința încălțămintea dacă calci din 
greșeala peste ei. Fructele sunt galbene și foarte 
amare, iar semințele germinează cu ușurință fără 

16 – Brahea dulcis. 17 – Dasylirion acrotiche. 18 – 
Echinocactus platyacanthus. 19 – Brahea dulcis. desișuri lângă 
albia unui râu uscat.

de 10cm de diámetro y poderosas espinas 
que atraviesan fácilmente el calzado si uno los 
pisa accidentalmente, los frutillos que producen 
son amarillos muy ácidos y sus semillas 
germinan fácilmente sin ningún tratamiento pre 
germinativo.

Otra especie que se encuentra creciendo en 
esta zona es Agave kerchovei, algunos de los 

16 – Brahea dulcis. 17 – Dasylirion acrotiche. 18 – 
Echinocactus platyacanthus. 19a – Brahea dulcis thickets near 
dry riverbed.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/16-%E2%80%93-Brahea-dulcis.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/18-%E2%80%93-Echinocactus-platyacanthus.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/17-%E2%80%93-Dasylirion-acrotiche.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/19a-%E2%80%93-Brahea-dulcis-thickets-near-dry-riverbed.jpg


47 - XEROPHILIA • Volume III, No. 3 (10), October 2014 | ISSN 2285-3987Agave potatorum and other xerophytes

20

21

22

23

20 - The author near a Ferocactus robustus clump. 21 - Habitat view at Tepanco de López, Puebla. 22 - Three nice species growing 
together - A. potatorum, E. platyacanthus and Hechtia sp. 23 - Agave kerchovei starting to flower.
nici un tratament pregerminativ.

O altă specie care crește în zonă este Agave 
kerchovei. Unele specimene începuseră deja să-
și formeze pedunculul floral. Semințele acestei 
specii sunt mai mici decât ale altor agave, dar 
se pot obține, de asemenea, rate înalte de 
germinare.

20 - Ferocactus robustus. 21 - Vedere de habitat din Tepanco 
de López, Puebla. 22 – Trei specii crescând împreună, A. 
potatorum, E. platyacanthus și Hechtia sp. 23 - Agave 
kerchovei începându-și înflorirea.

cuales empiezan a formar su pedúnculo floral. 
Las semillas de esta especie son más pequeñas 
que las de otros agaves, pero también presentan 
altos porcentajes de germinación.

20 - The author near a Ferocactus robustus clump. 21 - Habitat 
view at Tepanco de López, Puebla. 22 - Three nice species 
growing together - A. potatorum, E. platyacanthus and Hechtia 
sp. 23 - Agave kerchovei starting to flower.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/20-Ferocactus-robustus.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/21-Habitat-view-at-Tepanco-de-L%C3%B3pez-Puebla.jpg
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Xerophilia
photos by Thomas Linzen

a new fantastic plant: 
mammillaria bertholdii 
linzen
spec. nova 

We might rightfully wonder 
how is it possible that 
in this time and age 
new species are still 
discovered and, more, 
they sometimes are so 
diverse and strange that 
they only put once again 

into question the proviso of classifications.
Yet, in late June 2014 another new spectacular 

cactus species was published: Mammillaria 
bertholdii  Linzen spec. nova in Mitteilungsblatt 
des Arbeitskreises für Mammillarienfreunde e.V. 
38(2):124-128.

Shortly after being discovered by Andreas F. 
Berthold in Oaxaca, with first notes and pictures 
being published in 2013, readers wondered 
if somehow the photos are a prank. Flowers 
place this new species in series Longiflora, but 
other characters are from across the board.  
„Mammillaria bertholdii is a characteristic and 
remarkable species in every way, combining the 
features of different known species in itself. The 
growth habit and slender tubercles have a certain 
similarity with M. luethyi, while  the peculiar 

Mammillaria bertholdii, spring bloming.

Pe drept cuvânt, ne-am putea întreba 
cum de mai sunt încă descoperite 
în această epocă, noi specii și, mai 
mult, cum pot fi ele uneori atât 
de diverse și de neobișnuite, încât 
să pună, încă o dată în lumină, 
provizoratul clasificărilor. 

Cu toate acestea, la sfârșitul lunii 
iunie 2014 a fost publicată descrierea unei noi 
specii spectaculoase de cactuși: Mammillaria 
bertholdii Linzen spec. nova în Mitteilungsblatt 
des Arbeitskreises für Mammillarienfreunde e.V. 
38(2):124-128.

La scurtă vreme după ce a fost descoperită de 
către Andreas F. Berthold în Oaxaca, primele note 
și fotografii fiind publicate în 2013, unii cititori 
se întrebau dacă nu cumva fotografiile sunt o 
farsă. Florile plasează această nouă specie în 
seria Longiflora, dar alte caracteristici ale ei sunt 
împrumutate parcă de peste tot. 

„Mamillaria bertholdii este o specie 
caracteristică și remarcabilă din toate punctele 
de vedere, care combină în sine caractere 
ale diferitelor specii cunoscute. Habitus-ul și 
tuberculii zvelți prezintă o anumită similitudine 

o noua planta fantastica: 
mammillaria bertholdii 
linzen 
spec. nova 

Mammillaria bertholdii, înflorire de primăvară.

a new fantastic plant: 
mammillaria bertholdii 
linzen
spec. nova 

Pe drept cuvânt, ne-am putea întreba 
cum de mai sunt încă descoperite 
în această epocă, noi specii și, mai 
mult, cum pot fi ele uneori atât 
de diverse și de neobișnuite, încât 
să pună, încă o dată în lumină, 
provizoratul clasificărilor. 

Cu toate acestea, la sfârșitul lunii 
iunie 2014 a fost publicată descrierea unei noi 
specii spectaculoase de cactuși: Mammillaria 
bertholdii Linzen spec. nova în Mitteilungsblatt 
des Arbeitskreises für Mammillarienfreunde e.V. 
38(2):124-128.

La scurtă vreme după ce a fost descoperită de 
către Andreas F. Berthold în Oaxaca, primele note 
și fotografii fiind publicate în 2013, unii cititori 
se întrebau dacă nu cumva fotografiile sunt o 
farsă. Florile plasează această nouă specie în 
seria Longiflora, dar alte caracteristici ale ei sunt 
împrumutate parcă de peste tot. 

„Mamillaria bertholdii este o specie 
caracteristică și remarcabilă din toate punctele 
de vedere, care combină în sine caractere 
ale diferitelor specii cunoscute. Habitus-ul și 
tuberculii zvelți prezintă o anumită similitudine 

Mammillaria bertholdii - înflorire de primăvară
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spines are reminiscent of M. pectinifera and 
Pelecyphora aselliformis.“

Congratulations to all those who contributed to 
the discovery, study, description and publication 
of this new natural jewel, with the hope that 
its habitat and populations will not fall prey to 
plant looters, Mexicans and foreigners alike, 
whose shameless mercantilism is fuelled by 
the selfishness of certain plants „collectors“, for 
whom the pleasure of possessing „rare items“  
stays well above their love for plants or nature, if 
they have any.

Below there‘s a short interview for our 
magazine kindly given by Linzen Thomas, who 
described this new species.

Xero: Hello Thomas Linzen, it is a pleasure for 
us to have you Sir as a guest in our pages and 
interview you for our readers!

TL: Hello Eduart, we were already at the „you” 
and we can keep it this way. Nevertheless, the 
pleasure is on my side. At the end of the day, 
the online magazine „Xerophilia” is a well-
known publication with interesting articles.

Xero: Ok, you‘re a well-known member of the 
Arbeitskreis für Mammillarienfreunde e.V. (AfM). 
You have described several new species of the 
genus Mammillaria. This is known not only to 
the members of the AfM, but also to many other 
Mammillaria enthusiasts. The first question that 
comes to mind: What triggered your passion 
for cacti and why did you chose to specialize in 
Mammillaria in particular?

TL: You‘ve already pointed out correctly, I 
have already published several Mammillaria. 
But obviously people are interested only in 
spectacular stuff or is categorized as such. 

1 - Mammillaria bertholdii - spring blooming. 2 - M. bertholdii 
in autumn. 3 - Mammillaria bertholdii detail.

cu M. luethyi, în timp ce spinii foarte particulari 
amintesc de M. pectinifera și de Pelecyphora 
aselliformis.“ 

Felicitări tuturor celor care au contribuit la 
descoperirea, studiul, descrierea și publicarea 
acestei noi bijuterii naturale, cu speranța că 
habitatul și populațiile acesteia nu vor cădea 
pradă jefuitorilor de plante, atât mexicani cât 
și străini, al căror mercantilism nerușinat este 
alimentat de egoismul anumitor „colecționari“ de 
plante, pentru care plăcerea de a poseda „obiecte 
rare“, depășește cu mult dragostea lor pentru 
plante și natură, în cazul în care o au. 

În continuare iată un scurt interviu acordat 
cu amabilitate revistei noastre de către Thomas 
Linzen, cel care a descris această specie.

Xero: Salut Thomas Linzen, este o plăcere pentru 
noi să vă avem ca oaspete în paginile noastre și 
să ne acordați acest interviu pentru cititorii noștri!

TL: Salut Eduart, am fost deja la „tu”, pe 
care putem sa-l menținem linistiti. În orice 
caz, plăcerea este de partea mea. În cele 
din urmă, revista online „Xerophilia” este o 
publicație bine-cunoscută, care publică articole 
interesante.

Xero: Ok, esti un membru foarte cunoscut al 
Arbeitskreis für Mammillarienfreunde e.V. (AfM). 
Ai descris deja mai multe specii noi din genul 
Mammillaria. Acest lucru este cunoscut nu numai 
membrilor AfM, dar, de asemenea, și multor 
altor iubitori de mamilarii. Prima întrebare care 
îmi vine în minte este: ce a declanșat pasiunea 
ta pentru cactuși de ce ai ales, în mod special, 
mamilariile?

TL: Ai arătat deja în mod corect, am publicat 

1 - Mammillaria bertholdii, înflorire de primăvară. 2 - M. 
bertholdii, toamna. 3 - M. bertholdii, toamna, printre pietrele 
specifice habitatului.

cu M. luethyi, în timp ce spinii foarte particulari 
amintesc de M. pectinifera și de Pelecyphora 
aselliformis.“ 

Felicitări tuturor celor care au contribuit la 
descoperirea, studiul, descrierea și publicarea 
acestei noi bijuterii naturale, cu speranța că 
habitatul și populațiile acesteia nu vor cădea 
pradă jefuitorilor de plante, atât mexicani cât 
și străini, al căror mercantilism nerușinat este 
alimentat de egoismul anumitor „colecționari“ de 
plante, pentru care plăcerea de a poseda „obiecte 
rare“, depășește cu mult dragostea lor pentru 
plante și natură, în cazul în care o au. 

În continuare iată un scurt interviu acordat 
cu amabilitate revistei noastre de către Thomas 
Linzen, cel care a descris această specie.

Xero: Salut Thomas Linzen, este o plăcere pentru 
noi să vă avem ca oaspete în paginile noastre și 
să ne acordați acest interviu pentru cititorii noștri!

TL: Salut Eduart, am fost deja la „tu”, pe 
care putem sa-l menținem linistiti. În orice 
caz, plăcerea este de partea mea. În cele 
din urmă, revista online „Xerophilia” este o 
publicație bine-cunoscută, care publică articole 
interesante.

Xero: Ok, esti un membru foarte cunoscut al 
Arbeitskreis für Mammillarienfreunde e.V. (AfM). 
Ai descris deja mai multe specii noi din genul 
Mammillaria. Acest lucru este cunoscut nu numai 
membrilor AfM, dar, de asemenea, și multor 
altor iubitori de mamilarii. Prima întrebare care 
îmi vine în minte este: ce a declanșat pasiunea 
ta pentru cactuși de ce ai ales, în mod special, 
mamilariile?

TL: Ai arătat deja în mod corect, am publicat 

1 - Mammillaria bertholdii, înflorire de primăvară. 2 - M. 
bertholdii, toamna. 3 - M. bertholdii, toamna, printre pietrele 
specifice habitatului.
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Nobody was certainly interested in M. paulii, M. 
sinforosensis, M. scrippsiana subsp. schumacheri, 
M. hermosana, to name a few. Are they 
common? I actually do not think so.
Now, how did I start being interested in cacti? 
Surely it happened to me at first like many 
of your readers. I wanted not only to collect 
stamps but something else, something peculiar 
and, at the same time,  connected with nature. 
Cacti are without a doubt. I had actually three 
main reasons why I chose to keep me busy 
with Mammillarias: a) the Mammillaria is the 
genus with the largest number of species, which  
b) I was able to purchase the easiest at that 
time and c) within the ZAG Mammillaria was 
established in 1975 a working group dealing 
very comprehensively with this genus and I 
joined it immediately. So, I had the opportunity 
to study at the beginning of my passion very  
extensively the Mammillarias. And I still do it 
to this day. And ultimately I became interested 
in Mexico, the main distribution area for 
Mammillaria, a fascinating country in every 
respect, from culture and history to breath-
taking landscapes.

Xero: Apart from the fact that it is a spectacular 
species, what makes the discovery of Mammillaria 
bertholdii a special event? Many of us see this 
new description as a huge sensation, perhaps 
similar and just as important as the discovery and 
description of Aztekium valdezii.

TL: To my knowledge, the discovery of M. 
bertholdii was rather the opposite of a special 
event. It was more of a coincidence and it 
passed some time, until the importance of this 
discovery has been perceived. Its characters 
were simply too unusual.
Undoubtedly M. bertholdii is a special species, 
that was already clear to me at first sight. You 

don’t need to be an expert for that. I know 
of nothing comparable in habit. When I saw 
the first flowers then this was for me the 
even bigger surprise. Many of its currently 
known characteristics highlight the close 
relationship with the M. saboae group, even if 
the distribution range speaks against it. More 
compelling further investigations are needed in 
order to obtain more clarity in this regard.

Xero: Unfortunately, very few of the Xerophilia 
readers have access to Mitteilungsblatt des 
Arbeitskreises für Mammillaria Freunde (AfM) 
and as such for the majority of our readers, the 
characteristic features of the description remain 
a mystery. Can you mention the most important 
characteristics of the species?
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become a member of the AfM. The AfM is 
the world‘s largest association specializing in 
mammillarias and the related genera and it 
has a quite international setup. A good 20% 
of the members are located outside Germany, 
so many notes from our quarterly bulletin are 
also translated into English. The newsletter 
is published since 1979 and currently has 
quarterly issues, and is a recognized high-
quality magazine containing many interesting 
contributions.
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characteristics of M. luethyi (body, tubercles), 
of M. pectinifera and Pelecyphora aselliformis 
(spination type) and of M. saboae (flower shape). 
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Xero: What do you think, what are the survival 
chances in future for this species in its habitat? 
How can become this species put at risk after 
the discovery? We have the Aztekium valdezii 
precedent ... and many more.

TL: Undoubtedly we are the biggest threat to 
M. bertholdii at the site, all cactus enthusiasts 
and all who think they are, but then only smell 
the business opportunity. It is the urge, the 
craving to possess everything that is new and 
still has the appearance of unusual. As far as 
I know M. bertholdii should be classified as 
endangered in habitat. My great hope is that 
the few people who had been at the site, are 
aware and therefore circumvent accordingly in 
their actions and with sharing their knowledge. 
I quite understand the interest of cactus lovers 
for this new taxon. But an assault on its habitat, 
as for example known from Aztekium valdezii, 
would M. bertholdii not survive. It would be 
destroyed even before properly known to the 
world.

Mammillaria bertholdii, drawing by Leo Rodriguez, specially 
made for this article in Xerophilia.

până acum mai multe specii de Mammillaria. 
Dar, în mod evident, interesează numai ceea 
ce este spectaculos sau ceea ce este etichetat 
ca atare. De M. paulii, M. sinforosensis, M. 
scrippsiana subsp. schumacheri, M. hermosana, 
pentru a numi numai câteva, nimeni nu s-a 
aratat interesat. Sunt specii obisnuite? De fapt, 
nu prea cred.
Deci, cum am ajuns la cactuși? Sigur că mi 
s-a întâmplat, la început, asemeni cititorilor 
revistei voastre. Eu nu am vrut să colectionez 
numai timbre, ci doream sa fac și altceva, 
ceva neobișnuit și care sa aibă în același timp 
legătură cu natura. Cactusii sunt fără îndoiala 
astfel. Dar, au existat trei motive principale 
pentru care am preferat la început sa mă ocup 
de mamilarii: a) mamilariile sunt genul cel 
mai bogat în specii pe care b) am fost capabil 
sa le cumpăr cu ușurință și c) în cadrul ZAG 
Mammillaria a fost înființat un grup de lucru în 
1975, care se ocupa foarte cuprinzator cu acest 
gen și în care m-am înscris imediat. Deci, am 
avut ocazia de a mă ocupa, încă de la începutul 
pasiunii mele, mai pe larg de mamilarii. Așa 
a rămas până în ziua de astăzi. Și în cele din 
urmă s-a adăugat și Mexicul, principala zonă 
de distribuție a genului Mammillaria, o țară 
fascinantă din toate punctele de vedere, atât 
cultural-istoric cât și în ceea ce privește aspectul 
pitoresc.

Xero: În afară de faptul că acesta este o specie 
spectaculoasă, de ce anume este descoperirea 
Mammillaria bertholdii un eveniment special? 
Mulți dintre noi consideră descrierea acestei noi 
specii o mare senzație, probabil similară și la fel 
de importantă ca și descoperirea și descrierea 
Aztekium valdezii.

TL: Descoperirea M. bertholdii a fost, din cate 
cunosc, mai degraba contrariul unui eveniment 
senzațional. A fost mai degrabă o întâmplare 

și a trecut destul timp după aceea până când 
a început să fie recunoscută importanța 
descoperirii. Caracteristicile ei au fost însă pur 
și simplu prea neobișnuite. 
Fără îndoială, M. bertholdii este o specie total 
deosebita, acest lucru a fost clar de la bun 
inceput. Nu trebuia să fi expert pentru asta. 
Nu cunosc nimic comparabil în ceea ce privește 
habitul. Când am văzut primele flori, atunci 
aceasta a fost o surpriză și mai mare pentru 
mine. Multe din caracteristicile cunoscute 
până în prezent indică o înrudire cu complexul 
M. saboae, chiar dacă aria de distribuție 
indică contrariul. Sunt deci absolut necesare 
investigații suplimentare pentru a obține mai 
multă claritate referitor la acest aspect.

Xero: Din păcate, doar foarte puțini dintre cititorii 
Xerophilia au acces la „Mitteilungsblatt des 
Arbeitskreises für Mammillaria Freunde (AfM)” și, 
ca atare, pentru cea mai mare parte a cititorilor 
noștri, trăsăturile caracteristice ale descrierii 
rămân încă un mister. Poți să ne enumeri cele 
mai importante caracteristici ale speciei?

TL: În primul rând, fiecare pasionat de 
Mammillarii ar trebui să devina de fapt un 
membru al AfM. AfM este cea mai mare 
asociatie specializată din lume preocupata de 
Mamillaria și genurile conexe acestora și are 
o deschidere internationala. Mai bine de 20% 
din membrii locuiesc în afara Germaniei și, de 
aceea, multe comunicări din buletinul nostru 
trimestrial sunt, de asemenea, traduse în limba 
engleză. Newsletter-ul a apărut începând cu 
1979 și este publicat în prezent trimestrial, este 
o publicatie de înaltă calitate, recunoscută, cu 
multe contribuții interesante.
În ceea ce privește M. bertholdii, ea este în toate 
privințele o specie distinctă, care reunește 
caractere ale M. luethyi (corp, tuberculi), M. 
pectinifera și Pelecyphora aselliformis (tipul 
spinației) precum și ale M. saboae (forma florii). 
Eu nu cunosc nimic comparabil cu ea. 

Xero: Ce părere ai, care sunt șansele de 
supraviețuire în habitat pentru această specie, 
în viitor? Cum poate fi periclitată această specie, 
acum, după descoperirea ei? Avem precedentul 
Aztekium valdezii ... și multe altele.

TL: Fără îndoială că noi suntem cel mai mare 
pericol pentru M. bertholdii în habitat, noi 
iubitorii de cactuși și toți cei care se pretind a fi, 
dar care nu miros decât afacerea. Este nevoia, 
dorința, de a poseda tot ceea ce este nou și 
încă are aparența unei posesiuni neobișnuite. 
Din cate cunosc până în prezent, M. bertholdii 
trebuie clasată ca fiind pe cale de dispariție în 
habitat. Marea mea speranță este că puținii 
oameni care au fost în habitatul plantei, sunt 

Mammillaria bertholdii - desen de Leo Rodriguez, făcut special 
pentru acest articol din Xerophilia
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Xero: So far we have asked the expert, this time 
we ask the cactus enthusiast Thomas Linzen to 
tell us how he would grow Mammillaria bertholdii. 
What are the essential elements that one can take 
from the study of the morphology and ecology of 
this new species, which are the necessary lessons 
a for successful cultivation?

TL: I have no growing experience with this 
species whatsoever. I can only assume it should 
be similarly grown as M. saboae, M. haudeana, ... 
because of the site conditions, which according 

to my present knowledge are quite comparable. 
Therefore a well drained, strong mineralized 
substrate should be used, while waterlogging 
should be avoided. But we will probably have 
to be patient for some time. I still see no 
possibility to legally grow this plant for the time 
being.

Xero: Thank you Thomas, for the interesting 
comments that you have made ​​and I hope our 
readers will have again the opportunity to read 
you ... maybe a new description !?

As anticipated in the ”Aztekium valdezii Dossier”  in our June 2014 issue, the assault on this new 
species has already begun. Below there are some screenshots of a Facebook page, showing 
two clones illegally possessed in the Czech Republic by a certain Mila, who does not own them 
but was required to propagate them, also illegally, and place them on sale for an amount - you 
can be sure – which is downright astronomical.

Xerophilia

conștienți și, prin urmare și în consecință, sunt 
responsabili în acțiunile lor și cu împărtășirea 
cunoștințelor lor. Înțeleg pe deplin interesul 
pasionaților pentru acest nou taxon. Dar unui 
asalt, cum este cunoscut cel din cazul Aztekium 
valdezii, de exemplu, M. bertholdii nu i-ar putea 
supraviețui. Ar fi distrusă mai înainte de a fi 
cunoscută în mod corespunzător.

Xero: Până în prezent ne-am adresat expertului, 
de data aceasta l-am ruga pe iubitorul de 
cactuși Thomas Linzen să ne spună cum ar 
trebui cultivată Mammillaria bertholdii. Care sunt 
elementele esențiale necesare pentru o cultivare 
de succes? Ce invățături putem lua, pornind de la 
studiul morfologiei și ecologiei acestei noi specii?

TL: Nu am nici o experiență în cultură cu 
această specie. Pot doar sa presupun că aceasta 
ar trebui să fie cultivată la fel ca și M. saboae, M. 
haudeana... deoarece condițiile din habitat sunt, 

după cunoștințele mele de până acum, destul 
de comparabile. Deci trebuie un substrat bine 
permeabil, puternic mineralizat, evitând excesul 
de umiditate. Dar noi va trebui, probabil, să 
avem răbdare pentru câtva timp. Eu nu văd 
încă nici o posibilitate de a cultiva legal această 
specie.

Xero: Îti mulțumesc, Thomas, pentru 
interesantele comentarii pe care le-ai făcut și sper 
ca cititorii noștri sa mai aibă ocazia sa citească în 
paginile Xerophilia cate ceva scris de tine ... poate 
o nouă descriere!?

Așa cum prevesteam în „Aztekium valdezii Dossier” din numărul nostru trecut, asaltul asupra 
acestei specii noi a și început. Capturile de ecran de mai jos, luate pe Facebook, artă două 
clone deținute ilegal în Republica Cehă, de către un oarecare Mila, căruia nu-i aparțin, dar care 
este chemat să le propage, la fel de ilegal și să le pună în vânzare la sume – puteți fi siguri – de-a 
dreptul astronomice.
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Preface
During spring and summer of 2012 I did a lot 
of intense searching on the internet, especially 
on Facebook. Searching for groups about cacti I 
came upon Cactus Romania and Xerophilia - 
Fan group.

I found here a lot of people, who seemed to 
be very active and very skilled when it comes to 
growing cacti. I mingled all I could posting my 
own photos and commenting others.

Most important I found the e-zine Xerophilia, 
a worthy competitant to The Cactus Explorer. 
The emission in august of the English edition 
of The Stone Eaters my hobby as a cactus 
collector changed radically. I have always had the 
interest of making good soil for my plants and 
had already skipped using peat, but the idea of 
growing plants in pure mineral was new to me. 
I read The Stone Eaters repeatedly and began 
finding out what to do living in Denmark that has 
no mountains at all – a true challenge.

I had become Facebook friend with a lot of 
Romanians, amongst those also with the author 
of The Stone Eaters, Dag Panco.

On Dec 13 I asked him a question and got a 

nice reply. We ended up chatting on an almost 
daily basis. Once I said that it would be nice to 
see in real life Romanian collections and above 
all to see plants grown correctly in mineral based 
soil.  Dag replied “why don’t you just come then?” 
and stopped my whining about having the money 
for such a trip and all the trouble of organizing. 
“Just come here and I’ll make a tour of Romania for 
you.” After some hesitation I accepted.

My last plane ride was in 1976, so I was a bit 
nervous; when my wife drove me to the airport 
in the hot Danish summer (for once the Danish 
summer was very sunny and hot for months). 
However, of course I managed everything alright. 
Via Frankfurt I arrived to Otopeni, Bucharest 
in one piece and was met by Dag Panco. It was 
midnight, so we drove to his home, met the 
family and I got a good meal before going to bed.

Day 1, Constanța 
Next morning after breakfast we left home and 
headed for Constanta by the Black Sea. Most of 
the way there was through flat landscape with 
large fields some of which were quite wet after 
the heavy rainfalls that had struck Romania 
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Prefață
În timpul primăverii și verii anului 2012 am 
făcut intense căutări pe internet, în special pe 
Facebook; căutând grupuri despre cactuși am 
dat peste două dintre ele: Cactus Romania și 
Xerophilia - Fan group.

Am descoperit acolo o serie de persoane care 
păreau foarte active și foarte pricepute, atunci 
când vine vorba despre a cultiva cactuși. M-am 
amestecat cât am putut, postând propriile mele 
fotografii și comentându-le pe ale celorlalți.

Mult mai important, am descoperit e-Zine-ul 
Xerophilia, un demn competitor a lui The Cactus 
Explorer. Odată cu apariția din august a ediției 
în engleza a „The Stone Eaters”, hobby-ul meu 
de colecționar de cactuși s-a schimbat în mod 
radical. Eram deja interesat în prepararea de 
soluri bune pentru plantele mele și depășisem 
deja folosirea turbei, dar ideea de a crelte 
plante pe sol mineral curat a fost complet nouă 
pentru mine. Am citit „The Stone Eaters” în mod 
repetat și am început să caut ce să fac – a trăi în 
Danemarca unde nu există munți deloc, este un 
adevărat „challenge”.

Așa am devenit „prieten de Facebook” cu 
o mulțime de români, printre care cu autorul 
articolului „The Stone Eaters”, Dag Panco.

In decembrie 2013 i-am pus o întrebare și 
am primit un răspuns amabil. Am continuat 
discutând aproape in fiecare zi. Odată, i-am 
spus că ar fi plăcut să văd cu ochii colecțiile din 
România și, mai mult ca orice să văd plante 
crescând corect pe un sol cu bazat minerale. 
Dag mi-a răspuns: „Atunci, de ce nu vii încoace?” 
și mi-a oprit scâncetele despre costuri, deranj și 
organizare, continuând: „Tu doar vino aici și voi 
face un tur al României pentru tine”. După câteva 
ezitări suplimentare, am acceptat. 

Ultima mea călătorie cu avionul a fost in 1976, 
așa că eram un pic nervos când soția mea m-a 
condus la aeroport în fierbintea vară daneză 
(pentru o dată, aici vara a fost foarte însorită 
timp de câteva luni). Oricum, desigur că m-am 
descurcat bine. Via Frankfurt, am ajuns la 
Otopeni, întreg și nevătămat, acolo unde am fost 
așteptat de Dag Panco. Era miezul nopții, așa că 
am mers la el acasă, unde am fost ospătat bine 
înainte de a merge la culcare.

Ziua 1, Constanța
În dimineața următoare, după micul dejun, am 
plecat de acasă spre Constanța, la Malul Marii 
Negre. Majoritatea drumului a fost printr-un 
peisaj de șes întins, prin câmpuri încă umede în 
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growing cacti. I mingled all I could posting my 
own photos and commenting others.

Most important I found the e-zine Xerophilia, 
a worthy competitant to The Cactus Explorer. 
The emission in august of the English edition 
of The Stone Eaters my hobby as a cactus 
collector changed radically. I have always had the 
interest of making good soil for my plants and 
had already skipped using peat, but the idea of 
growing plants in pure mineral was new to me. 
I read The Stone Eaters repeatedly and began 
finding out what to do living in Denmark that has 
no mountains at all – a true challenge.

I had become Facebook friend with a lot of 
Romanians, amongst those also with the author 
of The Stone Eaters, Dag Panco.

On Dec 13 I asked him a question and got a 

nice reply. We ended up chatting on an almost 
daily basis. Once I said that it would be nice to 
see in real life Romanian collections and above 
all to see plants grown correctly in mineral based 
soil.  Dag replied “why don’t you just come then?” 
and stopped my whining about having the money 
for such a trip and all the trouble of organizing. 
“Just come here and I’ll make a tour of Romania for 
you.” After some hesitation I accepted.

My last plane ride was in 1976, so I was a bit 
nervous; when my wife drove me to the airport 
in the hot Danish summer (for once the Danish 
summer was very sunny and hot for months). 
However, of course I managed everything alright. 
Via Frankfurt I arrived to Otopeni, Bucharest 
in one piece and was met by Dag Panco. It was 
midnight, so we drove to his home, met the 
family and I got a good meal before going to bed.

Day 1, Constanța 
Next morning after breakfast we left home and 
headed for Constanta by the Black Sea. Most of 
the way there was through flat landscape with 
large fields some of which were quite wet after 
the heavy rainfalls that had struck Romania 
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during spring and summer. I discovered storks 
were very common here. There were hundreds, 
which was interesting for me since the stork is 
very rare in Denmark.

Around 12 o’clock we arrived at Basarab Popas 
(nickname BB) place and had a nice lunch. BB’s 
firm is filled with plants: palms, cycads, trees, 
bushes pot plants … you name it! Amazing sight, 
but we had come here for the huge collection of 
cacti and other succulents. I never saw the like of 
it. A half greenhouse of 1000 square meters. 

It’s hard to choose where to begin describing 
this collection. A very huge work has been put 
into it. For a description of this work and the 
ideas behind it I refer to the Stone Eaters and 
instead I concentrate on some details.
1. The landscapes and the table landscapes are 
built up to look natural with stones and rocks as 
very important parts. The plants obviously like 
it. I will never have the place for building these 
landscapes, but I enjoy seeing them especially 

when they are made with the knowledge of which 
soil to use and the ability to actually do the work 
properly, which means digging away a lot of 
common soil and bringing in large quantities of 
mineral soil and rocks.
2 The pots and containers are very large and often 
also remarkably deep. Collectors tend to grow 
cacti in pots that the plant hardly fits in. Here I 
hardly ever saw a plant that needed a repotting 
in the usual sense. What you gain from giving the 
plant space is a more natural and flat growth. I 
repotted my Thelocacti this spring. Not to a pot 
one or two sizes bigger but much bigger. During 
the following 4-6 weeks I noticed many of them 
seem to become flatter and broader and looking 
much more healthy. Seeing BB’s plants I learned 
that I’m on the right path, but still an amateur.
3. Cacti growing in cracks and holes of rocks is 
an amazing sight and very decorative as well. 
Seen from the point of view of a gardener it’s a 
foolish idea. He would want the plant to grow 

1 - Storks in their nest. 2 - BB in his collection. Note the large 
containers/pots. The greenhouse is slightly shaded to control 
the sun and heat. 3 - Ferocactus, Echinocactus and Agave. 4 - 
Table landscape with various Mammillarias.

urma ploilor abundente care au căzut în Romania 
în timpul primăverii și verii. Am descoperit că 
berzele sunt foarte comune aici. Erau sute, ceea 
ce a fost interesant pentru mine, de vreme ce 
aceste păsări sunt foarte rare in Danemarca.

În jurul orei 12 am ajuns la firma și la serele 
lui Basarab Popa – poreclit BB – unde am 
luat de îndată masa. Locul era plin de plante: 
palmieri, cicași, arbori și tufișuri în ghivece … de 
toate cu nemiluita! Incredibilă priveliște, dar noi 
venisem pentru uriașa lui colecție de cactuși și 
alte suculente. N-am văzut niciodată ala ceva! O 
jumătate de sera de 1000 de m2...

Este greu de ales de unde să începi a descrie 
această colecție. O muncă într-adevăr uriașă a 
fost făcută acolo. Pentru o descriere a acestei 
munci și a ideilor care au stat în spate, fac 
trimitere către „The Stone Eaters” și mă voi 
concentra asupra altor detalii.
1 Decorurile la sol și decorurile de pe mesele cu 
sol sunt realizate astfel încât să dea un aspect 
natural în care pietrele joacă un rol foarte 
important, iar plantelor chiar le place. Nu voi avea 
niciodată spațiul necesar pentru a crea astfel de 
decor, dar mă bucur să le văd, mai ales știind că 
ele sunt rodul abilității muncii bine făcute și a 
cunoștințelor amestecurilor de folosit, cea ce, la 
sol, înseamnă, îndepărtarea unei mari cantități 
de pământ și aducerea unei mari cantități de 

bolovani si amestec mineral.
2. Ghivecele și containerele sunt foarte mari și de 
asemenea remarcabil de adânci. Colecționarii au 
tendința de a cultiva cactușii în ghivece în care cu 
greu aceștia intră. Aici nu am văzut vreo plantă 
care să necesite transplantarea in sensul uzual 
al cuvântului. Ceea ce câștigi, dând plantei spțiu, 
este o creștere a ei mai turtită si mai naturală. Mi-
am transplantat telocactușii în această primăvară; 
nu in ghivece o dată sau de două ori mai mari, ci 
în unele cu mult mai mari de atât. În timpul celor 
4-6 săptămâni am băgat de seamă că muți dintre 
ei par a deveni mai turtiți si mai groși și arată 
mult mai sănătoși. Văzând plantele lui BB, mi-am 
dat seama că sunt pe drumul cel bun, dar încă un 
amator.
3 Cactuși cultivați în crăpăturile și găurile 
unor bolovani este o priveliște uimitoare și 
de asemenea foarte decorativă. Vazută din 
punctul de vedere al unui grădinar este o 
idee trăsnită. El ar vrea să să crească planta 
repede la dimensiunea de vânzare. De aceea 
grădinarul utilizează soluri pe bază de turbă 
și adaugă fertilizanți. Din metoda sa rezultă 

1 - Berze în cuib. 2 - BB în colecția sa. Notați ghivecele/
containerele mari. Sera este ușor umbrită pentru a controla 
lumina solară și căldura. 3 - Ferocactus, Echinocactus și 
Agave. 4 - Masă de decor cu mamilarii diverse.

during spring and summer. I discovered storks 
were very common here. There were hundreds, 
which was interesting for me since the stork is 
very rare in Denmark.

Around 12 o’clock we arrived at Basarab Popas 
(nickname BB) place and had a nice lunch. BB’s 
firm is filled with plants: palms, cycads, trees, 
bushes pot plants … you name it! Amazing sight, 
but we had come here for the huge collection of 
cacti and other succulents. I never saw the like of 
it. A half greenhouse of 1000 square meters. 

It’s hard to choose where to begin describing 
this collection. A very huge work has been put 
into it. For a description of this work and the 
ideas behind it I refer to the Stone Eaters and 
instead I concentrate on some details.
1. The landscapes and the table landscapes are 
built up to look natural with stones and rocks as 
very important parts. The plants obviously like 
it. I will never have the place for building these 
landscapes, but I enjoy seeing them especially 

when they are made with the knowledge of which 
soil to use and the ability to actually do the work 
properly, which means digging away a lot of 
common soil and bringing in large quantities of 
mineral soil and rocks.
2 The pots and containers are very large and often 
also remarkably deep. Collectors tend to grow 
cacti in pots that the plant hardly fits in. Here I 
hardly ever saw a plant that needed a repotting 
in the usual sense. What you gain from giving the 
plant space is a more natural and flat growth. I 
repotted my Thelocacti this spring. Not to a pot 
one or two sizes bigger but much bigger. During 
the following 4-6 weeks I noticed many of them 
seem to become flatter and broader and looking 
much more healthy. Seeing BB’s plants I learned 
that I’m on the right path, but still an amateur.
3. Cacti growing in cracks and holes of rocks is 
an amazing sight and very decorative as well. 
Seen from the point of view of a gardener it’s a 
foolish idea. He would want the plant to grow 

1 - Storks in their nest. 2 - BB in his collection. Note the large 
containers/pots. The greenhouse is slightly shaded to control 
the sun and heat. 3 - Ferocactus, Echinocactus and Agave. 4 - 
Table landscape with various Mammillarias.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/5-Storks-in-their-nest.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/6-BB-in-his-collection.-Note-the-large-containerspots.-The-greenhouse-is-slightly-shaded-to-control-the-sun-and-heat.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/7-Ferocactus-Echinocactus-and-Agave.jpg
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to selling size quickly. So he uses peat based 
soil and adds fertilizers.  His method results in 
big swollen, elongated plants as we see them 
in supermarkets. Alas the gardener method 
has found its way into literature leading cactus 
collectors to use the same method. Good bargain 
for the nurseries as the collectors will need to 
replace plants often because of plants dying. 
Cacti growing in cracks and holes represent the 
exact opposite to the gardener’s method.  The 
plant has no peat – just the rock and no fertilizer. 
Will the plant die? No, it will grow into a nice 

1 - Most of these plants would have been in a 9 cm pot in most 
collections in Europe. Here they have the space they need and 
the soil they nourish from. The pieces of rock are not there 
just for decoration. The plants actually eat them in symbiotic 
company of a microbiota who can dissolve and free the nutrient 
elements used by the cactus. 2 - Strombocactus disciformis 
thriving in mineral soil in a large pot.  3 - Blossfeldias on own 
roots are actually quite easy to grow if you give the good 
conditions: space and mineral soil with a little amount of 
humus. 4 & 5 - Epithelantha micromeris growing in a hole of a 
calcareous rock. 6 - Epithelantha micromeris and other plants 
growing in holes and crevice of the same calcareous rock.

plante mari, umflate, alunite, așa cum le putem 
vedea in supermarket-uri. Din păcate metoda 
de grădinarilor ș-a găsit drumul în literatură, 
îndrumându-i pe colecționarii de cactuși 
să folosească aceeași metodă. Afacerea e 
pentru nurserii, fiindcă pasionații vor trebui să 
înlocuiască plantele, cel mai adesea din cauza 
morții lor. Cactuși crescând în crăpături și găuri, 
reprezintă exact opusul metodei grădinarilor. 
Planta nu are turbă – doar roca fără fertilizanți. Va 
muri oare pălanta...? Nu, va crește cu un aspect 
de plantă naturală.

1 - În majoritatea colecțiilor din Europa, cele mai multe dintre 
aceste plante ar fi fost in ghivece de 9 cm. Aici au spațiul de care 
au nevoie și solul pe care și-l doresc. Sfărâmăturile de rocă nu sunt 
puse doar de decor. De fapt, plantele consumă pietrele în tovărășia 
simbiotică a unei microbiote care dizolvă și eliberează nutrienții 
necesari cactușilor. 2 - Strombocactus disciformis, dezvoltându-se 
pe sol mineral, într-un ghiveci enorm. 3 - Blosfeldiile pe rădăcină 
proprie sunt de fapt ușor de cultivat, dacă le dai condiții bune și un 
sol mineral cu foarte puțin humus. 4, 5 - Epithelantha micromeris 
crescând în găurile unei roci calcaroase. 6 - Alte plante, crescând în 
găurile și crăpăturile aceleiași roci calcaroase. 

to selling size quickly. So he uses peat based 
soil and adds fertilizers.  His method results in 
big swollen, elongated plants as we see them 
in supermarkets. Alas the gardener method 
has found its way into literature leading cactus 
collectors to use the same method. Good bargain 
for the nurseries as the collectors will need to 
replace plants often because of plants dying. 
Cacti growing in cracks and holes represent the 
exact opposite to the gardener’s method.  The 
plant has no peat – just the rock and no fertilizer. 
Will the plant die? No, it will grow into a nice 

1 - Most of these plants would have been in a 9 cm pot in most 
collections in Europe. Here they have the space they need and 
the soil they nourish from. The pieces of rock are not there 
just for decoration. The plants actually eat them in symbiotic 
company of a microbiota who can dissolve and free the nutrient 
elements used by the cactus. 2 - Strombocactus disciformis 
thriving in mineral soil in a large pot.  3 - Blossfeldias on own 
roots are actually quite easy to grow if you give the good 
conditions: space and mineral soil with a little amount of 
humus. 4 & 5 - Epithelantha micromeris growing in a hole of a 
calcareous rock. 6 - Epithelantha micromeris and other plants 
growing in holes and crevice of the same calcareous rock.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/9-Most-of-these-plants-would-have-been-in-a-9-cm-pot-in-most-collections-in-Europe..jpg
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natural looking plant.
4 Spectacular plants. I have more than 100 photos 
from BBs collection. I could have spent several 
days there and still found interesting plants to 
photograph. I took photos of what happened to 
catch my eyes, but I’m sure I missed a lot.  I share 
with you a few eye catchers that happened to get 
into range of my camera lens.

BB is an excellent and very generous host. I’ll 
remember this visit for a very long time.  As said 
before I could have stayed here much longer and 
photographed even more, but we had another 

1 - This Mammillaria plumosa is growing from 2010 on this 
calcareous rock without any organic soil or fertilizers.
2 - Some Mammillaria elongata and Mammillaria viperina 
growing from 2010 in the holes of an almost flat calcareous 
rock.3 - Echinocactus texensis cultivar. 4 - Geohintonia 
mexicana, a branching seedling. 5 - Echinocactus 
polycephalus, an old plant. 6 - Echinocactus horizonthalonius.

4 Plante spectaculoase. Am mai mult de 100 de 
fotografii din colecția lui BB. As fi putut să petrec 
mai multe zile și încă să găsesc plante interesante 
de fotografiat. Am pozat doar ce s-a întâmplat 
să-mi agațe ochii, da sunt sigur că am rata o 
mulțime. De aceea impart cu voi doar acele 
aruncături de ochi care s-au intâmplat să intre in 
raza lentilelor aparatului meu de fotografiat. 

BB este o excelentă și foarte generoasă gazdă. 
Îmi voi aminti multă vreme această vizită. Așa 
cum am spus mai devreme, aș fi putut sta mult 
mai mult acolo ca să fotografiez și mai multe, dar 

1 - Mammillaria plumosa crescând din 2010 pe acest bolovan 
calcaros, fără nici un pic de sol organic sau fertilizanți. 2 - Câteva 
Mammillaria elongata.și Mammillaria viperina, crescând din 2010 
în găurile unei pietre calcaroase aproape plată. 3 - Echinocactus 
texensis, cultivar 4 - Geohintonia mexicana – plantă tânără 
ramificată. 5 - Echinocactus polycephalus – plantă bătrână. 6 - 
Echinocactus horizonthalonius.

natural looking plant.
4 Spectacular plants. I have more than 100 photos 
from BBs collection. I could have spent several 
days there and still found interesting plants to 
photograph. I took photos of what happened to 
catch my eyes, but I’m sure I missed a lot.  I share 
with you a few eye catchers that happened to get 
into range of my camera lens.

BB is an excellent and very generous host. I’ll 
remember this visit for a very long time.  As said 
before I could have stayed here much longer and 
photographed even more, but we had another 

1 - This Mammillaria plumosa is growing from 2010 on this 
calcareous rock without any organic soil or fertilizers.
2 - Some Mammillaria elongata and Mammillaria viperina 
growing from 2010 in the holes of an almost flat calcareous 
rock.3 - Echinocactus texensis cultivar. 4 - Geohintonia 
mexicana, a branching seedling. 5 - Echinocactus 
polycephalus, an old plant. 6 - Echinocactus horizonthalonius.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/14-This-Mammillaria-plumosa-is-growing-from-2010-on-this-calcareous-rock-without-any-organic-soil-or-fertilizers.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/16-Echinocactus-texensis-cultivar.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/18-Echinocactus-polycephalus-an-old-plant.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/15-Some-Mammillaria-elongata.and-Mammillaria-viperina-growing-from-2010-in-the-holes-of-an-almost-flat-calcareous-rock.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/17-Geohintonia-mexicana-a-branching-seedling.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/19-Echinocactus-horizonthalonius.jpg


56 - XEROPHILIA • Volume III, No. 3 (10), October 2014 | ISSN 2285-3987a dane visiting românia

1

3

2

4

5 6

1 - Ariocarpus scenery.  2 - A very old Ariocarpus 
kotchoubeyanus var. albiflorus....  3 - And a beautiful 
Ariocarpus trigonus.... 4 - And this magnificent Ariocarpus 
trigonus fma. elongatus. 5 - A group of Mammillaria theresae 
on own roots.  6 - A lot of Astrophytum hybrids and cultivars. 

visit on the program of the day... but this is for 
the next issue.

(*) Nordisk Kaktus Selskab - is the association 
of the Scandinavian cacti and other succulents 
lovers, which includes Denmark, Norway, Sweden, 
Finland and Iceland.

This article was envisioned and written before 
the tragic end of Basarab Popa. Although the 
author has shown willingness to revise it, we 
considered that, for all who knew him, the text 
should not be changed, keeping in our memory 
those moments when he was host for many of 
us, who have found the door open and felt the 
warmth of a smile, a friendly glance in his eyes, 
and the reaching hand of a good and generous 
friend.	                         Xerophilia

mai aveam o vizită de făcut în acea zi... dar asta 
este pentru numărul următor...

(*) Nordisk Kaktus Selskab - este asociația 
scandinavă a iubitorilor de cactuși si alte 
suculente, cuprinzând Danemarca, Norvegia, 
Suedia, Finlanda și Islanda.

1 - Priveliște cu Ariocarpus. 2 - Un foarte bătrân Ariocarpus 
kotchoubeyanus var. albiflorus..... 3 - Și un frumos Ariocarpus 
trigonus .... 4 - Și acest minunat Ariocarpus trigonus fma. 
elongatus. 5 - Un grup de Mammillaria theresae pe rădăcină 
proprie. 6 - O mulțime de Astrophytum hibrizi și cultivari.

Acest articol a fost conceput și scris înainte de 
tragicul sfârșit al lui Basarab Popa. Deși autorul 
și-a arătat disponibilitatea, am considerat ca 
pentru toți cei care l-au cunoscut, textul nu 
trebuie schimbat, păstrând în amintirea noastră 
acele momente în care el era gazda la care atâția 
dintre noi au găsit ușa deschisă, căldura unui 
zâmbet și a unei priviri prietenoase si mâna 
întinsă a unui prieten bun și generos.

Xerophilia

visit on the program of the day... but this is for 
the next issue.

(*) Nordisk Kaktus Selskab - is the association 
of the Scandinavian cacti and other succulents 
lovers, which includes Denmark, Norway, Sweden, 
Finland and Iceland.

1 - Ariocarpus scenery.  2 - A very old Ariocarpus 
kotchoubeyanus var. albiflorus....  3 - And a beautiful 
Ariocarpus trigonus.... 4 - And this magnificent Ariocarpus 
trigonus fma. elongatus. 5 - A group of Mammillaria theresae 
on own roots.  6 - A lot of Astrophytum hybrids and cultivars. 

This article was envisioned and written before 
the tragic end of Basarab Popa. Although the 
author has shown willingness to revise it, we 
considered that, for all who knew him, the text 
should not be changed, keeping in our memory 
those moments when he was host for many of 
us, who have found the door open and felt the 
warmth of a smile, a friendly glance in his eyes, 
and the reaching hand of a good and generous 
friend.	                         Xerophilia

co
n

te
n

ts
co

n
te

n
ts

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/20-Ariocarpus-scenery.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/21.2-And-a-beautiful-Ariocarpus-trigonus.....jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/22-A-group-of-Mammillaria-theresae-on-own-roots.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/21.1-A-very-old-Ariocarpus-kotchoubeyanus-var.-albiflorus.....jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/21.3-And-this-magnificent-Ariocarpus-trigonus-fma.-elongatus.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/24-A-lot-of-Astrophytum-hybrids-and-cultivars.jpg
http://www.nordiskkaktusselskab.dk/
http://www.nordiskkaktusselskab.dk/
http://www.nordiskkaktusselskab.dk/
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1 - Mammillaria theresae cv. albiflora, the Swoboda clone.

In regards to the quite widespread cv. of 
Mammillaria theresae, we deal here with 
the propagation of an initially in habitat 
collected plant. The original plant was 
collected and imported from Mexico by 
Heinz Swoboda of Fischamend, Austria, in 
the late 1980’s or early 1990’s. The variation 
in flower colour was first observed in the 

nursery of Karl Bruch of Mayen, Germany, 
among some normal flowering Mammillaria 
theresae plants. This variation was first passed to 
the Mammillaria enthusiast  Helmut Rogozinski 
of Cologne, Germany, and from there began a 
slow propagation by cuttings of this exceptional 
variation. Gradually the enthusiasts had to 
realize that, because of  fungal infestation, 
the  rooting of cuttings from the original clone 
was barely succeeding. In the meantime, from 
the vicinity of the type location have been 
discovered several separate populations, none 
of which was, however, reported as a pure white 
flowering population. Grafted propagations 
of the original clone form in culture, with a 
remarkable frequency, several flowers from the 
same axilla and partly even an intergrowth of 
two flowers so that it leaves the impression of a 
crested flower.

We have a very similar situation with the 1983 
imported Mammillaria deherdtiana cv. albiflora 
presented afterwards in1987 in KuaS by Franz 
Strigl of Kufstein, Austria. This variation was also 
discovered among the thousands of flowering 
plants at the site. Shortly after the article 
was published, I received from Mr. Strigl two 
cuttings of this plant allowing me to establish 
it in cultivation and later distributing it further, 
very slowly, to other enthusiasts.  Unfortunately, 
the group of forms of Mammillaria deherdtiana/
dodsonii is flowering only very sparse in my 

mammillaria theresae 
cutak and mammillaria 
deherdtiana farwig 
(on the history of cv. 
albiflora)

by Stefan Nitzschke, Cologne, Germany.

In ceea ce privește cultivarul foarte răspândit 
al Mammillaria theresae, avem de a face cu 
propagarea unei plante inițial colectată din 
habitat. Planta originală a fost colectată și 
importată din Mexic de Heinz Swoboda, 
din Fischamend, Austria, la sfârșitul anilor 
1980 sau începutul anilor 1990. Variația în 
culoarea florii a fost observată mai întâi în 

nurseria lui Karl Bruch din Mayen, Germania, 
prin contrast cu plantele de Mammillaria 
theresae, cu floare normală. Aceasta variație a 
fost transmisă mai întâi iubitorului de mamilarii 
Helmut Rogozinski, din Köln, Germania, iar 
de aici a început propagarea lentă prin butași 
ai acestei variații excepționale. În timp însă, 
iubitorii de plante au realizat că, datorită unei 
infecții fungale, butașii clonei originale aproape 
că nu mai puteau fi înrădăcinați. Între timp, 
în apropiere de locația tipului au mai fost 
descoperite câteva populații separate, nici una 
dintre ele nefiind, totuși, raportate ca fiind 
populații cu flori albe pure. Propagări prin altoire 
ale clonei originale formează, cu o frecvență 
remarcabilă, mai multe flori în aceeași axilă și 
chiar o creștere parțial fuzionată a două flori, 
lăsând impresia unei flori crestate.

O situație similară avem cu Mammillaria 

deherdtiana cv. albiflora importată în 1983 și 
publicată ulterior în 1987 în KuaS de Franz 
Strigl, din Kufstein, Austria. Variația a fost, de 
asemenea, observata printre miile de plante 
înflorite în habitat. La scurtă vreme după 
publicarea articolului am primit de la dl. Stigl 
doi butași ai acestei plante care mi-au permis 
sa o stabilizez în cultură, iar ulterior sa o pot 
distribui, foarte încet, și altor colecționari. Din 
păcate plantele din grupul de forme Mammillaria 
deherdtiana/dodsonii nu înfloresc decât cu multă 
reticență în colecția mea. În mod frapant, ambele 
clone originale prezentate aici se diferențiaza de 

mammillaria theresae 
cutak si mammillaria 
deherdtiana farwig 
(despre istoria cv. 
albiflora)

de Stefan Nitzschke, Köln, Germania.

1 - Mammillaria theresae cv. albiflora, clona Swoboda.

mammillaria theresae 
cutak und mammillaria 
deherdtiana farwig 
(zur geschichte der cv. 
albiflora)

by Stefan Nitzschke, Köln, Deutschland.

Bei der recht weit verbreiteten cv.  
der Mammillaria theresae handelt 
es sich um Vermehrung von 
einer ursprünglich am Standort 
gesammelte Pflanze. Die Urpflanze 
wurde ende der 1980er Anfang 
der 1990er von Heinz Swoboda/
Fischamend, Österreich, in Mexiko 

gesammelt und  importiert. Die abweichende 
Blütenfarbe fiel in der Kakteengärtnerei Karl 
Bruch/Mayen, Deutschland, unter einigen 
normalblütigen Pflanzen von Mammillaria 
theresae auf. Eine leihweise Weitergabe an den 
Mammillarienfreund Helmut Rogozinski/Köln, 
Deutschland, führte dann zunächst zu einer 
langsamen Verbreitung über Sprossvermehrung 
dieser außergewöhnlichen Spielart. Nach 
und nach mussten die Liebhaber feststellen, 
daß durch eine Verpilzung die Bewurzelung 
von Sprossen des Originalklones kaum noch 
gelang. Aus der Umgebung des Typstandortes 
sind zwischenzeitlich mehrere getrennte 
Populationen bekannt von denen aber keine als 
rein weissblühende Population berichtet wird. 
Gepfropfte Vermehrungen des Originalklones 
bilden in Kultur auffallend häufig mehrere 
Blüten aus einer Axille und teilweise sogar eine 

Verwachsung von zwei Blüten so dass es den 
Anschein einer Cristatblüte erweckt.

Sehr ähnlich verhielt es sich auch mit der 
1983 importierten und 1987 von Franz Strigl/
Kufstein, Österreich, in der KuaS vorgestellten 
Mammillaria deherdtiana cv. albiflora. Auch diese 
Spielart wurde unter tausenden blühenden 
Pflanzen am Standort entdeckt. Kurz nach dem 
Erscheinen des Artikels erhielt ich von Herrn Strigl 
zwei Sprosse seiner Pflanze und konnte diese 
dann zunächst in Kultur sichern und später sehr 
langsam auch unter Liebhabern weiterverbreiten. 
Leider blüht der Formenkreis von Mammillaria 

1 - Mammillaria theresae cv. albiflora, the Swoboda clone.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-the-Swoboda-clone.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/Stefan-Nitzschke-presentation.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/Stefan-Nitzschke-presentation.pdf
Stefan Nitzschke
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M. theresae cv. albiflora, the Swoboda clone. 2 - Overgrown 
flower tube. 3 - Two flowers in the same axil. 4 - Comparison 
between flowers in poto 2 and 3. 5 - Areols and buds.

cultivation. Striking, both original clones of the 
species presented here differ from their normal 
flowering siblings by a slightly lighter colour of 
the epidermis. 

Then, in the favorable climate of Mallorca, 
the expert Jürgen Menzel of Mallorca, Spain, 
succeeded to select both white flowered forms 
by crosses with the corresponding red-flowering 
type forms, as white flowering cultivars. I have 
today in my collection, originating from these 
breedings, several clones of Mammillaria theresae 
cv. albiflora, however, a propagation from seed 

of these plants couldn’t be carried out yet in my 
collection.

The goal of this article is to document that 
we have in this instance, at least for these two 
presented species, original mutations at the site 
and not, as for e.g. Astrophytum asterias cv. Rote 
Blüte, very variable hybrids incurred by controlled 

confrații lor printr-o culoare puțin mai deschisă a 
epidermei. 

Mai târziu, în condițiile climatice favorabile din 
Mallorca, expertul Jürgen Menzel, din Mallorca, 
Spania, a reușit să selecteze, pentru amândouă, 
forme cu flori albe prin încrucișare cu formele 
tip cu flori roșii, obținând cultivari cu flori albe. 
În prezent, am în colecție, mai multe clone ale 
Mammillaria theresae cv. Albiflora. obținute din 
aceste încrucișări, totuși, nu am reușit încă să 
obțin o propagare din semințe la plantele din 
colecția mea. 

M. theresae cv. albiflora, clona Swoboda. 2 - Tub floral partial 
fuzionat. 3 - Doua flori din aceeasi axila. 4 - Comparație intre 
florile din foto 2 și 3. 5 - Areole și boboci.

Scopul acestui articol este sa documenteze 
faptul ca în acest caz, cel puțin pentru cele două 
specii menționate, avem de a face cu mutații 
originale, apărute în habitat și nu, cum este cazul 
de exemplu la Astrophytum asterias cv. Rote Blüte, 
de hibrizi foarte variabili obținuți prin încrucișare 
controlată între diferite specii. 

Alți cultivari albiflora din genul Mammillaria 

deherdtiana/dodsonii in meiner Kultur nur 
sehr spärlich. Auffällig ist das beide Urklone 
der vorgestellten Arten sich durch eine etwas 
hellere Epidermisfarbe von ihren normalblütigen 
Geschwistern unterscheiden.

Unter dem günstigen Klima Mallorca´s gelang 
es dann dem Kenner Jürgen Menzel/Mallorca, 
Spanien, beide weissblühenden Formen durch 
Kreuzungen mit den rotblühenden Typformen 
auch als weissblühende cv.´s zu selektieren. Aus 
diesen Züchtungen stehen in meiner Sammlung 
heute mehrere Klone der Mammillaria theresae 

cv. albiflora, eine Nachzucht von diesen Pflanzen 
durch Samen erfolgte bei mir derzeit noch nicht.

Ziel dieses Artikels soll es sein zu 
dokumentieren das es sich, zumindest bei den 
beiden vorgestellten Arten, ursprünglich um 
Mutationen am Standort und nicht wie bei z.B. 
Astrophytum asterias cv. Rote Blüte um eine durch 

M. theresae cv. albiflora, the Swoboda clone. 2 - verwachsene 
Blütenröhre. 3 - zwei Blüten aus einer Axille. 4 - zwei Blüten 
aus einer Axille und verwachsene Blütenröhre im Vergleich. 5 - 
Areolen und Knospen.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/3.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-the-Swoboda-clone-two-flowers-in-the-same-axil.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/4.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-the-Swoboda-clone-comparison-between-flowers-in-ph-2-and-3.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/2.A.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-the-Swoboda-clone-overgrown-flower-tube.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/5.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-the-Swoboda-clone-areols-and-buds.jpg
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Mammillaria deherdtiana with red flowers.Mammillaria deherdtiana with red flowers.Mammillaria deherdtiana, with red flowers.
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6 - Mammillaria theresae cv. albiflora, seedgrown. 
7 - Mammillaria theresae ROG235, Coneto Pass, Durango. 
8 - Mammillaria deherdtiana cv. albiflora, Strigl clone. 
9 - Mammillaria deherdtiana cv. albiflora - seedgrown, photo 
by J. Menzel. 10 - A. Mammillaria deherdtiana cv. albiflora, 
an old plant. 11 - Mammillaria deherdtiana ST.N.504, Llano 
Grande, Oaxaca, photo by Milan Zachar.

crossing between different species.
Further albiflora cultivars known in culture of 

the genus Mammillaria are:   
 senilis cv. albiflora

crucigera cv. albiflora
hernandezii cv. albiflora

wherein so far, for none of the species referred 
here a habitat origin has been confirmed yet, 
although through this article may also shed some 
light into the dark origin of these mutations. 

Literature
Auf der Suche nach Mammillaria deherdtiana 

Farwig und Mammillaria dodsonii H. Bravo oder: 
Die Stecknadel im Heuhaufen! Franz Strigl, KuaS 
38 (6) 1987 155-156.

cunoscuți în cultura sunt:
senilis cv. albiflora
crucigera cv. albiflora
hernandezii cv. albiflora

numai că, până în prezent, pentru nici una 
din speciile menționate mai sus nu a putut fi 
confirmată o origine din habitat, chiar daca acest 
articol ar putea aduce puțina lumină în originea 
obscura a acestor mutații. 

Literatura
Auf der Suche nach Mammillaria deherdtiana 

Farwig und Mammillaria dodsonii H. Bravo oder: 
Die Stecknadel im Heuhaufen! Franz Strigl, 
KuaS 38 (6) 1987 155-156

6 - Mammillaria theresae cv. albiflora, obtinuta din seminte.
7 - Mammillaria theresae ROG235, Coneto Pass, Durango. 
8 - Mammillaria deherdtiana cv. albiflora, clona Strigl. 9 - 
Mammillaria deherdtiana cv. albiflora, obtinuta din seminte, 
ph. Jurgen Menzel. 10 - A. Mammillaria deherdtiana cv. 
albiflora, o planta batrână. 11 - Mammillaria deherdtiana 
ST.N.504, Llano Grande, Oaxaca, ph. Milan Zachar.

Kreuzung unterschiedlicher Arten entstandener, 
sehr variabler Hybriden handelt.

Weiter in Kultur bekannte cv. albiflora der 
Gattung Mammillaria sind:    

senilis cv. albiflora
crucigera cv. albiflora
hernandezii cv. albiflora
wobei mir bisher bei keiner der genannten 

Arten eine Herkunft vom Standort bestätigt 
wurde aber möglicherweise durch diesen Artikel 
auch hier Licht in die dunkle Herkunft dieser 
Mutationen gebracht werden kann. 

Literatur
Auf der Suche nach Mammillaria deherdtiana Farwig und 
Mammillaria dodsonii H. Bravo oder: Die Stecknadel im 
Heuhaufen! Franz Strigl, KuaS 38 (6) 1987 155-156

6 - Mammillaria theresae cv. albiflora - seedgrown. 
7 - Mammillaria theresae ROG235, Coneto Pass, Durango. 
8 - Mammillaria deherdtiana cv. albiflora - Strigl clone. 9 - 
Mammillaria deherdtiana cv. albiflora - seedgrown, photo by 
Jurgen Menzel. 10 - A. Mammillaria deherdtiana cv. albiflora 
- old plant. 11 - Mammillaria deherdtiana ST.N.504, Llano 
Grande, Oaxaca, photo by Milan Zachar.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/6.-Mammillaria-theresae-cv.-albiflora-ofspring-from-seeds.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/7.B.-Mammillaria-theresae-ROG235-Coneto-Pass-Durango.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/9.-Mammillaria-deherdtiana-cv.-albiflora-offsprings-from-seeds-ph.-Jurgen-Menzel.jpg
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festa del cactus
2014

As announced on this journal, 19 
to 21 September 2014 was held 
the ninth edition of what is now 
considered the largest trade 
show dedicated to the succulent 
plants in Italy. The success was 
unprecedented.

We had no much expectation in a year which 
is, as said by many, among the worst in living 
memory. The economic crisis that plagues our 
country is taking a toll on consumption and the 
sales of succulent plants, which are considered 
superfluous goods, have decreased significantly. 
Undeterred by market we dedicated to the 
organization of this edition with great enthusiasm 
and commitment and, in the end, we were 
rewarded. 

The reason of the event
Normally, the market-exhibitions specialized 
in plants (whether succulent plants, orchids, 
bonsai and so on...) are the natural products 
of associative activities. In our case, it is rather 
an initiative entirely independent, born in 

the context of relationships woven by our 
organization with the City of San Lazzaro 
(Bologna), which is the institutional partner of the 
event. 

It all started in the early 2000‘s. I was an 
environmentalist and passionate grower of 
succulents and I already had a considerable 
collection of succulent plants belonging to 
rare and endangered species which amounted 
to more than 35,000 seed grown specimens. 
Finding myself in financial difficulties and in the 
face of the risk of losing all of my plants, in 2002 
I proposed to the City of San Lazzaro to make 
available my collection. The idea was to create a 
small botanical garden dedicated to biodiversity, 
a sort of Ark for threatened plants in which to 
store the most important specimens. 

The numbers of the event

Area occupied by event: 2,400 sqm 
Number of participants: 35 

Visitors: 3,000

by Andrea Cattabriga, Bologna, Italia. Email a.cattabriga@mondocactus.com. Photo Camilla Cattabriga.

Aşa cum am anunţat în acest 
jurnal, între 19 şi 21 septembrie 
a avut loc cea de a 9-a ediţie a 
ceea ce este considerat acum cel 
mai mare târg din Italia, dedicat 
plantelor suculente. Succesul a 
fost fără precedent. 

Aşteptările noastre nu au 
fost foarte mari într-un an, aşa cum îl consideră 
mulţi, printre cel mai nefericit din memoria 
vie. Criza economică ce a bulversat ţara noastră şi-a 
pus amprenta pe nivelul consumului şi implicit 
pe vânzarea de plante suculente, considerate 
bunuri neesenţiale, nivelul vânzărilor scăzând 
semnificativ.  Fără să fim descurajaţi de condiţia 
pieţei, ne-am dedicat organizării acestei ediţii 
cu mare entuziasm şi angajament şi, în cele din 
urmă, am fost răsplătiţi din plin. 

Motivul organizării acestui eveniment
În mod normal, expoziţiile-târguri specializate 
în plante (fie că sunt plante suculente, orhidee, 
bonsai şi aşa mai departe) sunt rezultatul firesc 
al unor activităţi asociative. În cazul nostru, este 
mai degrabă o iniţiativă independentă, născută 

Evenimentul în cifre

Suprafaţă ocupată: 2.400 metri pătraţi
Număr de participanţi: 35 

Vizitatori: 3.000

în contextul colaborării dintre organizaţia 
noastră şi primăria din San Lazzaro (Bologna), 
care este partenerul nostru instituţional în acest 
eveniment. 

Totul a demarat la începutul anilor 2000. Eram, 
la acea vreme, un ecologist şi cultivator pasionat 
de plante suculente şi aveam deja o colecţie 
considerabilă care conţinea multe specii rare şi pe 
cale de dispariţie, numărând peste 35.000 de 
exemplare crescute din seminţe. Aflându-mă însă în 
dificultăţi financiare şi în faţa riscului de a pierde 
toate plantele mele, în 2002 am propus primăriei 
din San Lazzaro să pună la dispoziţia publicului 
colecţia mea. Ideea a fost de a crea o mică 
gradină botanică dedicată biodiversităţii, un fel 
de Arcă pentru plantele ameninţate, în care să fie 

de Andrea Cattabriga, Bologna, Italia. Email a.cattabriga@mondocactus.com. Photo Camilla Cattabriga.

Come annunciato su questa testata, 
dal 19 al 21 settembre 2014 si è 
tenuta la nona edizione di quella 
che oggi è considerata la più grande 
mostra-mercato dedicata alle piante 
succulente in Italia. Il successo 
ottenuto non conosce precedenti.

Ci si aspettava di tutto in un anno che, a dire di 
molti, è tra i peggiori di cui si abbia memoria. La 
crisi economica che affligge il nostro paese si sta 
facendo sentire sui consumi e la vendita delle 
piante succulente, che sono considerati beni 
superflui, è diminuita sensibilmente. Per niente 
scoraggiati dall’andamento del mercato ci siamo 
dedicati all’organizzazione di questa edizione con 
grande entusiasmo e impegno e, alla fine, siamo 
stati premiati.

I perché della Festa del Cactus
Normalmente, le mostre-mercato specializzate 
di piante (siano esse piante succulente, orchidee, 
bonsai ecc. …) sono il naturale prodotto di attività 
associative. Nel nostro caso si tratta invece 

di un’iniziativa del tutto indipendente, nata 
nell’ambito di relazioni intessute dalla nostra 
organizzazione con il Comune di San Lazzaro 
di Savena (Bologna), che è partner istituzionale 
dell’evento.

La cosa è nata nei primi anni del 2000. Io 
ero un ambientalista nonché appassionato 
coltivatore di piante succulente e possedevo già 
una collezione ragguardevole di piante succulente 
appartenenti a specie rare e in via di estinzione 
che ammontava a oltre 35.000 esemplari 
ottenute da seme. Trovandomi in difficoltà 
economiche e a fronte del rischio di perdere tutte 
le mie piante, nel 2002 proposi al Comune di 
San Lazzaro di Savena di rendere fruibile la mia 
collezione. L’idea era di creare un piccolo giardino 

I numeri della manifestazione

Area occupata: 2.400 mq
Numero di partecipanti: 35

Visitatori: 3.000

di Andrea Cattabriga, Bologna, Italia. Email a.cattabriga@mondocactus.com. Foto Camilla Cattabriga.
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Backed by ethologist Giorgio Celli, a well known 
to the Italian public personality, the idea was 
shared by the public administration that was 
committed to finding a place for the botanical 
garden, but do not have funds to finance the 
construction. 

In order to find the resources needed to start 
the project we immediately thought of organizing 
a public event and so it was that in 2006 came 
Festa del Cactus. 

In 2013, the City of San Lazzaro di Savena has 
finally completed the process for the allocation of 
a place dedicated to the creation of the botanical 
garden, entrusting us an area of ​​1000 square 
meters which includes three small industrial, iron 
and glass greenhouses, built in the 50s of the last 
century and then abandoned, for a total covered 
area of 180 square meters. 

Now our commitment is to implement the 
restoration works of the greenhouses and finally 
make them accessible to the community.

To give voice to those who did not have 
In its original idea ​​Festa del Cactus had to be 
some sort of huge sounding board to amplify the 
voice of the plants of this collection, which ran the 
risk of being dispersed rather than to be used in 
educational projects. 

But there were other voices of things at risk 
of extinction, so we decided that we would host 
those who had the need to speak to the world, 

such as the representatives of the Italian Tibetan 
community who claimed the freedom of their 
country from the domination of China (2008), 
of the children, victims of civil war in Syria, the 
animals, victims of vivisection (2012) and women 
of all the World, victims of femicide (2013). 

Our political commitments made ​​us more 
visible, but the outcome was even more 
important as a result of which the Municipality 
offered the honorary citizenship of the city 
of Bologna to the Dalai Lama and that some 

September 18, 2013, is inaugurated the Botanical 
Garden of Biodiversity ‘Giorgio Celli’ in San 
Lazzaro (Bologna); it is the only one specialized 
in threatened succulent plants. 
Now it must be made ​​accessible by the 
community.

stocate cele mai importante specimene.
Sprijinit de antropologul Giorgio Celli, o 

binecunoscută personalitate publică în Italia, 
ideea a fost împărtăşită şi de administraţia 
publică, care s-a angajat să găsească un teren 
pentru grădina botanică, dar care nu avea şi 
fondurile necesare pentru a finanţa construcţia.

Pentru a găsi resursele financiare necesare 
demarării proiectului, ne-am gândit să organizăm 
un eveniment public şi astfel în 2006 am 
inaugurat Festa del Cactus.

În 2013 primăria din San Lazzaro di Savena a 
finalizat procesul de alocare a terenului destinat 
grădinii botanice, încredinţându-ne o suprafaţă 
de 1000 de metri pătraţi, care include trei 
mici sere de tip industrial, din metal şi sticlă, 
construite în anii ’50 ai secolului trecut şi ulterior 
abandonate, sere care acoperă o suprafaţă totală 
de 180 de metri pătraţi. 

Acum rolul nostru este să executăm lucrările 
de restaurare a serelor şi, în final, să le punem la 
dispoziţia comunităţii. 

Pentru a da glas celor care nu l-au avut 
Iniţial Festa del Cactus trebuia să fie o uriașă 
cutie de rezonanţă, având mai mult rolul să 
amplifice vocea plantelor din această colecţie, 
ce înfruntau riscul de a fi dispersate, decât să 
servească unor proiecte educative. Dar existau şi 
alte voci evocând categorii pe cale de dispariţie, 
aşa că am decis să-i găzduim și pe aceia care au 

nevoia de a vorbi lumii despre acestea, cum ar 
fi: reprezentanții comunității tibetanilor din Italia, 
care cereau eliberarea ţării lor de sub dominaţia 
Chinei (2008); cei ai copiilor, victime ale războiului 
din Siria; cei ai animalelor, victime ale vivisecţiei 
(2012); şi cei ai femeilor din întreaga lume, care 
sunt victime ale feminicidului (2013). 

Angajamentul nostru politic ne-a făcut mult 
mai vizibili, iar rezultatele au fost chiar mai 
importante şi, prin urmare, municipalitatea a 
oferit cetăţenia de onoare a oraşului Bologna lui 

Pe 18 septembrie 2013, este inaugurată Grădina 
Botanică a Biodiversității ‘Giorgio Celli’ la San 
Lazzaro di Savena (Bologna); este unica grădină 
specializată în plante suculente amenințate.
Acum ea trebuie sa devină accesibilă comunitîții.

botanico dedicato alla biodiversità, una sorta di 
arca per le piante a rischio in cui conservare gli 
esemplari più importanti.

Sostenuta dall’etologo Giorgio Celli, personalità 
molto nota al pubblico italiano, l’idea fu condivisa 
dalla pubblica amministrazione che si impegnò 
a trovare una sede per il giardino botanico, 
senza però disporre di fondi per finanziarne la 
realizzazione.

Al fine di trovare le risorse necessarie per 
avviare il progetto si pensò subito a organizzare 
una manifestazione pubblica e fu così che nel 
2006 nacque la Festa del Cactus.

Nel 2013 il Comune di San Lazaro di Savena ha 
finalmente completato l’iter per l’assegnazione 
del luogo deputato alla costituzione del giardino 
botanico, affidandoci un’area di 1000 metri 
quadrati che comprende tre piccole serre 
industriali in ferro e vetro, costruite negli anni 
’50 del secolo passato e poi abbandonate, per 
una superficie complessiva coperta di 180 metri 
quadrati.

Ora il nostro impegno è attuare i lavori di 
ripristino delle serre e renderle finalmente fruibili 
alla comunità.

Per dare voce a chi non ce l’ha
Nella sua idea originale la Festa del Cactus 
doveva essere una sorta di enorme cassa di 
risonanza per amplificare la voce delle piante 
di questa collezione, che correvano il rischio di 

essere disperse anziché poter essere impiegate in 
progetti educativi.

Ma c’erano altre voci di categorie a rischio di 
estinzione, per cui decidemmo che la Festa del 
Cactus avrebbe ospitato chi aveva la necessità 
di parlare al mondo, come i rappresentanti 
della comunità tibetana italiana che rivendicava 
la libertà del proprio paese dalla dominazione 
cinese (2008), dei bambini vittime della guerra 
civile in Siria, degli animali vittime della 
vivisezione (2012) e delle donne di tutto il mondo, 

18 settembre 2013, è inaugurato il Giradino 
Botanico della Biodiversità ‘Giorgio Celli’ a San 
Lazzaro di Savena (Bologna); è l’unico a essere 
specializzato nelle piante succulente minacciate.
Ora deve essere reso fruibile dalla comunità.
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journalists left for Syria to make a connection 
with some schools in town, in order to gather 
direct evidence about what was happening over 
there. 

The commitment to participate 
Festa del Cactus has always been based on law, 
for which the full observance of the laws on CITES 
is taken very seriously. Our website contains 
pages that demonstrates clearly the meaning of 

CITES, is also published an updated list of species 
listed in Annexes A and B. Recently, it has been 
also published a list of species of Mexican cacti 
described after 1997, some of which refer to 
entities already known to science before that 
year, which were later renamed and then their 
trade is allowed, but the majority of these species 
is derived from material collected without 
permission and then selling them is not legal. 

Of some significance is the information page 

Dalai Lama, iar câţiva jurnalişti au plecat în Siria 
pentru a face o conexiune cu unele şcoli San 
Lazzaro, în scopul de a aduna dovezi directe cu 
privire la ceea ce se întâmplă acolo.

Angajamentul de a participa 
Festa del Cactus s-a bazat întotdeauna pe 
respectarea legii, în cazul de faţă respectarea 
deplină a legislaţiei privind CITES fiind luată cât se 

poate de serios. Site-ul nostru conţine pagini care 
demonstrează clar semnificaţia CITES şi conţine, 
de asemenea, o listă actualizată a speciilor 
menţionate în Anexele A şi B. Recent, a fost de 
asemenea publicată o listă a speciilor de cactuşi 
mexicani descrise după 1997; unele se referă la 
entităţi cunoscute pentru ştiinţă  mai înainte, dar 
care au fost reclasificate ulterior şi, în acest caz, 
comercializarea lor este permisă, dar majoritatea 

vittime di femminicidio (2013).
I nostri impegni politici ci resero più visibili, 

ma l’esito fu anche più importante dato che a 
seguito di ciò fu offerta la cittadinanza onoraria 
della città di Bologna al Dalai Lama e che alcuni 
giornalisti partirono per la Siria per realizzare un 
collegamento con alcune scuole di San Lazzaro 
di Savena, al fine di raccogliere testimonianze 
dirette su quanto accadeva laggiù.

L’impegno della partecipazione
La Festa del Cactus è, da sempre, impostata sulla 
legalità, per cui la piena osservanza delle leggi in 
materia CITES è tenuta in seria considerazione. 
Il nostro sito ufficiale contiene pagine in cui è 
illustrato in modo chiaro il significato della 
CITES, inoltre è pubblicata la lista aggiornata 
delle specie comprese negli allegati A e B. 
Recentemente è stata anche pubblicata una lista 
di specie di cactacee messicane descritte dopo 
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on peyote. Plants of the species Lophophora 
williamsii cannot be traded and possessing 
them could cause problems if you are under 
investigation for use or trafficking of narcotics. 
To avoid any problems at Festa del Cactus are 
banned plants belonging to all species of the 
genus Lophophora. 

For the reasons expressed above, the 
nurserymen who wish to participate in the Festa 

del Cactus accept responsibility to abide by the 
rules. Failure to comply with these rules shall 
preclude participation in the event. 

Seriousness (little) first
An event of this kind, packed with rules and 
driven by sounding ethical goals resulted in 
inevitably heavy stakes, even at the limit of 
tolerability, especially for those who wanted to 

speciilor provin din material colectat fără permis 
şi vânzarea lor este ilegală. 

Semnificativă este pagina informativă despre 
Peyote. Plante aparţinând speciei Lophophora 
williamsii nu pot fi comercializate iar posesia lor 
poate crea probleme dacă eşti investigat pentru 
uz sau trafic de narcotice. Pentru a evita orice 
problemă, la Festa del Cactus sunt interzise 
plantele aparţinând oricărei specii din genul 

Lophophora.
Din motivele expuse mai sus cultivatorii 

profesionişti care doresc să participe la Festa 
del Cactus acceptă responsabilitatea respectării 
acestor reguli. Nerespectarea lor conduce la 
excluderea din acest eveniment.

În primul rând (puţină) seriozitate 
Un eveniment de acest gen, încărcat cu reguli şi 

il 1997. Alcune di esse si riferiscono a entità già 
conosciute alla scienza prima di quell’anno, che 
in seguito sono state rinominate e quindi il loro 
commercio è consentito, ma la maggioranza di 
queste specie deriva da materiale raccolto senza 
autorizzazione e quindi la loro vendita non è 
legale. 

Di una certa rilevanza è la pagina informativa 
sul peyote. Le piante della specie Lophophora 
williamsii non possono essere commerciate e la 

loro detenzione potrebbe causare problemi se si 
è indagati per l’uso o lo spaccio di narcotici. Per 
evitare qualsiasi problema alla Festa del Cactus 
sono bandite piante appartenenti a tutte le specie 
del genere Lophophora.

Per le ragioni appena espresse, i vivaisti che 
intendono partecipare alla Festa del Cactus si 
assumono la responsabilità di sottostare alle 
regole vigenti. La mancata osservanza di tali 
regole preclude la partecipazione all’evento.
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join just to sell or to buy some cactus. I decided to 
introduce some new features. 

What we all expect to happen in a market-
exhibition on succulents organized by an 
association is the fateful CONFERENCE. I have 
attended many conferences and I was also 
part, having held numerous lectures in Italy and 
abroad. That‘s why I decided to abolish this event. 
The long hours of sleep-inducing disquisitions 

by the expert on duty, especially if originating in 
distant places, generally focused on the diameter 
of the pollen grains, on the count of radial 
spines and on the diameter of the fruits of some 
botanical genus were to remain only a memory. 

In their place arose the Festazza del Cactus, the 
event on Saturday evening to which are invited 
all those who want to share wholesome foods 
typical of their country of origin, and that opened 

bazat pe obiective etice rezonante a condus la o 
miză inevitabil dificilă, chiar la limita tolerabilităţii, 
mai ales pentru cei care au dorit să ni se alăture 
doar pentru a vinde sau a cumpara câţiva cactuşi. 
Am decis deci introducerea unor elemente noi. 

Ce aşteptăm cu toţii să se întâmple într-un târg-
expoziţie de suculente organizat de o asociaţie 
este fatidica CONFERINŢĂ. Am participat la 
multe conferinţe şi am participat, de asemenea, 

la numeroase prelegeri în Italia şi în străinătate. 
De aceea am hotărât să elimin acest eveniment. 
Lungile ore de dezbateri plictisitoare susţinute 
de expertul de serviciu, mai ales dacă se refereau 
la locuri îndepărtate, se axau, în general, pe 
diametrul granulelor de polen, pe numărul de 
spini radiali sau pe caracteristicile fructelor ale 
unor genuri botanice destinate să rămână doar o 
amintire.

Serietà (poca) innanzi tutto
Un evento del genere, farcito di politica e 
mosso da altisonanti finalità etiche risultava 
inevitabilmente pesante, anzi al limite della 
sopportabilità soprattutto per chi voleva 
partecipare solo per vendere o per comprare 
qualche cactus. Decisi allora di introdurre alcune 
novità.

Quello che tutti si aspettano che capiti in una 
mostra-mercato sulle piante grasse organizzata 

da un’associazione è il fatidico CONVEGNO. Ho 
partecipato a molti convegni e ne sono stato 
anche parte, avendo tenuto numerose relazioni 
in Italia e all’estero. Ecco perché decisi di abolire 
questa ricorrenza. Le lunghe ore di disquisizioni 
soporifere dall’esperto di turno, specie se 
originario di luoghi lontani, generalmente 
incentrate sul diametro dei granuli pollinici, sulla 
conta di spine radiali e sul diametro dei frutti di 
qualche genere botanico dovevano rimanere solo 
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generally with a hectolitre of mojito, to dissolve 
the shyness and convince the most reluctant to 
jump into the wild dance of the after-dinner. 

Year after year it draws more and more 
successful the exchange corner, where 
collectors can leave their plants in excess and 
take what is most interesting in return, left by 
others. 

One, ten, a hundred associations 
Festa del Cactus is formally organized by the 
Association for Biodiversity and its Conservation 
(ABC), an environmental organization founded 
by me to carry out the project of the Botanical 
Garden. 

It is not, as already stated at the beginning, an 
association of enthusiasts growers of succulents, 
but this festival has garnered the support of all 

În locul lor a apărut Festazza del Cactus, 
eveniment organizat sâmbăta seara, la care sunt 
invitaţi toţi cei care doresc să împartă alimente 
sănătoase, tipice pentru ţara lor de origine, şi 
care a debutat cu un hectolitru de mojito, tocmai 
pentru a spulbera timiditatea şi de a convinge 
până şi pe cei mai reticenţi participanţi să se 
alăture în dansul sălbatic ce a urmat după cină.   

O altă noutate a fost Licitaţia de Cactuşi, 

care a fost ţinută în ultima zi a festivalului şi 
care a constat din punerea la licitaţie a unor 
plante donate de cultivatori profesionişti şi de 
susţinători. La fiecare specimen în parte erau 
povestite viaţa, moartea şi miracolele produse, 
totul însoţit de o pantomimă care a amuzat foarte 
mult audienţa. Din lipsa de timp, această iniţiativă 
nu a putut fi mai bine organizată.  

În schimb mai mult succes a avut Undiţa 

un ricordo.
In loro sostituzione nasceva la Festazza 

del Cactus, l’appuntamento del sabato sera 
a cui sono invitati tutti coloro che vogliono 
condividere cibi genuini tipici del proprio paese 
di provenienza, e che si apriva generalmente con 
un ettolitro di mojito, per sciogliere la timidezza e 
convincere i più restii a buttarsi nel ballo sfrenato 
del dopo-cena.

Anno dopo anno raccoglie sempre più successo 

l’Angolo degli Scambisti, dove i collezionisti 
possono lasciare le proprie piante in eccesso 
e prendere quello che più interessa in cambio, 
lasciato da altri.

Una, dieci, cento associazioni
La Festa del Cactus formalmente è organizzata 
dall’Associazione per la Biodiversità e la sua 
Conservazione (ABC), un ente ambientalista da 
me fondato per realizzare il progetto del Giardino 
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the associations of this kind that are found in 
Italy and some international associations such 
as the International Asclepiad Society and the 
International Sansevieria Society. In the end, the 
Festival is a melting-pot of different associative 
experiences, which helps to bring unity in a 
severely fragmented space. 

It is hoped that in future Festa del Cactus 
can gather signatures from other European 

associations and non, and accommodate groups 
of visitors who come from far away. 

And ... 2014? 
After outlining the features of this event is now 
to tell what has happened in the last edition, held 
from the past 19 to 21 September. 

New year, new theme 

Colecţionarilor, unde colecţionarii pot lăsa 
plantele lor în exces şi să ia la schimb ceea ce 
găsesc mai interesant, lăsat de alţii.

Una, zece, o sută de asociaţii 
Festa del Cactus este organizată formal de catre 
Asociaţia pentru Biodiversitate şi Conservare 
(ABC), o organizaţie de mediu fondată de mine 

pentru a putea derula proiectul grădinii botanice.
Nu este, cum am precizat de la început, o 

organizaţie a cultivatorilor pasionaţi de suculente, 
dar acest festival a beneficiat de sprijinul tuturor 
asociaţiilor de acest gen din Italia precum şi 
al câtorva asociaţii internaţionale, cum ar fi 
International Asclepiad Society şi International 
Sansevieria Society. La urma urmelor, festivalul 
este un creuzet care îmbină diferitele experienţe 

Botanico. 
Non si tratta, come già dichiarato all’inizio, 

di un’associazione di appassionati coltivatori 
di succulente, ma questa festa ha raccolto 
il supporto di tutte le associazioni di questo 
genere che si trovano in Italia e di alcune 
associazioni internazionali, come l’International 
Asklepiad Society e l’International Sansevieria 
Society. Alla fine, la Festa risulta un melting-pot di 
esperienze associative diverse, che contribuisce 

a riportare unitarietà in un ambito severamente 
frammentato.

Si spera che in futuro la Festa del Cactus possa 
raccogliere adesioni da altre associazioni europee 
e non, e ospitare gruppi di visitatori che vengono 
da molto lontano.

…e il 2014?
Dopo aver delineato le caratteristiche di questo 
evento è ora di raccontare quello che è successo 
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Among the various things to be decided in the 
process of organization was the theme ‘we give 
voice to ...’ which was yet to be established. Who 
could be the focus of this edition of the Festa del 
Cactus? 

One of the most important issues that had 
characterized the world of succulents in 2013 was 
an operation conducted by the State Forestry 
Corps in Trento on the occasion of the fair market 
Eurocactus, organized by the association presided 
over by my friend Renzo Merler. Many agents 
raided among the participants, threatening to 
ruin this wonderful event. They were found 
to be numerous fines and seizures for some 

irregularities in the trade of plants of species 
listed in CITES. Nothing really serious happened, 
but the incident very demoralized Renzo and gave 
way to lengthy discussions that have not subsided 
at all. At the end of 2013, instead exploded on the 
case of a small cactus just discovered, Aztekium 
valdezii, which was denounced the massive 
collection of plants in the wild and their selling 

1 - Saturday night: The peyote-almond ceremony starts. 2 - 
Giovanni, self-proclaimed Master of Ceremonies performs the 
partition of the sacred food. 3 - Rudy, pleasantly dazed after 
ingestion of peyote.

asociative, care aduce în acest fel unitate într-un 
spaţiu extrem de fragmentat.

Şi ... 2014? 
După ce am subliniat caracteristicile acestui 
eveniment, a venit momentul să povestim ce s-a 
întâmplat la ultima ediţie, ţinută între 19 şi 21 
septembrie.

An nou, un nou subiect 
Printre multele aspecte care trebuiau decise 
în procesul organizării, a fost şi subiectul ‘dam 
cuvântul lui…’ care trebuia mai întâi să fie stabilit. 
Ce anume ar putea să fie punctul central al 
acestei ediţii a Festa del Cactus?

Unul din cele mai importante probleme 
care a afectat lumea suculentelor în 2013 a 
fost o operaţiune condusă de Oficiul National 
al Silviculturii din Tranto, cu ocazia târgului 
Eurocactus, organizat de asociaţia prezidată de 
prietenul meu Renzo Merler. Mai multi agenţi 
au percheziţionat participanţii, ameninţând să 
strice acest eveniment minunat. S-a dovedit că 
au fost numeroase amenzi şi confiscări pentru 

1 - Sâmbătă noapte: Ceremonia migdalelor-peyote începe. 2 - 
Giovanni, autoproclamat Magistrul Ceremoniilor procedeaza la 
împărțirea mancării sacre. 3 - Rudy, prefăcându-se zăpăcit de 
ingestia de peyote.

in occasione dell’ultima edizione, tenuta dal 19 al 
21 di settembre passato.

Anno nuovo, tema nuovo
Tra le varie cose da decidere in fase di 
organizzazione c’era il tema ‘diamo voce a…’ 
che doveva ancora essere stabilito. A chi poteva 
essere dedicata questa edizione della Festa del 
Cactus?

Uno dei temi di maggior rilevanza che aveva 
caratterizzato il mondo delle succulente nel 2013 
era stata un’operazione condotta dal Corpo 
Forestale dello Stato a Trento in occasione 
della mostra-mercato Eurocactus, organizzata 

dall’associazione presieduta dall’amico Renzo 
Merler. Numerosi agenti avevano fatto irruzione 
tra i partecipanti, rischiando di rovinare 
questa bellissima manifestazione. Ne erano 
risultate numerose multe e alcuni sequestri 
per irregolarità nel commercio di piante di 
specie iscritte nella CITES. Non successe nulla 
di veramente serio, ma l’accaduto demoralizzò 
molto Renzo e diede il via a lunghe discussioni 

1 - Sabato notte: ha inizio la cerimonia del peyote alla 
mandorla. 2 - Giovanni, autoproclamato Gran Cerimoniere 
esegue la spartizione del sacro cibo. 3 - Rudy, piacevolmente 
allucinato dopo l’ingestione del peyote.
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around the world, accompanied by the sale of 
large quantities of seeds. In the summer of this 
year, with a statement issued by the Ministry of 
Environment was recalled to the Italian nurseries 
that CITES did not allow the trade of plants and 
seeds belonging to Mexican cactus discovered 
after 1997, which threw a lot of discontent among 
small and large traders, because they were just 
novelties justifying the higher prices. 

For all these tensions that resulted happily in 
lively discussions on various forums, I decided to 
dedicate the 2014 edition of Festa del Cactus to 

the lawfulness in the trade of plants. 

Participants 
Following a trend of steady growth, 2014 marked 
a new record of vendors: 34 in total, including 28 
nurseries specialize in succulent, one in orchids 
and other businesses in consumer goods (pots, 

1 - Me and Allessandro Guiggi. 2 - One of the Franzel ‘s orchids. 
3 - Hunting for slugs. 4 - The T-shirts of Festa del Cactus. 5 - The 
competition of natural plants. 

unele nereguli în comertul cu plante din speciile 
enumerate în CITES. Nu a fost nimic cu adevărat 
serios, dar incidentul a fost demoralizant 
pentru Renzo şi a deschis drumul pentru discuţii 
îndelungate care nici acum nu au încetat. La 
sfârşitul anului 2013, în schimb a explodat 
situaţia unui cactus mic abia descoperit, Aztekium 
valdezii, când a fost denunţată colectarea masivă 
de plante din habitat și vânzarea lor în întreaga 
lume, acompaniată de vânzarea unor mari 
cantităţi de seminţe. 

În vara acestui an, o declaraţie scrisă, emisă 

1 - Eu și Allessandro Guiggi. 2 - Una dintre orhideele lui Franzel. 
3 - La vânătoare de melci. 4 - Tricouri cu  Festa del Cactus. 5 - 
Competiția plantelor naturale. 

che non si sono mai placate del tutto. Sul finire 
del 2013, invece esplose il caso del piccolo 
cactus appena scoperto, l’Aztekium valdezii, di 
cui fu denunciata la massiccia raccolta di piante 
in natura e la loro vendita in tutto il mondo, 
accompagnata dalla vendita di grandi quantità 
di semi. Nell’estate di quest’anno, con una nota 
diramata dal Ministero dell’Ambiente fu ricordato 
ai vivaisti italiani che la CITES non consentiva 
il commercio di piante e semi appartenenti a 
cactus messicani scoperti dopo il 1997, cosa 
che gettava molto malumore tra piccoli e grandi 

commercianti, dato che erano proprio le novità a 
spuntare i prezzi più alti.

Per tutte queste tensioni che sfociavano 
volentieri in discussioni animate sui vari forum, 

1 -  Io e Allessandro Guiggi. 2 - Una delle orchidee di Franzel. 3 - 
A caccia di lumache. 4 - Le magliette della Festa del Cactus. 5 - Il 
concorso piante naturali.
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potting soil, soaps, natural remedies, necklaces of 
seeds etc.). The countries represented among the 
nurserymen were Italy (16), the Czech Republic 
(7), Germany (3), Hungary (1), the Netherlands (1) 
and Slovenia (1). 

The variety of plants presented was very high, 
in part because many participants had acquired 
interesting material from the trade show held the 
previous weekend in Elk, Belgium. 

Aside from occasional irregularity, all the 
nurseries owned the appropriate documentation 
to the sale of plants belonging to the species 
listed in CITES, which is the register of loading and 
unloading that in Italy it is mandatory in order to 
avoid high penalties. 

Unfortunately, there are many nurseries that 
are not yet adequate in relation to the restrictions 
on trade in species of Mexican cacti discovered 
after 1997. 

The conferences 
Although the meetings were banned by an 

internal rule at Festa del Cactus, this year we 
made an exception to accommodate those who 
have asked to acquire some useful information 
regarding the cultivation of succulents. So, just 
for very simple and straightforward technical 
interventions. We have to thank Alan Butler, our 
cherished guest, who has agreed to give a lecture 
on the genus Hoya and explain these plants 
cultivation. Instead Alex Guiggi, an expert in the 
naturalization of succulents in Italy has presented 
his latest book: “The World of Cactaceae”, 
published by the Publishing House Il Sole 24 Ore 
Edagricole in 2013. 

The competition 
Also new in 2014 was the contest for the most 
beautiful natural grown plant, but has not had 
the desired result, since the end was awarded 
a plant certainly well cultivated and perfectly 
shaped, but far from natural-looking which, 
however, was evident in other competitors. The 
problem arose due to the lack of time that forced 

1 - Ada and Santina, organizers of the event. 2 - Greek-roman 
fight tournament between Hertus and Giovanni. 3 - Original pots 
for succulents. 4 - Festa del Cactus is also a business opportunity 
for nurserymen (from left: GiovanniLongo, Rudolf Kraica, Nello 
Torino and Tomáš Duben).

de Ministerul Mediului, a reamintit tuturor 
pepinierelor italiene că CITES interzice comerţul 
de plante şi seminţe pentru cactuşii mexicani 
descoperiţi după 1997, ceea ce a creat multă 
nemulţumire în rândul comercianţilor mici şi 
mari, deoarece acestea erau noutăţi care le 
ofereau prilejul să ceara preţuri mai mari.

Datorită acestor tensiuni, care au condus la 
discuţii aprinse pe diverse forumuri, am decis să 
dedic această ediţie a Festa del Cactus legalităţii 
în comerţul cu plante. 

Participanţi 
Urmând o tendinţă continuă de creştere, 2014 
a marcat un nou record în ceea ce priveşte 
vânzătorii: 34 în total, inclusiv 28 de nurserii 
specializate în suculente, una în orhidee precum 
şi alte companii specializate în bunuri de consum 
(ghivece, substrat, săpunuri, remedii naturale, 
coliere din seminţe, etc.). Ţările reprezentate de 
comercianţi au fost Italia (16), Republica Ceha (7), 
Germania (3), Ungaria (1), Olanda (1) şi Slovenia (1). 

Varietatea plantelor prezentate a fost foarte 
mare, parţial şi pentru că mulţi participanţi 
au achiziţionat materiale interesante de la 
târgul ţinut în week-end-ul precedent la Elk, 
Belgia.  Exceptând câteva nereguli ocazionale, 
toate nurseriile deţineau documentaţia 

corespunzătoare pentru vânzările de plante 
listate de CITES, care este un registru de intrari şi 
ieşiri obligatoriu în Italia, pentru a evita penalităţi 
mari.

Din păcate, există încă multe nurserii care 
nu sunt încă adecvat adaptate la restricţiile 
privind comerţul cu specii de cactuşi mexicani 
descoperite după 1997.

Conferinţele
Cu toate că reuniunile au fost interzise printr-o 
regulă internă la Festa del Cactus, în acest an am 
făcut o excepţie pentru a răspunde celor care 
au dorit să obţină informaţii utile referitoare 
la cultivarea plantelor suculente. Deci, doar 
intervenţii tehnice foarte simple şi directe. 
Trebuie deci să-i mulţumesc lui Alan Butler, 
oaspetele nostru drag, care a fost de acord să 
ţină o prelegere despre genul Hoya şi să explice 
cultivarea acestor plante. În schimb Alex Guiggi, 

1 - Ada și Santina, organizatoare ale evenimentului. 2 - Turneu 
de lupte greco-romane între Hertus și Giovanni. 3 - Ghivece 
originale pentru suculente. 4 - Festa del Cactus este și o 
oportunitate de afaceri pentru expozanți (de la stânga: Giovanni 
Longo, Rudolf Kraica, Nello Torino și Tomáš Duben).

decisi di dedicare la Festa del Cactus 2014 alla 
legalità nel commercio delle piante.

I partecipanti
Seguendo un trend costante di crescita, il 2014 ha 
segnato il nuovo record di venditori: 34 in tutto, 
di cui 28 vivaisti specializzati nelle succulente, 
uno nelle orchidee e altri commercianti in beni 
di consumo (vasi, terricci, saponi, rimedi naturali, 
collane di semi ecc.). I paesi rappresentati tra i 
vivaisti sono stati l’Italia (16), la Repubblica Ceca 
(7), la Germania (3), l’Ungheria (1), l’Olanda (1) e la 
Slovenia (1).

La varietà di piante presentate è stata molto 
elevata, anche perché numerosi partecipanti 
avevano acquistato materiale interessante 
alla mostra-mercato tenuta il fine-settimana 
precedente a Elk, in Belgio.

A parte qualche sporadica irregolarità, tutti i 
vivaisti si sono presentati con la documentazione 
idonea alla vendita di piante appartenenti a 
specie iscritte nella CITES, ossia il registro di 
carico e scarico che in Italia è obbligatorio per 
non incorrere in sanzioni elevate.

Purtroppo sono numerose le aziende che 
non si sono ancora adeguate in relazione alle 
restrizioni al commercio di specie di cactus 
messicani scoperti dopo il 1997.

I convegni
Sebbene i convegni siano banditi per regola 
interna dalla Festa del Cactus, quest’anno 
abbiamo fatto un’eccezione per accontentare 
chi ci ha chiesto di assistere a qualche relazione 
utile alla coltivazione delle succulente. Quindi, 
interventi di natura tecnica molto semplici 
e lineari. Dobbiamo ringraziare Alan Butler, 
nostro ospite affezionato, che ha acconsentito 
a presentare il genere Hoya e a spiegarne la 
coltivazione. Invece Alex Guiggi, esperto in 
naturalizzazione delle succulente in Italia ci ha 
presentato il suo ultimo libro: “Il Mondo delle 
Cactaceae”, edito dalla Casa Editrice Il Sole 24 Ore 
Edagricole nel 2013.

Il concorso
Un’altra novità 2014 è stata il concorso per 
premiare la più bella pianta naturale, che però 
non ha avuto l’esito sperato, dato che alla fine 
è stata premiata una pianta sicuramente ben 
coltivata e dalla forma perfetta, ma lontana 

1 - Ada e Santina, organizzatrici dell’evento. 2 - Torneo di lotta 
greco-romana tra Hertus e Giovanni. 3 - Jarda alla preparazione 
di piatti messicani. 4 - Jarda e Giovanni ballano ul Valzer alla 
chiusura della manifestazione.
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me to ask the judges (Alan Butler and Davide 
Donati) a vote on the basis of the characters most 
commonly assessed (maturity, propensity to 
flowering, shape, rarity, health, presentation). In a 
next opportunity the assessed characters will be 
more relevant to the aims of the competition. 

Conclusions 
For some years Festa del Cactus is considered by 
nurseries and many visitors as the largest and 
most beautiful Italian succulent show. I hope 
that our formula can determine such a success 
that would place us at the same level with the 
largest European events, attracting an even wider 
audience and demanding in terms of quality, 
legality and fun.

1 - Alan Butler holds a conference on Hoya and their cultivation. 
2 - ‘To be continued ...!’. 3 - Fans of Gymno hybotan. 4 - 
Delegation of the City of San Lazzaro in visit to Festa del Cactus. 
To the left the Mayor Isabella Conti, to the right the councilor for 
the productive activities Andrea Monteguti.

un expert în naturalizarea de suculente din Italia 
a prezentat ultima sa carte: “Lumea cactaceelor”, 
publicată în 2013 de editura Il Sole 24 Ore 
Edagricole.

Concursul
De asemenea o noutate pentru 2014 a fost 
concursul pentru cea mai frumoasă plantă 
crescută ca în natură, care nu a avut însă efectul 
scontat. Deşi în final premiul a fost acordat unei 
plante bine cultivate şi perfect proporţionate, 
aceasta era departe de a avea aspectul din 
natură, aspect ce a fost foarte evident în cazul 
plantelor altor competitori. Problema a apărut 
din cauza lipsei de timp, care m-a obligat să cer 
arbitrilor (Alan Butler şi Davide Donati) să voteze 

pe baza caracteristicilor cel mai frecvent evaluate 
(maturitate, predilecţie la înflorire, formă, raritate, 
sănătate, prezentare). Pe viitor, caracteristicile 
evaluate vor fi mai relevante pentru obiectivele 
concursului. 

Concluzii 
De căţiva ani Festa del Cactus este considerat de 
nurserii şi de mulţi vizitatori ca fiind cel mai mare 
şi cel mai impunător târg italian de suculente. 
Sper că formula noastră să poată conduce la 
un succes care să ne plaseze la acelaşi nivel cu 
cele mai mari evenimente din Europa, atrăgând 
un public mai larg şi exigenţe sporite în ceea ce 
priveşte calitatea, legalitatea şi distracţia.

1 - Alan Butler ține o conferință despre Hoya și cultivarea ei. 2 - 
‘To be continued ...!’. 3 - Fani ai Gymno hybotan. 4 - Delegation 
Orașului San Lazzaro, în vizită la Festa del Cactus. In stânga, 
Primarul Isabella Conti, In dreapta, Consilierul pentru Activități 
Productive, Andrea Monteguti.

dall’aspetto naturale che, invece, era ben evidente 
in altri concorrenti. Il problema è nato a causa 
della mancanza di tempo che mi ha obbligato a 
chiedere alla giuria (Alan Butler e Davide Donati) 
una votazione sulla base dei caratteri valutati 
più comunemente (maturità, propensione alla 
fioritura, forma, rarità, salute, presentazione). In 
una prossima occasione i caratteri da giudicare 
saranno più attinenti alle finalità del concorso.

Conclusioni
Da qualche anno la Festa del Cactus è reputata 
dai vivaisti e da molti frequentatori come la più 
grande e bella manifestazione italiana di settore. 
Spero che la nostra formula possa determinare 
un successo tale da porci a livello delle più grandi 
manifestazioni europee, attirando un pubblico 
ancor più numeroso ed esigente in fatto di 
qualità, legalità e divertimento.

1 - Alan Butler tiene una conferenza sulle Hoya e la loro 
coltivazione. 2 - ‘Alla prossima puntata…!’. 3 - Fans dei Gymno 
hybotan. 4 - Delegazione del Comune di San Lazzaro in visita 
alla Fedsta del Cactus. A sinistra il Sindaco Isabella Conti, a 
destra l’assessore alle attività produttive Andrea Monteguti.
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Introduction 
Most of you will know that growing Lithops 
can be very challenging especially getting all 
the conditions right for success. Why all the 
conditions must be right? Well, that’s because this 
entire genus of about 100 species is only found in 
Southern Africa and if that’s not exciting enough, 
well, most of the group grows around or in close 
proximity to the Orange River, a river which 
almost cuts South Africa in half and which almost 
causes the whole of South Africa to be an island 
as there is water in the form of an ocean around 
three quarters of the country already. Looking 
for Lithops in the wild, with not many leads, is like 
looking for the proverbial, “needle in a haystack” a 
sort of time bomb as you only have so many days 
in which to put your head down and search. Most 
people fade after the first day let alone last as 
long as 2 – 3 weeks of searching the fine gravels 
and climbing high enough to locate depressions 
of sand in which the many of the species grow. 
Having another partner or an extra pair of eyes 
comes in extremely handy. So, Lithops searching 
is much more fun when there are many people 
involved and your chances of spotting plants 

increases the more eyes you have searching the 
terrain. I have many people to thank for tipping 
me off on some of the localities. One such 
person is the late Charles Craib, who gave me the 
locality description of Lithops naureeniae, which 
we would definitely not have found, without 
the detailed paragraph he gave us consisting 
of the precise measurements needed in order 
to find the exact spot at the locality. It took me 
and a friend directly to the Lithops naureeniae 
plants. We arrived at about 9 in the evening and 
searched with flashlights for about 10 minutes. 
Indeed we found about 10 plants. I can’t even 
tell you how exciting it was to travel almost a full 
day and arrive in the dark of the night and find L. 
naureeniae with our headlamps and torches on.  

(Figs 1, 2, 3, 4)
It is my wish for you to understand just how 

amazing the diversity of species, there are, in our 
country, South Africa. However it is not possible 
in this brief article to show you all the diversity 
of the species, so I have included just a fraction 
of them in this article. I have also endeavoured 
to show you what the terrain looks like in some 
cases and the typical localities. Contained in this 

touring some lithops in 
the wild
(what?... an entire genus of plants 
from southern africa only?)

by Judd Kirkel Welwitch, Johannesburg, South Africa. www.wildsucculent.co.za - email juddkirkel@yahoo.
com
Photography - copyright 2014 Judd Kirkel Welwitch

Introducere 
Cei mai mulţi dintre dumneavoastră cunosc 
faptul că lithopşii pot fi foarte dificili în cultură, 
mai ales în obţinerea condiţiilor potrivite pentru 
a avea succes. De ce trebuie ca toate condiţiile 
să fie adecvate? Ei bine, pentru că întregul gen 
de aproximativ 100 de specii se află numai în 
sudul Africii şi, dacă acest lucru nu este îndeajuns 
de interesant, ei bine, majoritatea plantelor din 
acest grup cresc în zone aflate în apropierea 
râului Orange, un râu care aproape separă Africa 
de Sud şi pe care aproape o transformă într-o 
insulă, întrucât este deja înconjurată de oceane 
pe mai bine de trei sferturi. Căutând lithopşi în 
sălbaticie, fără prea multe indicii, este ca şi cum 
ai căuta proverbialul „ac într-un car cu fân”, un fel 
de bombă cu ceas întrucât nu ai, de regulă, decât 
un număr limitat de zile în care să poţi sta aplecat 
cercetând solul. Cei mai mulţi oameni renunţă 
din prima zi, ca să nu mai vorbim că îţi trebuie 
2-3 săptămâni în care să cercetezi pietrişul fin şi 
în care trebuie să urci suficient de sus pentru a 
putea localiza depresiunile nisipoase în care cresc 
multe dintre specii. Să ai un partener în căutare, 
adică o pereche suplimentară de ochi, este 

extrem de nimerit. Deci, căutarea lithopşilor este 
mult mai distractivă în grup şi, dacă sunt multe 
persoane implicate, şansele de a ochi plantele 
cresc cu cât sunt mai mulţi ochi care scotocesc 
terenul. Sunt multe persoane cărora trebuie 
să le mulţumesc pentru indicaţiile oferite în 
legătură cu anumite locaţii. O astfel de persoană 
este raposatul Charles Craig, care mi-a descris 
locaţia în care se găseşte Lithops naureeniae, 
pe care cu siguranţă nu am fi descoperit-o fără 
paragraful detaliat, care consta în măsurători 
precise ce trebuiau făcute în teren pentru a putea 
găsi locaţia exactă. Ne-a condus, pe mine şi pe 
un prieten al meu, direct la Lithops naureeniae. 
Am ajuns pe la 9 seara şi am căutat la lumina 
lanternelor pentru 10 minute. Într-adevăr, am 
dat peste 10 plante. Nu am cuvinte să spun cât 
de incitant a fost să ne deplasăm aproape o zi 
întreagă şi să ajungem la lăsarea nopţii, pentru a 
găsi totuşi, pe întuneric, L. naureeniae cu ajutorul 
lămpaşelor de mineri şi a lanternelor. 

Scopul meu este să întelegeţi cât de uimitoare 
este diversitatea speciior existente în ţara 
noastră, Africa de Sud. Cu toate acestea, nu vă 
pot prezenta doar în acest scurt articol întreaga 
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the wild
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Introduction 
Most of you will know that growing Lithops 
can be very challenging especially getting all 
the conditions right for success. Why all the 
conditions must be right? Well, that’s because this 
entire genus of about 100 species is only found in 
Southern Africa and if that’s not exciting enough, 
well, most of the group grows around or in close 
proximity to the Orange River, a river which 
almost cuts South Africa in half and which almost 
causes the whole of South Africa to be an island 
as there is water in the form of an ocean around 
three quarters of the country already. Looking 
for Lithops in the wild, with not many leads, is like 
looking for the proverbial, “needle in a haystack” a 
sort of time bomb as you only have so many days 
in which to put your head down and search. Most 
people fade after the first day let alone last as 
long as 2 – 3 weeks of searching the fine gravels 
and climbing high enough to locate depressions 
of sand in which the many of the species grow. 
Having another partner or an extra pair of eyes 
comes in extremely handy. So, Lithops searching 
is much more fun when there are many people 
involved and your chances of spotting plants 

increases the more eyes you have searching the 
terrain. I have many people to thank for tipping 
me off on some of the localities. One such 
person is the late Charles Craib, who gave me the 
locality description of Lithops naureeniae, which 
we would definitely not have found, without 
the detailed paragraph he gave us consisting 
of the precise measurements needed in order 
to find the exact spot at the locality. It took me 
and a friend directly to the Lithops naureeniae 
plants. We arrived at about 9 in the evening and 
searched with flashlights for about 10 minutes. 
Indeed we found about 10 plants. I can’t even 
tell you how exciting it was to travel almost a full 
day and arrive in the dark of the night and find L. 
naureeniae with our headlamps and torches on.  

(Figs 1, 2, 3, 4)
It is my wish for you to understand just how 

amazing the diversity of species, there are, in our 
country, South Africa. However it is not possible 
in this brief article to show you all the diversity 
of the species, so I have included just a fraction 
of them in this article. I have also endeavoured 
to show you what the terrain looks like in some 
cases and the typical localities. Contained in this 
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article is a mere representation of a handful of 
species which have interested myself in more 
than 10 trips through the region, stopping at 
various places, old and new and roughly about 
40,000 km worth of exploring at different times 
of the year. This area is really captivating and is 
worth much more of anyone’s exploration time. 
Make sure you have ample time when wanting to 
locate these plants, otherwise the searching could 
become tiresome and frustrating for most who 
are not prepared. (Figs. 5, 6, 7)

Most of the flora mentioned in this article 
falls under the general Succulent Karoo region 
of floristic endemism. To be more specific, we 
mainly explored the “Gariep centre of endemism”, 
the “ Richtersveld Zone” and the “Khamiesberg 
centre” which falls under the Cape floristic 
region (A.E.Van Wyk & G. Smith: Regions of 
floristic endemism). This book is an extremely 
useful work which lays out exactly where the 
concentration of diversity of our succulent flora 
actually exists. This book coupled with some 
localized maps is all the ammunition you need to 
go on a successful Lithops plant hunt and increase 

the number of species you may find. Even though 
the title of the book comes across intimidating at 
first, it is a great place to start as a beginner or 
novice in that it roughly guides you to the right 
localities and the “Representative succulent/near 
succulent lists” which are contained at the end 
of each section, helps immensely with narrowing 
the odds when it comes to identifying some 
specimens which you may encounter. The most 
important thing to note is that not only will these 
areas contain Lithops species but they will reveal 
many other succulent plant species which grow in 
cohabitat with the Lithops plants, species that you 
will encounter are Tylecodon, Crassula, Euphorbia, 
Anacampseros, and a wide range of mesembs, 
aloes, bulbous and other interesting plants.

(Figs. 8, 9)
Below I have mentioned briefly and described 

some of the most beautiful Lithops mainly from 
the Northern Cape Region, Karoo and Interior 
extending to Gauteng. Yes, just outside of 
Johannesburg are colonies of Lithops leslii plants. 
A good route to plan when touring South Africa 
would be to start in Johannesburg and travel 

1 - Klein Karoo, South of Laingsburgh, the locality of Lithops 
terricolor. 2 - The locality of Lithops marmorata East of 
Springbok. 3 - Habitat of Lithops olivacea with Aloe dichotoma. 
4 - Lithops terricolor growing among solid white quartz.

lor diversitate, fiind nevoit deci să mă rezum 
numai la o parte din ele. M-am străduit, de 
asemenea, să vă prezint cum arată terenul în 
unele cazuri particulare şi în localităţile tipice. 
Acest articol conţine doar o reprezentare simplă a 
câtorva specii care m-au interesat în cele peste 10 
excursii în regiune, oprindu-mă în diverse locaţii, 
mai noi şi mai vechi, parcurgând aproximativ 
40.000 de km în explorări efectuate în diferite 
perioade ale anului. Asiguraţi-vă că aveţi timp 
suficient când plecaţi în căutarea acestor plante, 
altfel o căutare sterilă ar putea deveni obositoare 
şi frustrantă pentru cei nepregătiţi.  

Cea mai mare parte a florei prezentate în acest 
articol se încadrează, în general, în regiunea 
de endemism floral Succulent Karoo. Pentru a 
fi mai precis, am explorat mai ales „Centrul de 
endemism Gariep”, „Zona Richtersveld” şi „Centrul 
Khamiesberg”, care se încadrează în „Regiunea 
Floristică a Capului” (A.E.Van Wyk & G. Smith: 
Regions of floristic endemism). Această carte este 
o lucrare extrem de utilă pentru că stabileşte 
de fapt în mod precis unde se concentrează 
diversitatea florei noastre suculente. Alături de 
câteva hărţi de detaliu, cartea este toată muniţia 
necesară pentru a porni, cu succes, la vânătoare 
de Lithops şi îmbunătăteşte realmente numărul 
de specii pe care le poţi găsi. Chiar dacă titlul 
cărţii intimidează la prima vedere, este o bună 

lucrare de unde să pornesti, ca începător sau 
novice, pentru că te ghidează aproximativ spre 
locaţiile adecvate, iar „Lista speciilor suculente / 
semi-suculente” de la finalul fiecărei secţiuni ajută 
enorm prin restrângerea opţiunilor atunci când 
se pune problema identificării speciilor pe care le 
poţi întâlni. Cel mai important fapt de reţinut este 
că aceste zone nu conţin numai specii de Lithops, 
ci sunt revelate şi alte specii de plante care pot fi 
întâlnite coabitând cu Lithops, cum ar fi Tylecodon, 
Crassula, Euphorbia, Anacampseros, precum şi o 
gamă largă de mesembi, aloe, plante bulboase şi 
multe alte plante interesante. 

Mai jos am să menţionez câţiva din cei mai 
frumoşi lithopşi, mai ales din Northern Cape 
Region, Karoo şi zone interioare întinzându-se 
până la Gauteng. Da, chiar la periferiile oraşului 
Johannesburg există colonii de Lithops leslii. Un 
traseu foarte bine planificat când parcurgi Africa 
de Sud este să începi la Johannesburg mergând 
spre Kuruman, apoi de la Kuruman la Upington 
şi mai departe spre Poffadder, Aggenuys şi 
Springbok. În funcţie de timp, poţi continua 

1 - Klein Karoo, la sud de Laingsburgh, localitatea lui Lithops 
terricolor. 2 - Localitatea lui Lithops marmorata, la est 
de Springbok. 3 - Habitatul lui Lithops olivacea cu Aloe 
dichotoma. 4 - Lithops terricolor crescând printre bucăți de 
cuarț așb.

article is a mere representation of a handful of 
species which have interested myself in more 
than 10 trips through the region, stopping at 
various places, old and new and roughly about 
40,000 km worth of exploring at different times 
of the year. This area is really captivating and is 
worth much more of anyone’s exploration time. 
Make sure you have ample time when wanting to 
locate these plants, otherwise the searching could 
become tiresome and frustrating for most who 
are not prepared. (Figs. 5, 6, 7)

Most of the flora mentioned in this article 
falls under the general Succulent Karoo region 
of floristic endemism. To be more specific, we 
mainly explored the “Gariep centre of endemism”, 
the “ Richtersveld Zone” and the “Khamiesberg 
centre” which falls under the Cape floristic 
region (A.E.Van Wyk & G. Smith: Regions of 
floristic endemism). This book is an extremely 
useful work which lays out exactly where the 
concentration of diversity of our succulent flora 
actually exists. This book coupled with some 
localized maps is all the ammunition you need to 
go on a successful Lithops plant hunt and increase 

the number of species you may find. Even though 
the title of the book comes across intimidating at 
first, it is a great place to start as a beginner or 
novice in that it roughly guides you to the right 
localities and the “Representative succulent/near 
succulent lists” which are contained at the end 
of each section, helps immensely with narrowing 
the odds when it comes to identifying some 
specimens which you may encounter. The most 
important thing to note is that not only will these 
areas contain Lithops species but they will reveal 
many other succulent plant species which grow in 
cohabitat with the Lithops plants, species that you 
will encounter are Tylecodon, Crassula, Euphorbia, 
Anacampseros, and a wide range of mesembs, 
aloes, bulbous and other interesting plants.

(Figs. 8, 9)
Below I have mentioned briefly and described 

some of the most beautiful Lithops mainly from 
the Northern Cape Region, Karoo and Interior 
extending to Gauteng. Yes, just outside of 
Johannesburg are colonies of Lithops leslii plants. 
A good route to plan when touring South Africa 
would be to start in Johannesburg and travel 

1 - Klein Karoo, South of Laingsburgh, the locality of Lithops 
terricolor. 2 - The locality of Lithops marmorata East of 
Springbok. 3 - Habitat of Lithops olivacea with Aloe dichotoma. 
4 - Lithops terricolor growing among solid white quartz.
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5 - Habitat of Lithops bromfieldii var. glaudinae 20 km South 
of Witsand Nature Reserve. 6 - How many Lithops aucampie 
subsp. aucampie var. koelemanii do you see in this picture? 
7 - Lithops hookeri var. lutea growing together with other 
xerophytes among the rocks. 8 - Lithops herrei (Richtersveld 
National Park) growing among solid quartz. 9 - Lithops 
bromfieldii var. insularis near Kakamas, close to the Orange 
River.

5 - Habitatul lui Lithops bromfieldii var. glaudinae, la 20 km 
sud de Witsand Nature Reserve. 6 - Câți Lithops aucamopie 
subsp. aucampie var. koelemanii vedeți în această poză? 
7 - Lithops hookeri var. lutea crescând împreună cu alte 
plante xerophyte printre pietre. 8 - Lithops herrei (Richtersveld 
National Park) crescând alături de bucîți de cuarț. 9 - Lithops 
bromfieldii var. insularis langă Kakamas, aproape de Orange 
River.

5 - Habitat of Lithops bromfieldii var. glaudinae 20 km South 
of Witsand Nature Reserve. 6 - How many Lithops aucamopie 
subsp. aucampie var. koelemanii do you see in this picture? 
7 - Lithops hookeri var. lutea growing together with other 
xerophytes among the rocks. 8 - Lithops herrei (Richtersveld 
National Park) growing among solid quartz. 9 - Lithops 
bromfieldii var. insularis near Kakamas, close to the Orange 
River.co
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to Kuruman, from Kuruman to Upington and 
then onto Poffadder, Aggenuys and Springbok. 
Depending on your available time, you can travel 
South to Khamieskroon, onto the Knersvlakte at 
Van Rhynsdorp then onto Kenhardt and back to 
Johannesburg via Prieska and Hopetown. These 
major towns all have their own Lithops localities 
associated with the certain areas and mountains. 
It’s a great experience and a bonus when you find 
Lithops plants.

(Figs. 10, 11)
If you think trying to spot a chameleon  in 

the thick of the jungle is challenging, think 
again, because trying to find Lithops in habitat 
is like dropping a coin in the Atlantic ocean and 
then trying to retrieve it. If that’s not almost 
impossible, well , then you will be amazed to 
know that these remarkable succulents only 
occur in Southern Africa and nowhere else on 
the globe. Yes, other countries have laid claim 
to certain Lithops (e.g. Lithops steineckiana ); 
however, they are hybrids that have arisen from 
collections , literally from the dead….Wow !! 
Lithops are very specific and are only known from 
certain areas and localities…and in some cases 
only from one locality in the whole world. Take 
the elusive Lithops hookerii var. lutea. What grips 
me so much is that these plants have evolved 
around the Orange and Vaal rivers (anything from 
30 – 100 km from the vicinity of the river ). Yes, 
there are various outliers and deviations. Like 
the colonies in Namibia and The Small Karoo, but 
the general region for these plants is around the 
Gariep or Orange River, how amazing is that!

Understanding Lithops
Lithops belong to the Mesembryanthemaceae 
family (Mesembryanthemoideae subfamily in 
Aizoaceae). The name is derived from the Greek 
word “Lithos” meaning stone and “opsis” meaning  
face like. This is due to the fact that they look like 
stone pebbles.

In Afrikaans they are named “beeskloutjies” 
which means “cows hooves” as they are double 
lobed looking like two sides of a cow’s hoof. 
The main flowering time is from autumn, early 
winter, April to July in the Southern hemisphere. 
The majority of the flowers are either, yellow or 
white in colour only one species – Lithops optica 
fma. rubra – has very light white pinkish blooms ( 
See Fig. 46). All other Lithops have either white or 
yellow flowers. Isn’t that amazing...?

These two colours are at the bright range of 
the spectrum and it is very interesting that it 
should be like this. One theory for this has to lie 
with the pollinators, since these plants are so 
well camouflaged and they blend in so well with 
the stones that they cannot be seen. So, they 
obviously need the brighter colour flowers to 
attract as many pollinators as they can. This is 
one theory on how these plants have survived 
during a long evolutionary process. 

Preparation before planning  
a Lithops hunting expedition
To try and hunt for Lithops successfully a certain 
amount of research is necessary before hand…

10 - Here it is: Lithops bromfieldii var. insularis. 11 - Habitat of 
Lithops marmorata, East of Springbok.

spre sud până la Khamieskroon, traversând 
apoi Knersvlakte până la Van Rhynsdorp şi 
mai departe, traversând Kenhardt înapoi la 
Johannesburg via Prieska şi Hopetown. Toate 
aceste oraşe majore au în apropiere locaţii cu 
lithopşi, asociate cu anumite zone şi masive 
montane. Este o experienţă extraordinară şi, 
desigur, un bonus când dai şi peste lithopşi. 

Dacă crezi cumva că descoperirea unui 
cameleon în mijlocul junglei este o încercare 
serioasă, mai gândeşte-te o dată, pentru că 
încercarea de a găsi un Lithops este ca şi cum ai 
scăpa o monedă în Atlantic iar apoi ai căuta să 
o recuperezi. Dacă nu crezi că acest fapt este 
aproape imposibil, ei bine, atunci vei fi desigur 
surprins să afli că aceste suculente remarcabile 
sunt întâlnite doar în sudul Africii şi nicăieri 
altundeva în lume. Desigur, alte ţări au revendicat 
prezenţa anumitor lithopşi (de exemplu Lithops 
steineckiana); în orice caz, aceştia sunt hibrizi 
proveniţi din colecţii, literalmente plante 
reînviate... wow!! Lithops sunt foarte localizaţi, 
cunoscuţi numai din anumite zone sau locaţii... în 
unele cazuri, o localitate unică în întreaga lume. 
Să luăm, de exemplu, evaziva Lithops hookerii var. 
lutea. Ceea ce mă surprinde mult este că aceste 
plante au evoluat în apropierea râurilor Orange 
şi Vaal (la 30-100 km de cursul apei). Da, există 
abateri şi deviaţii. Cum ar fi coloniile din Namibia 
şi Small Karoo, dar zona generală de distribuţie 
este situată în jurul Gariep sau Orange River, cât 
de uimitor este asta!

Înţelegând Lithops
Lithops este inclusă în familia 

Mesembryanthemaceae (sau subfamilia 
Mesembryanthemoideae în Aizoaceae). Numele 
este derivat din cuvântul grecesc „Lithos”, care 
înseamnă piatră, şi „opsis”, care înseamnă 
asemănător cu o faţă. Asta datorită faptului că 
plantele arată ca niste pietricele. 

Numele Afrikaans este “beeskloutjies”, care 
înseamnă „copita vacii”, întrucât au lobi dubli, 
asemănători cu cele două feţe ale copitei la vaci. 
Perioada principală de înflorire este din toamnă 
până în iarna timpurie, aprilie – iulie în emisfera 
sudică. Majoritatea florilor sunt fie galbene, fie 
albe, numai la o singură specie – Lithops optica 
fma. rubra – floarea are uşoare tonalităţi rozalii 
(vezi fig. 46). Toate celelalte specii de Lithops au, 
deci, florile fie albe, fie galbene. Nu e uimitor ...?

Aceste două culori se situează la limita 
luminoasă (deschisă) a spectrului şi este 
interesant de ce trebuie să fie aşa. O explicaţie 
în această privinţă trebuie să se refere la 
polenizatori,  întrucât plantele sunt bine 
camuflate printre pietre şi nu pot fi văzute. 
Deci, în mod evident, acestea au nevoie de flori 
luminoase pentru a putea atrage cât mai mulţi 
polenizatori cu putinţă. Aceasta este o teorie 
referitoare la modul cum au supravieţuit aceste 
plante pe parcursul unui proces evolutiv foarte 
lung.

Pregătirea înainte de a planifica o 

10 - Aici ese Lithops bromfieldii var. insularis. 11 - Habitatatul 
lui Lithops marmorata, la est de Springbok.

to Kuruman, from Kuruman to Upington and 
then onto Poffadder, Aggenuys and Springbok. 
Depending on your available time, you can travel 
South to Khamieskroon, onto the Knersvlakte at 
Van Rhynsdorp then onto Kenhardt and back to 
Johannesburg via Prieska and Hopetown. These 
major towns all have their own Lithops localities 
associated with the certain areas and mountains. 
It’s a great experience and a bonus when you find 
Lithops plants.

(Figs. 10, 11)
If you think trying to spot a chameleon  in 

the thick of the jungle is challenging, think 
again, because trying to find Lithops in habitat 
is like dropping a coin in the Atlantic ocean and 
then trying to retrieve it. If that’s not almost 
impossible, well , then you will be amazed to 
know that these remarkable succulents only 
occur in Southern Africa and nowhere else on 
the globe. Yes, other countries have laid claim 
to certain Lithops (e.g. Lithops steineckiana ); 
however, they are hybrids that have arisen from 
collections , literally from the dead….Wow !! 
Lithops are very specific and are only known from 
certain areas and localities…and in some cases 
only from one locality in the whole world. Take 
the elusive Lithops hookerii var. lutea. What grips 
me so much is that these plants have evolved 
around the Orange and Vaal rivers (anything from 
30 – 100 km from the vicinity of the river ). Yes, 
there are various outliers and deviations. Like 
the colonies in Namibia and The Small Karoo, but 
the general region for these plants is around the 
Gariep or Orange River, how amazing is that!

Understanding Lithops
Lithops belong to the Mesembryanthemaceae 
family (Mesembryanthemoideae subfamily in 
Aizoaceae). The name is derived from the Greek 
word “Lithos” meaning stone and “opsis” meaning  
face like. This is due to the fact that they look like 
stone pebbles.

In Afrikaans they are named “beeskloutjies” 
which means “cows hooves” as they are double 
lobed looking like two sides of a cow’s hoof. 
The main flowering time is from autumn, early 
winter, April to July in the Southern hemisphere. 
The majority of the flowers are either, yellow or 
white in colour only one species – Lithops optica 
fma. rubra – has very light white pinkish blooms ( 
See Fig. 46). All other Lithops have either white or 
yellow flowers. Isn’t that amazing...?

These two colours are at the bright range of 
the spectrum and it is very interesting that it 
should be like this. One theory for this has to lie 
with the pollinators, since these plants are so 
well camouflaged and they blend in so well with 
the stones that they cannot be seen. So, they 
obviously need the brighter colour flowers to 
attract as many pollinators as they can. This is 
one theory on how these plants have survived 
during a long evolutionary process. 

Preparation before planning  
a Lithops hunting expedition
To try and hunt for Lithops successfully a certain 
amount of research is necessary before hand…

10 - Here it is: Lithops bromfieldii var. insularis. 11 - Habitat of 
Lithops marmorata, East of Springbok.
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lots of reading and a good supply of maps and 
habitat descriptions and loads of patience.  After 
all, I wanted the joy and excitement to go hand in 
hand with photographing these wonderful plants 
in their natural surroundings. Three weeks is just 
not enough time to try and find everything, so 
some photos are in habitat and others (flowers) 
which I could not locate, are in cultivation. A 
photograph of these plants, when in pots, just 
does not excite me as much as seeing them in 
their natural environment.  The reason for this is 
that the key to Lithops and their survival is there 
remarkable ability to mimic the stones in the soil 
in which they grow. Even the surrounding stones 
look like plants at times and once you start to 
delve into each species you will see this very 
sensitive balance in colour which Lithops plants 
are able to mimic and for sure they are the best 
examples of mimicry in the plant world.

The fine art of mimicry at its best
Take for instance Lithops aucampiae subsp. 
aucampiae var. aucampiae [the Kuruman form] 
and you will notice that it has a darker colour 
than all the other aucampiae varieties…why ?  Well 
, if you take a look at the stones in the area there 
is a high  amount of iron in the rocks and stones, 
specifically in this locality, therefore the plants 
have, through evolution, learned how to mimic 
this darker colour which is found in the iron ore 
rocks....fascinating  or  just a coincidence?  Look 
at Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
koelemanii, known from only 3 localities in the 
whole world . Where I found them, at one of the 
localities, I was standing on them before I actually 
saw any  and so specific they were, not only on 
the quartz, they were on red stained quartz, 
a deeper look into the grooves of the window 

surface of the plants revealed general colours 
of brown with some red veins within the ripples. 
Amazing, these plants were just at one with the 
red oxide stains in the quartz stones.

(Figs. 12, 13)
Lithops halli var. ochraceae…with generally a 

brown dusty, opaque appearance absolutely 
mimics the sands of this Kalahari region. These 
are found at a number of recorded localities. 
Where I found them, there were hardly any 
stones present they seemed to like the flatter 
sandy plains with bits of gravel here and there 
and the odd stone. So, what I am trying to say is 
the mimicry within the genus is too remarkable 
for words and is extremely well adapted to the 
characteristics in that area. There seems to be 
a delicate balance here. I mean, after all, these 
plants not only occur here in Southern Africa, 
they are nowhere else on the planet , they all 
have evolved according to their surroundings on 
a microcosm scale. Truly unique and as ancient 
as the very earth’s crusts in which they live.

Let’s discuss some of the species

Lithops marmorata (N.E.Br.) N.E. Br. var. 
marmorata 1922 (Figs. 14a, 14b)
Plants were located East of Springbok, 
magnificent specimens which had more than 10 
heads to a single plant. This species was named 
marmorata, which is Latin for ‘Marbled’, owing 
to the effect one sees when viewing the leaf 
surface of this species. It is distributed around the 
town of Springbok, with a radius of about 70km 
to Steinkopf and Port Nolloth and North-East 
towards Poffadder, with an outlier South-East of 
Vioolsdrif.

12 - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri perfectly blending with 
the environment. 13 - Lithops olivacea var. olivacea.

expediţie de vânătoare de Lithops
Pentru a avea succes este necesar mai întâi un 
anumit efort de documentare... consultarea 
multor lucrări, hărţi adecvate şi descrieri ale 
habitatelor, precum şi multă răbdare. La urma 
urmei, doresc ca bucuria şi emoţiile să meargă 
mână în mână cu fotografierea acestor plante 
minunate în mediul lor natural. Trei săptămâni nu 
este tocmai suficient pentru a încerca să găseşti 
toate speciile, asa că mai jos unele fotografii sunt 
din habitat iar altele (florile) pe care nu am reuşit 
să le localizez, sunt din cultură.  O fotografie, 
făcută cu plante la ghiveci, pur şi simplu nu mă 
încantă la fel de mult ca atunci când văd planta în 
mediul ei natural. 

Motivul şi cheia supravieţuirii lithopşilor este 
remarcabila capacitate de a imita pietrele din 
solul în care cresc. Chiar şi pietrele din jur par 
să imite plantele din când în când, şi atunci când 
începi să studiezi fiecare specie în parte, poţi 
vedea că acest echilibru al culorii este foarte 
sensibil iar lithopşii sunt capabili să îl imite şi, 
pentru aceasta, se poate spune că sunt cel mai 
bun exemplu de mimetism din lumea plantelor. 

Arta mimetismului dusă la perfecţiune 
Ia, de exemplu, Lithops aucampiae ssp. aucampiae 
var. aucampiae [forma Kuruman] şi vei observa 
că are o culoare ceva mai întunecată decât 
toate celelalte varietăţi de aucampiae... de ce? 
Ei bine, dacă priveşti pietrele din zonă, observi 
conţinutul ridicat de fier din roci şi pietre, în mod 
special în această locaţie; prin urmare, plantele 
au învăţat, prin evoluţie, cum să mimeze această 
tonalitate mai închisă întâlnită la minereurile de 
fier... fascinant, sau doar o coincidenţă?  Iată şi 
Lithops aucampiae ssp. aucampiae var. koelemanii, 
cunoscut din numai trei locaţii în întreaga lume. 
Când i-am întâlnit, la una din locaţii, am stat chiar 
deasupra lor mai înainte de a-i observa, atat de 
bine ascunşi erau; nu era cuarţ obişnuit ci cuarţ 
cu nişte vinişoare roşietice. O privire mai atentă 
la şanţurile de pe suprafaţa ferestrei plantelor 

a relevat existenţa unor culori în general brune, 
dar şi unele vinişoare roşii. Uimitor, aceste plante 
erau una cu petele de oxid roşu de pe pietrele de 
cuarţ.  

Lithops halli var. ochraceae… având, în general, 
o culoare brun prafuit şi o aparenţă opacă, 
mimează absolut perfect nisipurile din această 
zonă a deşertului Kalahari. Plantele sunt întâlnite 
în mai multe locaţii. Acolo unde le-am întâlnit 
solul aproape că nu conţinea pietre şi păreau să 
agreeze aceste câmpii nisipoase, conţinând doar 
puţin pietriş ici şi colo sau pietre răzleţite. Deci, 
ce doresc să spun este că mimetismul prezent 
la acest gen este prea remarcabil pentru a fi 
descris prin cuvinte şi se mulează extrem de bine 
cu caracteristicile fiecărei zone în parte. Pare să 
existe un balans delicat în privinţa aceasta. Adică, 
la urma urmei, aceste plante nu numai că există 
numai aici, în Africa de Sud, şi nicăieri altundeva 
în lume, dar au evoluat strict în concordanţă cu 
mediul înconjurător, la o scară microcosmică. 
Într-adevăr unice şi la fel de antice ca şi crustele 
pământului în care cresc.

Să discutăm câteva specii Lithops 
marmorata (N.E.Br.) N.E. Br. var. 
marmorata 1922
Plantele se situează la est de Springbok, 
specimene magnifice cu mai bine de 10 capete 
la o singură plantă. Această specie a fost 
denumită marmorata, care în latină înseamnă 
„din marmură”, având în vedere efectul ce poate 
fi observat pe suprafaţa frunzelor. Zona de 
distribuţie se situează în jurul oraşului Springbok, 
şi în continuare pe o rază de aproximativ 70 km 
spre Steinkop şi Port Nolloth, şi la nord-est spre 

12 - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri perfect contopit cu 
ambientul 13 - Lithops olivacea var. olivacea.

lots of reading and a good supply of maps and 
habitat descriptions and loads of patience.  After 
all, I wanted the joy and excitement to go hand in 
hand with photographing these wonderful plants 
in their natural surroundings. Three weeks is just 
not enough time to try and find everything, so 
some photos are in habitat and others (flowers) 
which I could not locate, are in cultivation. A 
photograph of these plants, when in pots, just 
does not excite me as much as seeing them in 
their natural environment.  The reason for this is 
that the key to Lithops and their survival is there 
remarkable ability to mimic the stones in the soil 
in which they grow. Even the surrounding stones 
look like plants at times and once you start to 
delve into each species you will see this very 
sensitive balance in colour which Lithops plants 
are able to mimic and for sure they are the best 
examples of mimicry in the plant world.

The fine art of mimicry at its best
Take for instance Lithops aucampiae subsp. 
aucampiae var. aucampiae [the Kuruman form] 
and you will notice that it has a darker colour 
than all the other aucampiae varieties…why ?  Well 
, if you take a look at the stones in the area there 
is a high  amount of iron in the rocks and stones, 
specifically in this locality, therefore the plants 
have, through evolution, learned how to mimic 
this darker colour which is found in the iron ore 
rocks....fascinating  or  just a coincidence?  Look 
at Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
koelemanii, known from only 3 localities in the 
whole world . Where I found them, at one of the 
localities, I was standing on them before I actually 
saw any  and so specific they were, not only on 
the quartz, they were on red stained quartz, 
a deeper look into the grooves of the window 

surface of the plants revealed general colours 
of brown with some red veins within the ripples. 
Amazing, these plants were just at one with the 
red oxide stains in the quartz stones.

(Figs. 12, 13)
Lithops halli var. ochraceae…with generally a 

brown dusty, opaque appearance absolutely 
mimics the sands of this Kalahari region. These 
are found at a number of recorded localities. 
Where I found them, there were hardly any 
stones present they seemed to like the flatter 
sandy plains with bits of gravel here and there 
and the odd stone. So, what I am trying to say is 
the mimicry within the genus is too remarkable 
for words and is extremely well adapted to the 
characteristics in that area. There seems to be 
a delicate balance here. I mean, after all, these 
plants not only occur here in Southern Africa, 
they are nowhere else on the planet , they all 
have evolved according to their surroundings on 
a microcosm scale. Truly unique and as ancient 
as the very earth’s crusts in which they live.

Let’s discuss some of the species

Lithops marmorata (N.E.Br.) N.E. Br. var. 
marmorata 1922 (Figs. 14a, 14b)
Plants were located East of Springbok, 
magnificent specimens which had more than 10 
heads to a single plant. This species was named 
marmorata, which is Latin for ‘Marbled’, owing 
to the effect one sees when viewing the leaf 
surface of this species. It is distributed around the 
town of Springbok, with a radius of about 70km 
to Steinkopf and Port Nolloth and North-East 
towards Poffadder, with an outlier South-East of 
Vioolsdrif.

12 - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri perfectly blending with 
the environment. 13 - Lithops olivacea var. olivacea.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/12-Lithops-julii-subsp.-fulleri-var.-fulleri-perfectly-blending-with-the-environment.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/13-Lithops-olivacea-var.-olivacea.jpg
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14a

15a

14b

15b

Lithops julii (Dint. & Schwant.) N.E. Br. subsp. 
fulleri (N.E. Br) B. Fearn (1927) var. fulleri (Figs. 
15a, 15b)

This species was first collected by Ernest 

Russell Fuller. He was the postmaster at Kenhardt 
Post Office in about 1926 and thus named after 
him. At the type locality “near Kenhardt”  I located 
plants just 5km out of the town. I returned some 

14a & b - Lithops marmorata var. marmorata East of 
Springbok. 15a & b - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri.

Poffadder, cu numai o enclavă la sud-est de 
Vioolsdrif.

Lithops julii (Dint. & Schwant.) N.E. Br. 
ssp. fulleri (N.E. Br) B. Fearn (1927) var. 

fulleri
Această specie a fost colectată pentru prima 
dată de Ernest Russell Fuller. El era dirigintele 
oficiului poştal din Kenhardt pe la 1926, iar planta 
a fost numită în onoarea lui. La localitatea tipului 

14a & b - Lithops marmorata var. marmorata la est de Springbok. 15a & b - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri.

Lithops julii (Dint. & Schwant.) N.E. Br. subsp. 
fulleri (N.E. Br) B. Fearn (1927) var. fulleri (Figs. 
15a, 15b)

This species was first collected by Ernest 

Russell Fuller. He was the postmaster at Kenhardt 
Post Office in about 1926 and thus named after 
him. At the type locality “near Kenhardt”  I located 
plants just 5km out of the town. I returned some 

14a & b - Lithops marmorata var. marmorata East of 
Springbok. 15a & b - Lithops julii subsp. fulleri var. fulleri.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/14a-Lithops-marmorata-var.-marmorata-East-of-Springbok.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/15a-Lithops-julii-subsp.-fulleri-var.-fulleri.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/14b-Lithops-marmorata-var.-marmorata-East-of-Springbok.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/15b-Lithops-julii-subsp.-fulleri-var.-fulleri.jpg
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16a

17a

16b

17b

16a & b - Lithops olivacea var. olivacea. 17a & b - Lithops 
naureeniae.

years later to find that someone had ploughed up 
the ground for roadworks, completely destroying 
this lovely colony. Plants have been known to be 
quite variable in colour and differ considerably in 
markings. The general colour is a dusky, opaque 
light grey, tinged with light pink tones. A striking 
and beautiful species this is one of my favourites.

Lithops olivacea L. Bolus 1929 var. olivacea 
(Figs.  16a, 16b)
Again, first collected by Ernest Russell Fuller in 
1928 around the area of Aggenuys and South-
West and West of Pofadder. The Latin meaning 
of olivacea is ‘Olive green’, referring to the lovely 
green glow that the plants have when catching 
their colour against the sunlight. One sure way 
to tell that you’ve got this species is to look at the 
main fissure line and most of the time it is flush 
and flat with each other, in other words it has 
a straight face and does not really smile at you. 
The plants we found had many heads to them 
making the plants look big due to the clustering, 
otherwise the heads on their own are quite 
smallish in size. The flowers are yellow with a 
white centre.

Lithops naureeniae D.T. Cole 1980 (Figs. 17a, 
17b)
Collected by Desmond T. Cole and his wife 
Naureen A. Cole on the 29th of April 1977. From 
a follow up of information supplied by M.Bruce 
Bayer and Peter V.Bruyns, who discovered it 
in November 1976. It was named in honor of 
Naureen Adele Cole. Found in the small area of 
60 km South-East of Springbok, which happens 
to be the type locality, is in the heart of the 
Khamiesberg Mountains.

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 subsp. 
aucampiae var. aucampiae [Kuruman form – 
C173]  (Figs. 18a, 18b)
On first sight there is no orange coloration as 
found on other close relatives  of this plant. It has 
a more purplish and darker colour. This photo 
was taken 20km South-West of Kuruman where 
plants are found next to stones containing high 
amounts of iron ore.

Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
aucampiae  [C172] (Figs. 19a, 19b) 
Note the many spots, the orange colouration and 

„langa Kenhardt” am localizat plante la numai 
5 km de oraş. Am revenit caţiva ani mai târziu, 
pentru a constata că cineva a decopertat terenul  
pentru construcţia de drumuri, distrugând 
complet această colonie încântătoare. Plantele 
sunt renumite pentru variabilitatea lor şi 
diferă considerabil în ceea ce priveşte modelul 
marcajelor. Culoarea generală este semi-obscură, 
un gri deschis opac, cu nuanţe de roz deschis. 
O specie izbitoare şi frumoasă, este una din 
preferatele mele.

Lithops olivacea L. Bolus 1929 var. 
olivacea
Din nou, prima colectare a fost efectuată de Again 
Ernest Russell Fuller în 1928, în jurul  Aggenuys 
şi la sud-vest şi vest de Pofadder. În latină 
olivacea înseamnă „ca măslina verde” , termenul 
referindu-se la strălucirea minunată, verde, pe 
care plantele o au când sunt privite în lumina 
soarelui. Un mod foarte sigur de a verifica dacă 
planta ta este această specie este să priveşti 
fisura dintre cele două frunze; de cele mai multe 
ori sunt la acelaşi nivel iar linia este dreaptă, cu 
alte cuvinte are o faţă serioasă şi nu zâmbeşte la 
tine.

Plantele pe care le-am găsit erau colonii, ceea 
ce le face să pară mai voluminoase; altfel capetele 
solitare au dimensiuni destul de mici. Florile sunt 
de culoare galbenă, cu centrul alb. 

Lithops naureeniae D.T. Cole 1980
Colectată de Desmond T. Cole şi de soţia sa 
Naureen A. Cole la 29 aprilie 1977, pornind de 
la informaţii furnizate de M.Bruce Bayer şi Peter 
V.Bruyns, care au descoperit-o în noiembie 1976. 
A fost numită în onoarea lui Naureen Adele Cole. 
Se găseşte pe o suprafaţă mică la 60 km sud-est 
de Springbok, care se întâmplă să fie şi localitatea 
tipului, în inima munţilor Khamiesberg. 

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 ssp. 
aucampiae var. aucampiae [forma 
Kuruman – C173]  
La prima vedere nu se observă tonuri portocalii, 
ca la alte plante înrudite îndeaproape. Este mai 
închisă la culoare şi este mai purpurie. Această 
fotografie a fost făcută la 20km sud-vest de 
Kuruman, unde plantele cresc lângă pietre cu 
conţinut ridicat de fier. 

Lithops aucampiae ssp. aucampiae var. 

years later to find that someone had ploughed up 
the ground for roadworks, completely destroying 
this lovely colony. Plants have been known to be 
quite variable in colour and differ considerably in 
markings. The general colour is a dusky, opaque 
light grey, tinged with light pink tones. A striking 
and beautiful species this is one of my favourites.

Lithops olivacea L. Bolus 1929 var. olivacea 
(Figs.  16a, 16b)
Again, first collected by Ernest Russell Fuller in 
1928 around the area of Aggenuys and South-
West and West of Pofadder. The Latin meaning 
of olivacea is ‘Olive green’, referring to the lovely 
green glow that the plants have when catching 
their colour against the sunlight. One sure way 
to tell that you’ve got this species is to look at the 
main fissure line and most of the time it is flush 
and flat with each other, in other words it has 
a straight face and does not really smile at you. 
The plants we found had many heads to them 
making the plants look big due to the clustering, 
otherwise the heads on their own are quite 
smallish in size. The flowers are yellow with a 
white centre.

Lithops naureeniae D.T. Cole 1980 (Figs. 17a, 
17b)
Collected by Desmond T. Cole and his wife 
Naureen A. Cole on the 29th of April 1977. From 
a follow up of information supplied by M.Bruce 
Bayer and Peter V.Bruyns, who discovered it 
in November 1976. It was named in honor of 
Naureen Adele Cole. Found in the small area of 
60 km South-East of Springbok, which happens 
to be the type locality, is in the heart of the 
Khamiesberg Mountains.

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 subsp. 
aucampiae var. aucampiae [Kuruman form – 
C173]  (Figs. 18a, 18b)
On first sight there is no orange coloration as 
found on other close relatives  of this plant. It has 
a more purplish and darker colour. This photo 
was taken 20km South-West of Kuruman where 
plants are found next to stones containing high 
amounts of iron ore.

Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
aucampiae  [C172] (Figs. 19a, 19b) 
Note the many spots, the orange colouration and 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/16a-Lithops-olivacea-var.-olivacea.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/17a-Lithops-naureeniae.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/16b-Lithops-olivacea-var.-olivacea.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/17b-Lithops-naureeniae.jpg
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18

19b

19a

20

18 - Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. aucampiae 
[Kuruman form – C173]. 19a & b - Lithops aucampiae subsp. 
aucampiae var. aucampiae [C172]. 20 - Lithops aucampiae 
subsp. aucampiae var. aucampiae [C298].

the almost lacking windows on the surface. Taken 
North of Danielskuil.

Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
aucampiae [C298] (Fig. 20)
The C298 plants differ from the C172 ones, 
note the increased window surface area (the 
dark green portions) which typifies this variety. 
The photograph is taken from the North of 
Danielskuil.

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 subsp. 
euniceae (de Boer) D. T. Cole 1988 var. euniceae 
(Fig. 21)
Picture taken in cultivation. A gorgeous variety of 
aucampiae... I tried to locate the plants but I was 

aucampiae  [C172]  
De remarcat numeroasele puncte, coloraţia 
portocalie şi absenţa aproape totală a ferestrelor 
la suprafaţa frunzelor. Fotografii făcute la nord de 
Danielskuil. 

Lithops aucampiae ssp. aucampiae var. 
aucampiae [C298] 
Plantele C298 diferă de cele din C172, de 
remarcat suprafaţa mai mare a ferestrelor 
(zonele verde închis) care tipizează această 

the almost lacking windows on the surface. Taken 
North of Danielskuil.

Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
aucampiae [C298] (Fig. 20)
The C298 plants differ from the C172 ones, 
note the increased window surface area (the 
dark green portions) which typifies this variety. 
The photograph is taken from the North of 
Danielskuil.

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 subsp. 
euniceae (de Boer) D. T. Cole 1988 var. euniceae 
(Fig. 21)
Picture taken in cultivation. A gorgeous variety of 
aucampiae... I tried to locate the plants but I was 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/18a-Lithops-aucampiae-subsp.-aucampiae-var.-aucampiae-Kuruman-form-�-C173.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/19a-Lithops-aucampiae-subsp.-aucampiae-var.-aucampiae-C172.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/19b-Lithops-aucampiae-subsp.-aucampiae-var.-aucampiae-C172.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/20-Lithops-aucampiae-subsp.-aucampiae-var.-aucampiae-C298.jpg
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21

22b

22a

22c

23

21 - Lithops aucampiae subsp. euniceae var. euniceae. 
22a, b & c - Lithops aucampiae subsp. aucampiae var. 
koelemanii. 23 - Lithops bromfieldii var. glaudinae.

unsuccessful. Habitat is restricted to an area 25 
km North of Hopetown. 

Lithops aucampiae  L. Bolus 1920 subsp. 
aucampiae var. koelemanii (de Boer) D. T. Cole 
1960 [C016] (Figs. 22a, 22b, 22c) 
The C016 plants are at the type locality, located 
between Olifantshoek and Lohatla.  Photos 
were taken South-East of Olifantshoek in a small 
area with few plants. Mainly found in shadier 
conditions under the margins of shrubs and small 

bushes. These plants are extremely cryptic in the 
wild. Note the red stained Quartz, characteristic 
of the stones which it grows around. The plants 
are quite distinctive, being redder in colour and 
they do not have windows on the surface just the 
reddish veins and a mainly opaque look.

varietate. Fotografie făcută la nord de Danielskuil.

Lithops aucampiae L. Bolus 1920 ssp. 
euniceae (de Boer) D. T. Cole 1988 var. 
euniceae 
Fotografia unei plante din cultură. O splendidă 
varietate de aucampiae... am încercat să localizez 
această plantă, dar fără succes. Habitatul este 
limitat la o suprafaţă mică, la 25 km nord de 
Hopetown.

Lithops aucampiae  L. Bolus 1920 ssp. 
aucampiae var. koelemanii (de Boer) D. 
T. Cole 1960 [C016]  
Plantele din C016 sunt din localitatea tipului, 
situată între Olifantshoek şi Lohatla. Fotografiile 
sunt făcute la sud-est de Olifantshoek, într-o zonă 

unsuccessful. Habitat is restricted to an area 25 
km North of Hopetown. 

Lithops aucampiae  L. Bolus 1920 subsp. 
aucampiae var. koelemanii (de Boer) D. T. Cole 
1960 [C016] (Figs. 22a, 22b, 22c) 
The C016 plants are at the type locality, located 
between Olifantshoek and Lohatla.  Photos 
were taken South-East of Olifantshoek in a small 
area with few plants. Mainly found in shadier 
conditions under the margins of shrubs and small 

bushes. These plants are extremely cryptic in the 
wild. Note the red stained Quartz, characteristic 
of the stones which it grows around. The plants 
are quite distinctive, being redder in colour and 
they do not have windows on the surface just the 
reddish veins and a mainly opaque look.
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24a

24c

24b

25

26 27

24a, b & c - Lithops hookeri var. lutea. 25 - Lithops hallii var. 
ochraceae. 26 -Lithops hookeri var. elephina. 27 - Lithops 
salicola.

Lithops bromfieldii L. Bolus 1937 var. glaudinae 
(de Boer) D.T. Cole 1960 (Fig. 23)
Easy to identify , with its dusky dots that reflect a 
metallic lustre and its greenish brown like colour. 
Photo was taken about 20 km South of Witsand 
Nature Reserve. This is South of Postmasburg 
in a small area in the vicinity of the Langeberg 
Mountains. Only known from this region and 
named in honor of Mrs Glaudina Venter who 
supplied information about the plants she had 
seen on her father’s farm.

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes var. 
lutea (De Boer) D.T. Cole 1964 (Figs. 24a, 24b, 
24c)
Lutea means yellow, which is a bit misleading as 
the plants don’t look yellow at all. The reference 
is to the flower colour. Unfortunately they were 
not in bloom when I found them. They are fairly 

mică cuprinzând puţine plante. Este întâlnită mai 
ales în zone mai umbrite, lângă arbuşti şi tufişuri. 
Sunt deosebit de criptice în natură. Observaţi 
cuarţul cu pete roşii, caracteristic pietrelor 
pe lângă care creşte. Plantele sunt destul de 
distincte, fiind ceva mai roşietice şi nu au ferestre 
la suprafaţa frunzelor, numai firişoare roşietice şi, 
în general, un aspect mai opac. 

Lithops bromfieldii L. Bolus 1937 var. 
glaudinae (de Boer) D.T. Cole 1960 

Sunt uşor de identificat, prin punctele lor 
semi-obscure care reflectă un luciu metalic 
şi culori brun-verzui. Fotografiia a fost făcută 
la aproximativ 20 km sud de Witsand Nature 
Reserve. Aceasta este la sud de Postmasburg, 
într-o zonă restrânsă, în vecinătatea munţilor 
Langeberg. Planta este cunoscută numai din 

Lithops bromfieldii L. Bolus 1937 var. glaudinae 
(de Boer) D.T. Cole 1960 (Fig. 23)
Easy to identify , with its dusky dots that reflect a 
metallic lustre and its greenish brown like colour. 
Photo was taken about 20 km South of Witsand 
Nature Reserve. This is South of Postmasburg 
in a small area in the vicinity of the Langeberg 
Mountains. Only known from this region and 
named in honor of Mrs Glaudina Venter who 
supplied information about the plants she had 
seen on her father’s farm.

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes var. 
lutea (De Boer) D.T. Cole 1964 (Figs. 24a, 24b, 
24c)
Lutea means yellow, which is a bit misleading as 
the plants don’t look yellow at all. The reference 
is to the flower colour. Unfortunately they were 
not in bloom when I found them. They are fairly 
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28

29b

29a

30

31 32

easy to identify as they are similar to var. hookerii 
except the network patterns are deeper and 
more grooved. Windows are also absent. Photos 
taken at the type locality in close proximity to the 
Orange River, East of the town of Groblershoop. 
Only known from one locality on the Globe! 
Note the coarse network of facial grooves which 
separates this variety from others of its relatives.

Lithops hallii De Boer 1957 var. ochraceae (De 
Boer) D.T. Cole 1962 [C059] (Fig. 25)
The name ochraceae refers to the red coloration 

found with this variety. It is distinguished by the 
generally brown opaque colour. Flowers are 
white. Photo taken halfway from Marydale to 
Prieska (30 km Nort-West of Prieska).

28 - Lithops lesliei subsp. burchellii. 29a & b - Lithops herrei 
(Richtersveld National Park ). 30 - Lithops herrei (Alexander 
Bay ). 31 - Lithops bromfieldii var. insularis at the base of 
Aloe gariepensis. 32 - Multi-headed Lithops bromfieldii var. 
insularis.

această regiune şi a fost numită în onoarea d-nei 
Glaudina Venter, care a furnizat informaţii despre 
plantele întâlnite în ferma tatălui sau. 

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes 
var. lutea (De Boer) D.T. Cole 1964 
Lutea înseamnă galben, ceea ce poate deruta 
puţin întrucât plantele nu arată deloc galbene.  Se 
referă însă la culoarea florii. Din păcate, nu erau 
înflorite atunci când le-am întâlnit. Sunt uşor de 
identificat întrucât sunt similare cu var. hookerii, 
numai că reţeaua de desene este mai profundă 

şi mai canelată. Ferestrele sunt de asemenea 
absente. Fotografiile sunt făcute la localitatea 
tipului, în imediat apropiere de râul Orange, la est 
de oraşul Groblershoop. Cunoscut dintr-o singură 
localitate! Notaţi reţeaua grosieră de caneluri care 

28 - Lithops lesliei subsp. burchellii. 29a, b & c - Lithops herrei 
(Richtersveld National Park ). 30 - Lithops herrei (Alexander 
Bay ). 31 - Lithops bromfieldii var. insularis la baza unui Aloe 
gariepensis. 32 - Colonie de Lithops bromfieldii var. insularis.

easy to identify as they are similar to var. hookerii 
except the network patterns are deeper and 
more grooved. Windows are also absent. Photos 
taken at the type locality in close proximity to the 
Orange River, East of the town of Groblershoop. 
Only known from one locality on the Globe! 
Note the coarse network of facial grooves which 
separates this variety from others of its relatives.

Lithops hallii De Boer 1957 var. ochraceae (De 
Boer) D.T. Cole 1962 [C059] (Fig. 25)
The name ochraceae refers to the red coloration 

found with this variety. It is distinguished by the 
generally brown opaque colour. Flowers are 
white. Photo taken halfway from Marydale to 
Prieska (30 km Nort-West of Prieska).

28 - Lithops lesliei subsp. burchellii. 29a, b & c - Lithops herrei 
(Richtersveld National Park ). 30 - Lithops herrei (Alexander 
Bay ). 31 - Lithops bromfieldii var. insularis at the base of Aloe 
gariepensis. 32 - Multi-headed Lithops bromfieldii var. insularis.
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33a

34 33b

33a & b - Lithops terricolor. 34 - Lithops optica fma. rubra.

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes var. 
elephina (De Boer) D.T. Cole (1970) [C092] (Fig. 
26)
Photo was taken in cultivation. “Elephina” means 
elephant grey.  Known from North and North-East 
of Britstown, Cape Province.

Lithops salicola L. Bolus 1936 [CO86] (Fig. 27)
Salicola means growing in salt referring to these 
plants which prefer to grow on the edges of 
brackish pans and low limestone ridges. Photo 
Taken in cultivation. This plant is also found 
at Kraankuil and Petrusville. Type locality is at 
Fauresmith.

Lithops lesliei (N.E. Br.) N.E. Br. 1922 subsp. 
burchellii D.T. Cole 1988 (Fig. 28)
This plant has a resemblence to L. aucampiae 
subsp. euniceae yet upon a closer look at the seed 
and capsule structure it is unmistakably L. lesliei. 
It also occurs in a small area Nort-East of Douglas, 

so its range is quite isolated. It was named after 
William John Burchell, who in fact discovered the 
first Lithops known to science and hence travelled 
in this area around the time October 1811. I went 
to the type locality as stated by Cole, Nort-East 
of Douglas, where these plants are thought to be 
growing on a military base, yet was unsuccessful. 
Photo taken in cultivation.

Lithops herrei L. Bolus 1932 (Figs. 29a, 29b, 30)
Photographs 29a and 29b were taken in the 
Richtersveld National Park of plants in habitat, 
growing in solid white quartz. The contrast of 
the landscape is incredible and the plants were 
quite large some had up to 15 heads on them, 
quite astonishing to see these ancient specimens 
thriving. Photo 30 is of plants growing in the 
foreground of Alexander Bay area, where I 
located plants within 5km of the Orange River 
mouth. They were growing here amongst flat grey 
stones in very sandy dune like sand deposits. 

distinge această varietate de alte rude ale sale. 

Lithops hallii De Boer 1957 var. 
ochraceae (De Boer) D.T. Cole 1962 
[C059]  
Numele ochraceae face referinţă la coloraţia 
mai roşiatică întălnită la această varietate. 
Este distinctă prin coloratura în general brună, 
opacă. Florile sunt albe. Fotografia este făcută la 
jumătatea drumului între Marydale şi Prieska (la 
30 km nord-vest de Prieska).

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes 
var. elephina (De Boer) D.T. Cole (1970) 
[C092] 
Fotografie din cultură. „Elephina” înseamnă „de 
culoarea elefantului”. Cunoscută din zone aflate 
la nord şi nord-est de Britstown, Cape Province. 

Lithops salicola  L. Bolus 1936 [CO86] 
Salicola înseamnă „crescând în sare” şi se referă 
la faptul că aceste plante preferă marginile unor 
depresiuni sărăturate şi coame calcaroase nu 
prea înalte. Fotografia unei plante din cultură

Această plantă mai este întâlnită la Kraankuil şi 
Petrusville. Localitatea tipului este Fauresmith.

Lithops lesliei (N.E. Br.) N.E. Br. 1922 ssp. 
burchellii D.T. Cole 1988
Această specie se aseamănă cu L. aucampiae 
ssp. euniceae, dar la o examinare mai atentă a 
seminţei şi a structurii capsulei de seminţe, este 
incontestabil L. lesliei. Se mai întâlneşte într-
un areal mic la nord-est de Douglas, are deci o 
distribuţie destul de izolată. A fost numită după 
William John Burchell, care de fapt a descoperit 
primul Lithops cunoscut pentru ştiinţă şi, prin 
urmare, înseamnă că a călatorit prin această 
zonă în octombrie 1811. Am fost la localitatea 
tipului precizată de Cole, la nord-est de Douglas, 
unde se crede că aceste plante cresc în interiorul 
unei baze militare, dar nu am putut să o găsesc. 
Fotografia este a unei plante din cultură. 

Lithops hookeri (A. Berger) Schwantes var. 
elephina (De Boer) D.T. Cole (1970) [C092] (Fig. 
26)
Photo was taken in cultivation. “Elephina” means 
elephant grey.  Known from North and North-East 
of Britstown, Cape Province.

Lithops salicola L. Bolus 1936 [CO86] (Fig. 27)
Salicola means growing in salt referring to these 
plants which prefer to grow on the edges of 
brackish pans and low limestone ridges. Photo 
Taken in cultivation. This plant is also found 
at Kraankuil and Petrusville. Type locality is at 
Fauresmith.

Lithops lesliei (N.E. Br.) N.E. Br. 1922 subsp. 
burchellii D.T. Cole 1988 (Fig. 28)
This plant has a resemblence to L. aucampiae 
subsp. euniceae yet upon a closer look at the seed 
and capsule structure it is unmistakably L. lesliei. 
It also occurs in a small area Nort-East of Douglas, 

so its range is quite isolated. It was named after 
William John Burchell, who in fact discovered the 
first Lithops known to science and hence travelled 
in this area around the time October 1811. I went 
to the type locality as stated by Cole, Nort-East 
of Douglas, where these plants are thought to be 
growing on a military base, yet was unsuccessful. 
Photo taken in cultivation.

Lithops herrei L. Bolus 1932 (Figs. 29a, 29b, 30)
Photographs 29a and 29b were taken in the 
Richtersveld National Park of plants in habitat, 
growing in solid white quartz. The contrast of 
the landscape is incredible and the plants were 
quite large some had up to 15 heads on them, 
quite astonishing to see these ancient specimens 
thriving. Photo 30 is of plants growing in the 
foreground of Alexander Bay area, where I 
located plants within 5km of the Orange River 
mouth. They were growing here amongst flat grey 
stones in very sandy dune like sand deposits. 
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Very unusual as Lithops normally likes stable 
ground, the bedrock underneath the sand was 
extremely hard and stable. Magnificent to see 
how they grow in nature.

Lithops bromfieldii L. Bolus 1934 var. insularis 
(L. Bolus) B. Fearn 1970 (Figs.  31, 32)
Found on vertical rocks on hills in close proximity 
to the Orange River near the town of Kakamas, 
on Southern side of the Orange River. Large 
8-12 headed specimens were found growing at 
the base of Aloe gariepensis  (Fig 31) where they 
were seeking shade, the plants were in bud but 
unfortunately the flowers were not open. In other 
areas on the rock ledges plants were to be found 
but they were tiny and well hidden.

Lithops terricolor N.E. Br. 1922 (Lithops localis 
(N.E. Br.) Schwantes 1938) (Figs. 33a, 33b)
This is a magnificent species which would be 
encountered in the Klein Karoo. Surprisingly this 
locality South of Laingsburg is quite far from 
the Orange River.  It is substantially more to the 
south. Plants are very cryptic and populations are 
not very dense. This is truly a marvellous species 
when seen in the wild. I have also located another 
population about 100 km away, near Prince 
Albert, in the Great Karoo. Some authors refer to 
it still as Lithops localis. 

Lithops optica (Marloth) N.E. Br. 1922 fma. 
rubra (Tischer) H. Jacobsen 1933 (Fig.  34)
This is a plant in cultivation. Please note that 
this is the only Lithops that has slightly pink 
tipped petals; all other Lithops have a white or 
yellow flower. This species is highly sought after 
amongst growers and its locality is very unique, it 
grows amongst the boulders in sand dune areas 
in the Luderitz Bay district of Southern Namibia, 
on the coast where the inland fog keeps it well 
moisturised. This flower radiates its beauty when 
in bloom.

Cultivation Tips 
If one looks at Lithops it is interesting to note that 
they do not occur in areas like Kwazulu Natal with 
its summer rainfall and high humidity. This is 
an important clue to their cultivation suggesting 
that these plants prefer the more arid parts 
of our country and the majority go through a 
dormant period. Depending on what  species 
you are growing, the general rule is to grow 
under a green house and to water in the  growing 
period  before flowering and then to cut down on 

watering after the  flowering season or the colder 
months. Obviously if growing from seed you 
must remember seedlings need more frequent 
watering. The best time to sow seed is in the 
summer.
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Lithops herrei L. Bolus 1932 
Fotografiile 29a şi 29b au fost luate la 
Richtersveld National Park, cu plante din habitat 
crescând în cuarţ alb. Contrastul acestui peisaj 
este incredibil iar plantele erau destul de mari, 
unele având până la 15 capete, uimitor să vezi 
aceste specimene antice prosperând. Fotografia 
30 este a unor plante în prim-plan, din zona 
Alexander Bay, unde le-am localizat la 5 km de 
gura râului Orange. Creşteau printre pietre plate, 
cenuşii, în depozite de nisip asemănătoare unor 
dune. Foarte neobişnuit, întrucât Lithops preferă 
un substrat stabil, dar roca de bază de sub nisip 
era extrem de dură şi de stabilă. Magnific să le 
vezi cum cresc în natură. 

Lithops bromfieldii L. Bolus 1934 var. 
insularis (L. Bolus) B. Fearn 1970 
Este întâlnită pe stânci verticale ale înălţimilor 
din proximitatea râului Orange, lângă oraşul 
Kakamas, pe malul sudic al râului. Specimene 
mari, cu 8-12 capete puteau fi văzute crescând 
la baza unor Aloe gariepensis (fig. 31) în căutare 
de umbră; plantele erau înmugurite dar, din 
nefericire, nu existau flori deschise. În alte părţi 
ale pereţilor stâncoşi mai puteau fi găsite plante, 
dar erau mici şi bine ascunse. 

Lithops terricolor N.E. Br. 1922 (Lithops 
localis (N.E. Br.) Schwantes 1938) 
Este o specie magnifică ce poate fi întâlnită în 
Klein Karoo. Surprinzător, această localitate este 
destul de departe de râul Orange. Este mult mai 
la sud. Plantele sunt foarte criptice şi populaţiile 
nu sunt foarte dense. Este o specie minunată 
atunci când este observată în sălbaticie. Am mai 
localizat o altă populaţie la aproximativ 100 km 
distanţă, lângă Prince Albert, în Great Karoo. Unii 
autori încă o mai numesc Lithops localis.

Lithops optica (Marloth) N.E. Br. 1922 
fma. rubra (Tischer) H. Jacobsen 1933
Este o plantă din cultură. Notaţi că este singurul 
Lithops cu petalele uşor pătate cu roz, la vârf; toţi 
ceilalţi lithopşi au florile fie albe, fie galbene. Este 
o specie căutată de colecţionari iar localitatea ei 
este cât se poate de unică; planta creşte printre 
bolovanii din dunele de nisip din districtul 
Luderitz Bay din sudul Namibiei, pe coastă, unde 
valurile de ceaţă din interior le asigură suficientă 
umiditate. Această plantă radiază de frumuseţe 
când este înflorită.

Sfaturi de cultură
Este interesant de remarcat că lithopşii nu sunt 
prezenţi în zone cum ar fi Kwazulu Natal, cu 
precipitaţii de vară şi umiditate ridicate. Este 
un indiciu important pentru cultura lor, care 
sugerează că preferă zone mai aride ale ţării 
noastre şi că majoritatea trec printr-o perioadă 
de estivare. În funcţie şi de specia cultivată, regula 

generală este să fie crescute în sere şi să fie 
udate în perioada de creştere activă înainte de 
înflorire, iar după înflorire sau în lunile mai reci să 
se oprească udarea. Evident, dacă sunt crescute 
din sămânţă, trebuie să ne aducem aminte că 
plantulele au nevoie de udări mai frecvente. Cea 
mai bună perioadă pentru semănare este vara. 
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Very unusual as Lithops normally likes stable 
ground, the bedrock underneath the sand was 
extremely hard and stable. Magnificent to see 
how they grow in nature.

Lithops bromfieldii L. Bolus 1934 var. insularis 
(L. Bolus) B. Fearn 1970 (Figs.  31, 32)
Found on vertical rocks on hills in close proximity 
to the Orange River near the town of Kakamas, 
on Southern side of the Orange River. Large 
8-12 headed specimens were found growing at 
the base of Aloe gariepensis  (Fig 31) where they 
were seeking shade, the plants were in bud but 
unfortunately the flowers were not open. In other 
areas on the rock ledges plants were to be found 
but they were tiny and well hidden.

Lithops terricolor N.E. Br. 1922 (Lithops localis 
(N.E. Br.) Schwantes 1938) (Figs. 33a, 33b)
This is a magnificent species which would be 
encountered in the Klein Karoo. Surprisingly this 
locality South of Laingsburg is quite far from 
the Orange River.  It is substantially more to the 
south. Plants are very cryptic and populations are 
not very dense. This is truly a marvellous species 
when seen in the wild. I have also located another 
population about 100 km away, near Prince 
Albert, in the Great Karoo. Some authors refer to 
it still as Lithops localis. 

Lithops optica (Marloth) N.E. Br. 1922 fma. 
rubra (Tischer) H. Jacobsen 1933 (Fig.  34)
This is a plant in cultivation. Please note that 
this is the only Lithops that has slightly pink 
tipped petals; all other Lithops have a white or 
yellow flower. This species is highly sought after 
amongst growers and its locality is very unique, it 
grows amongst the boulders in sand dune areas 
in the Luderitz Bay district of Southern Namibia, 
on the coast where the inland fog keeps it well 
moisturised. This flower radiates its beauty when 
in bloom.

Cultivation Tips 
If one looks at Lithops it is interesting to note that 
they do not occur in areas like Kwazulu Natal with 
its summer rainfall and high humidity. This is 
an important clue to their cultivation suggesting 
that these plants prefer the more arid parts 
of our country and the majority go through a 
dormant period. Depending on what  species 
you are growing, the general rule is to grow 
under a green house and to water in the  growing 
period  before flowering and then to cut down on 

watering after the  flowering season or the colder 
months. Obviously if growing from seed you 
must remember seedlings need more frequent 
watering. The best time to sow seed is in the 
summer.
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A small disclaimer to begin with – I 
can’t really claim great expertise 
in succulent plants. My PhD 
focuses on ecological modelling, 
and I am more at home in front 
of my computer than identifying 
plants in the field. That said, I 
am lucky enough to have spent 

the past few years studying the non-native 
succulents of Banks Peninsula, New Zealand. 
Although I view them through the eyes of bio-
protection, I have come to admire these unique 
and exciting plants, which continue to surprise 
(and perplex) me the more I learn about them. In 
the following few pages I will offer some of the 
insights I have gained studying Banks Peninsula 
and some of its prettiest pests. 

Banks Peninsula: a history of invasion
Banks Peninsula Region (known as Horomaka 
in Māori) lies directly south of Christchurch City, 
jutting into the Pacific Ocean and covering some 
1,150km2. Once an island, which merged with 
the Canterbury Plains, its volcanic origins are 
clearly visible from its terrain. Steep mountains 

by Jennifer Pannell, Christchurch, New Zealand.

when 
succulents 
attack! 
(a peninsula under threat)

A little help from my friends: Robyn helping with transplant 
experiments of Aeonium and C. orbiculata.

Încep cu un mic avertisment – nu pot 
pretinde ca dețin o mare experiență 
cu plantele suculente. Lucrarea mea 
de doctorat se axează pe modelarea 
ecologică și, prin urmare, mă simt mult 
mai în largul meu în fața calculatorului, 
decât identificând plante în teren. 
Acestea fiind spuse, sunt suficient de 

norocoasă pentru că am petrecut ultimii câțiva 
ani studiind plantele suculente introduse din 
Banks Peninsula, Noua Zeelandă. Deși le privesc 
prin ochii bioprotecției, am ajuns să admir aceste 
plante unice și interesante, care continuă să mă 
surprindă (și să mă nedumerească) pe măsură ce 
învăț mai mult despre ele. În următoarele pagini, 
voi oferi câteva perspective dobândite studiind 
Banks Peninsula și unii din cei mai frumoși 
dăunători ai acesteia.

Banks Peninsula: o istorie a invaziei
Regiunea Banks Peninsula (Horomaka în limba 
Māori) se află imediat la sud de Christchurch City, 
înaintând cu înălțimile sale în apele Pacificului 

de Jennifer Pannell, Christchurch, Noua Zeelanda.

când
suculentele 
ataca! 
( o peninsula sub asediu)

Un mic ajtor din partea prietenilor mei: Aici, Robyn, ajutând 
pentru experiment, la ntransplantarea unor specimene de  
Aeonium și C. orbiculata.

by Jennifer Pannell, Christchurch, New Zealand.
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in Māori) lies directly south of Christchurch City, 
jutting into the Pacific Ocean and covering some 
1,150km2. Once an island, which merged with 
the Canterbury Plains, its volcanic origins are 
clearly visible from its terrain. Steep mountains 

A little help from my friends: Robyn helping with transplant 
experiments of Aeonium and C. orbiculata.
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and hundreds of valleys surround the harbours 
of Lyttelton and Akaroa, once the craters of huge 
shield volcanoes, while volcanic cliffs dominate 
the bays of the intricate coastline. Historically, 
these hills were covered in podocarp forest but 
human interference has left them mostly bare. 
By 1900 only 1% of the natural forest remained, 
though there are now pockets of regeneration[1]. 
The slopes appear yellow in summer, covered by 
the tussock grassland of sheep farms and banks 
of exposed loess blown from the Canterbury 
Plains.  As a result, rocky outcrops and geological 
features are easily visible and there are plenty of 
open niches waiting to be exploited. 

Despite its altered habitat, the Peninsula 
remains rich in biodiversity. It is home to a 
number of endemic species such as the Banks 
Peninsula tree weta Hemideina ricta and at least 
six plant species[2]. Recently, a population of 
Cook’s scurvy grass (Lepidium oleraceum) was 
rediscovered on the Peninsula, thought to be 
extinct from Canterbury[3]. Various microclimates 
provide pockets of habitat for species that 
would otherwise not survive in the area, such 
as Nikau Palm Gully in Akaroa, where a handful 
of Rhopalostylis sapida survive at their extreme 
southernmost limit. The cliffs and rocky outcrops 
provide valuable refugia for species otherwise 

1 - Amy doing the tough job of surveying wild Aeoniums at 
the beach. 2 - Dramatic sea-cliffs surround Akaroa Harbour. 
Remnants of native forest and scrub can be seen, but tussock 
grassland is still plainly visible on the right. 3 - Many of these 
coastal habitats have been invaded by succulents, such as C. 
orbiculata at Pigeon Bay. 4 - Spot the natives? This roadside 
approaching Diamond Harbour is swamped by invaders. A. 
arboreum (in flower, yellow), A. haworthii and their hybrids 
dominate, also other ornamentals such as lupins are well-
established.

și ocupând aproximativ 1.150 km2. Demult a 
fost o insulă care s-a atașat de câmpiile din 
Canterbury, originile vulcanice fiind clar vizibile 
prin elementele topografice. Înălțimi abrupte 
și sute de văi înconjoară limanurile Lyttelton și 
Akaroa, cândva gigantici vulcani-scut, în timp 
ce stânci vulcanice domină golfurile costale 
contorsionate. În trecut, aceste înălțimi au fost 
acoperite în păduri de podocarpi, dar interferența 
umană le-a lăsat în cea mai mare parte golase. 
La 1900 numai 1% din pădurea naturală mai 
exista, deși în prezent sunt mai multe puncte de 
regenerare a vegetatiei originale [1]. Pantele sunt 
galbene în timpul verii, acoperite fiind de pășuni 
pentru fermele de oi și depozitelor expuse de 
loess, suflat de vânt, în timp, de pe câmpiile din 
Canterbury. Prin urmare, aflorimentele stâncoase 
și anumite caracteristici geologice sunt ușor 
vizibile și, mai mult, există o mulțime de nișe 
deschise care așteaptă să fie ocupate. 

În ciuda habitatului său alterat, peninsula 
rămâne bogată în biodiversitate. Cuprinde un 
număr de specii endemice, cum ar fi Banks 
Peninsula tree weta, Hemideina ricta și cel puțin 
alte șase specii de plante [2]. Recent, o populație 
de iarba scorbutului lui Cook (Lepidium oleraceum) 
considerată extinctă din Canterbury, a fost 
redescoperită în peninsulă [3]. Numeroase nișe 
microclimatice suportă specii care altfel nu ar 

putea supraviețui în zona, cum ar fi Nikau Palm 
Gully în Akaroa, unde o mană de Rhopalostylis 
sapida supraviețuiesc în ceea ce este limita 
lor sudică extremă. Stâncile și aflorimentele 
stâncoase asigură refugii valoroase pentru 
speciile aflate sub presiune datorită pășunatului 
și pășunilor monoculturale, fiind subiectul unui 
studiu amplu al Dr. Susan Wiser în 2009, care a 
estimat ca până la 50% din endemicele regiunii 
se găsesc aici [4]. Pentru cititorul interesat, 
autoritatea supremă în ceea ce privește 
biodiversitatea regiunii este Hugh Wilson [5], care 
și-a dedidat o mare parte a vieții descrierii florei 
din peninsulă.

Banks Peninsula cunoaște un șir de invazii, nu 
în ultimul rând a oamenilor – regiunea a cunoscut 

1 - Amy, studiind din greu Aeonium pe plajă. 2 - Promontorii 
spectaculoase, înconjurând Akaroa Harbour. Pot fi văzute 
rămășițe ale pădurii și tufișurilor native, dar, în dreapta se pot 
vedea și pășuni ierboase. 3 - La Pigeon Bay, multe din habitatele 
costale au fost invadate de suculente ca C. orbiculata. 4 - Poți 
vedea indigenele? Marginea acestei șosele de lângă Diamond 
Harbour, este inundată de invadatori. A. arboreum (înflorit 
galbem), A. haworthii și hibrizii lor domina; de asemenea, alte 
plante cum ar fi lupinul, sunt bine stabilite.

and hundreds of valleys surround the harbours 
of Lyttelton and Akaroa, once the craters of huge 
shield volcanoes, while volcanic cliffs dominate 
the bays of the intricate coastline. Historically, 
these hills were covered in podocarp forest but 
human interference has left them mostly bare. 
By 1900 only 1% of the natural forest remained, 
though there are now pockets of regeneration[1]. 
The slopes appear yellow in summer, covered by 
the tussock grassland of sheep farms and banks 
of exposed loess blown from the Canterbury 
Plains.  As a result, rocky outcrops and geological 
features are easily visible and there are plenty of 
open niches waiting to be exploited. 

Despite its altered habitat, the Peninsula 
remains rich in biodiversity. It is home to a 
number of endemic species such as the Banks 
Peninsula tree weta Hemideina ricta and at least 
six plant species[2]. Recently, a population of 
Cook’s scurvy grass (Lepidium oleraceum) was 
rediscovered on the Peninsula, thought to be 
extinct from Canterbury[3]. Various microclimates 
provide pockets of habitat for species that 
would otherwise not survive in the area, such 
as Nikau Palm Gully in Akaroa, where a handful 
of Rhopalostylis sapida survive at their extreme 
southernmost limit. The cliffs and rocky outcrops 
provide valuable refugia for species otherwise 

1 - Amy doing the tough job of surveying wild Aeoniums at 
the beach. 2 - Dramatic sea-cliffs surround Akaroa Harbour. 
Remnants of native forest and scrub can be seen, but tussock 
grassland is still plainly visible on the right. 3 - Many of these 
coastal habitats have been invaded by succulents, such as C. 
orbiculata at Pigeon Bay. 4 - Spot the natives? This roadside 
approaching Diamond Harbour is swamped by invaders. A. 
arboreum (in flower, yellow), A. haworthii and their hybrids 
dominate, also other ornamentals such as lupins are well-
established.
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pressured by grazing and monocultures of 
grassland, and were the focus of an extensive 
study by Dr. Susan Wiser in 2009 who estimated 
that up to 50% of the region’s endemics are found 
there[4]. For the interested reader, the ultimate 
authority on the biodiversity of the region is Hugh 
Wilson[5], who has devoted a large portion of his 
life to describing the flora of the peninsula. 

Banks Peninsula has a history of invasion, not 
least by humans – the region has seen influxes 
of various Māori iwi, European colonisers and 
is even home to New Zealand’s only French 
settlement. Nowadays, the only invaders are 
of the plant and animal variety. Domestic and 
wild mammals are a constant threat to native 
wildlife, and recent protective measures, such as 
an enclosure for a colony of little blue penguins 
(Eudyptula minor), only go so far. Meanwhile, 
deforestation, conversion to grazing land and 
deliberate planting have paved the way for 
exotic plants to naturalise. Alongside the obvious 
candidates such as gorse (Ulex europaeus), broom 
(Cytisus scoparius) and Pinus species, garden 
escapes are also impacting on the region. 

Within these ornamental plant invaders the 
Crassulaceae family have been particularly 
successful; out of 35 species in New Zealand 
(discounting numerous hybrids) 22 are exotic, 
while natives are all within the genus Crassula[6]. 
14 of these exotics can be found on Banks 
Peninsula and in some areas entire cliff faces 
are swamped by these admittedly beautiful, 
but damaging, plants. These very cliff faces and 
outcrops that are prone to invasion are the ones 

providing pockets of refuge for natives often 
struggling to survive.

In 2009-2010, I surveyed the region and 
identified the three main offenders in the family 
– Aeonium arboreum, A. haworthii and Cotyledon 
orbiculata. This was not only because of the 
extent of invaded areas (which are among the 
largest), but also because where they are present 
they tend to dominate and they are some of 
the few species which produce viable seed. 
They have been my focus since then, and I have 
been attempting to understand why they are so 
successful, and how they might spread.

The secrets to success

Origins and Habitat
Despite their apparent success in New Zealand, 
these species originate from countries with 
surprisingly different climates to here. The 
Aeoniums come from Macaronesia (arboreum 
from coastal areas of Morocco, haworthii from 
Tenerife), while C. orbiculata is native to South 
Africa where it is a characteristic member of 
the Succulent Karoo biome. We might ask why, 
then, they do so well in the South Island of New 
Zealand? One possible explanation is that they 
can tolerate a wider range of climates than is 
reflected in the native range, perhaps partly due 
to a high stress tolerance originating from their 
harsh semi-arid native habitat. Generally, it is the 
warmer, drier areas of the peninsula they invade, 
which may not be an exact match to the native 
climate, but may share key similarities. Of course, 

Table: Exotic Crassulaceae on Banks Peninsula, according to the Flora of New Zealand[6] and my own sightings. Reproductive 
mechanisms listed according to Flora, asterisk denotes seed is known to be viable.

Genus Species In Flora? Seen in Wild? Reproduction

Aeonium
arboreum þ þ Seed*, Vegetative
haworthii þ þ Seed*, Vegetative
undulatum þ þ Seed*, Vegetative

Cotyledon orbiculata þ þ Seed*, Vegetative

Crassula
coccinea þ ý Vegetative only
multicava þ þ Vegetative only
tetragona þ þ Vegetative only

Echeveria secunda þ þ Vegetative only

Sedum

acre þ þ Seed*, Vegetative
decumbens þ ý Seed, Vegetative
praealtum þ þ Vegetative only
reflexum þ þ Seed*, Vegetative

un aflux al diferitelor triburi (iwi) Māori, colonisti 
europeni, fiind și patria singurei enclave franceze 
din Noua Zeelanda. În prezent, singurii invadatori 
sunt plantele și animalele. Mamifere domestice 
și sălbatice sunt o amenințare constantă pentru 
speciile indigene, iar măsurile de protecție 
recente, cum ar fi o incintă izolată pentru o 
colonie de pinguini albaștri mici (Eudyptula minor), 
nu merg prea departe. Între timp, defrișările și 
transformarea terenurilor în pășuni, plantările 
intenționate, au pavat calea pentru naturalizarea 
plantelor exotice. Alături de candidați evidenți, 
cum ar fi grozama (Ulex europaeus), mătura-verde 
(Cytisus scoparius) și diverse specii de Pinus, plante 
evadate din grădini au, de asemenea, un mare 
impact asupra regiunii. 

Printre acești invadatori, plantele ornamentale 
din familia Crassulaceae au avut un succes 
deosebit; din 35 de specii prezente în Noua 
Zeelanda (fără a mai menționa și numeroșii 
hibrizi) 22 sunt exotice, restul plantelor indigene 
fiind toate Crassula [6]. 14 din aceste plante 
exotice pot fi întâlnite și în Banks Peninsula, 
unde zone stâncoase sunt invadate integral de 
aceste plante, desigur, frumoase, dar dăunătoare. 
Chiar și aceste stânci și aflorimente care sunt 
predispuse invaziilor, oferă însă enclave de 
refugiu pentru specii indigene care, de multe ori, 
se luptă pentru supraviețuire. 

În 2009-2010 am studiat regiunea și am 
identificat trei infractori majori ai familiei: 
Aeonium arboreum, A. haworthii și Cotyledon 
orbiculata. Aceasta nu numai în ceea ce privește 
suprafața invadată (printre cele mai mari), dar 
și pentru că, acolo unde erau prezente, aveau 
tendința să domine și rămâneau printre putinele 

specii care produc semințe viabile. Pe acestea mi-
am concentrat din acel moment studiul încercând 
să înțeleg de ce au succes și cum ar putea să se 
răspândească în continuare.

Secretele succesului

Origini și habitat
În ciuda succesului aparent avut în Noua 
Zeelanda, aceste specii sunt originare din țări cu 
un climat surprinzător de diferit. Aeonium provine 
din Macaronesia (A. arboreum din zone costale 
ale Marocului, A. haworthii din Tenerife), pe când 
C. orbiculata este originară din Africa de Sud, 
unde este un membru caracteristic al biomului 
din Succulent Karoo. Ne putem întreba deci, 
de ce o duc atât de bine în Insula de Sud a Noii 
Zeelande? O posibilă explicație este că pot tolera 
o paletă climatică mai amplă decât cea din zona 
de distribuție naturală, parțial poate și datorită 
unei rezistențe ridicate la stress întrucât provin 
dintr-un habitat aspru, semi-arid. În general, ele 
invadează zone mai călduroase și mai uscate 
ale peninsulei, ceea ce nu corespunde perfect 
cu clima din habitatul natural, dar pot împărtăși 
asemănări esențiale. Desigur, este posibil că ele 
să se fi adaptat să ocupe o nouă nișă climatică în 
Noua Zeelandă, dar, întrucât sunt aici de relativ 
puțin timp, acest lucru pare mai puțin probabil. 

În ciuda originii geografice diferite a speciilor, 
zona lor de distribuție se suprapune în Noua 
Zeelandă și, ținând cont de ușurința cu care 
hibridizează (mai ales Aeonium), s-a ajuns la 
un spectru de morfologii, care poate fi dificil 
de identificat. Distribuția lor este discontinuă 
și mai ales costală, iar Banks Peninsula nu 

Tabel: Crassulaceae exotice în Banks Peninsula, conform Flora of New Zealand [6] și din observații proprii. Mecanismul de 
reproducere este listat conform Flora of NZ, asteriscul denotă ca semințele sunt viabile.

Gen Specie In Flora of NZ? Vazut în habitat? Reproducere

Aeonium

arboreum þ þ Seminte*, Vegetativ

haworthii þ þ Semințe*, Vegetativ

undulatum
þ þ

Semințe*, Vegetativ

Cotyledon orbiculata þ þ Semințe*, Vegetativ

Crassula

coccinea þ ý Numai vegetativ

multicava þ þ Numai vegetativ

tetragona þ þ Numai vegetativ

Echeveria secunda þ þ Numai vegetativ

Sedum

acre þ þ Semințe*, Vegetativ

decumbens þ ý Semințe*, Vegetativ

praealtum þ þ Numai vegetativ

reflexum þ þ Semințe*, Vegetativ

pressured by grazing and monocultures of 
grassland, and were the focus of an extensive 
study by Dr. Susan Wiser in 2009 who estimated 
that up to 50% of the region’s endemics are found 
there[4]. For the interested reader, the ultimate 
authority on the biodiversity of the region is Hugh 
Wilson[5], who has devoted a large portion of his 
life to describing the flora of the peninsula. 

Banks Peninsula has a history of invasion, not 
least by humans – the region has seen influxes 
of various Māori iwi, European colonisers and 
is even home to New Zealand’s only French 
settlement. Nowadays, the only invaders are 
of the plant and animal variety. Domestic and 
wild mammals are a constant threat to native 
wildlife, and recent protective measures, such as 
an enclosure for a colony of little blue penguins 
(Eudyptula minor), only go so far. Meanwhile, 
deforestation, conversion to grazing land and 
deliberate planting have paved the way for 
exotic plants to naturalise. Alongside the obvious 
candidates such as gorse (Ulex europaeus), broom 
(Cytisus scoparius) and Pinus species, garden 
escapes are also impacting on the region. 

Within these ornamental plant invaders the 
Crassulaceae family have been particularly 
successful; out of 35 species in New Zealand 
(discounting numerous hybrids) 22 are exotic, 
while natives are all within the genus Crassula[6]. 
14 of these exotics can be found on Banks 
Peninsula and in some areas entire cliff faces 
are swamped by these admittedly beautiful, 
but damaging, plants. These very cliff faces and 
outcrops that are prone to invasion are the ones 

providing pockets of refuge for natives often 
struggling to survive.

In 2009-2010, I surveyed the region and 
identified the three main offenders in the family 
– Aeonium arboreum, A. haworthii and Cotyledon 
orbiculata. This was not only because of the 
extent of invaded areas (which are among the 
largest), but also because where they are present 
they tend to dominate and they are some of 
the few species which produce viable seed. 
They have been my focus since then, and I have 
been attempting to understand why they are so 
successful, and how they might spread.

The secrets to success

Origins and Habitat
Despite their apparent success in New Zealand, 
these species originate from countries with 
surprisingly different climates to here. The 
Aeoniums come from Macaronesia (arboreum 
from coastal areas of Morocco, haworthii from 
Tenerife), while C. orbiculata is native to South 
Africa where it is a characteristic member of 
the Succulent Karoo biome. We might ask why, 
then, they do so well in the South Island of New 
Zealand? One possible explanation is that they 
can tolerate a wider range of climates than is 
reflected in the native range, perhaps partly due 
to a high stress tolerance originating from their 
harsh semi-arid native habitat. Generally, it is the 
warmer, drier areas of the peninsula they invade, 
which may not be an exact match to the native 
climate, but may share key similarities. Of course, 
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it is also possible that they have adapted to fill a 
new climatic niche in New Zealand, but since they 
have been here for a relatively short time this 
seems less likely. 

Despite the species’ varying origins their 
distributions overlap in New Zealand, and the 
readiness with which they hybridise (especially 
the Aeoniums) has led to a spectrum of 
morphologies which can be difficult to identify. 
Their distributions are patchy and largely 
coastal, and Banks Peninsula is no exception. 

 Some findings on Banks Peninsula & the Port Hills: 
1 - Amphipsalta zelandica visiting C. orbiculata and A. 
arboreum. 2 - Sedum reflexum & Sempervivum sp. 3 - C. 
orbiculata and A. haworthii growing beside Carpobrotus 
edulis. 4 - Sedum praealtum. 5- A. arboreum growing in 
shade. 6 - Crassula tetragona.

face excepție. Pe coasta de nord ele sunt mai 
abundente, modelul de dispersie indicând o sursă 
originară în Sumner, care coincide cu anecdotica 
locuitorilor locali. Se crede că au fost introduse la 
începutul anilor 1900, într-o vreme când grădinile 
suculente erau la modă, după care s-au dispersat 
rapid. În 1959, A. J. Healy a descris cum Aeonium 
acoperea stâncile de la Sumner și Redcliffs [7], 
iar un localnic își aduce aminte de C. orbiculata 
prezentă pe o fermă de lângă Pigeon Bay în 1947, 
răspândindu-se de-a lungul coastei în următorii 

Câteva descoperiri din Banks Peninsula și Port Hills: 
1 - Amphipsalta zelandica vizitând C. orbiculata și A. 
arboreum. 2 - Sedum reflexum și Sempervivum sp. 3 - C. 
orbiculata și A. haworthii growing lângă Carpobrotus edulis. 
4 - Sedum praealtum. 5- A. arboreum growing în umbră. 6 - 
Crassula tetragona.

it is also possible that they have adapted to fill a 
new climatic niche in New Zealand, but since they 
have been here for a relatively short time this 
seems less likely. 

Despite the species’ varying origins their 
distributions overlap in New Zealand, and the 
readiness with which they hybridise (especially 
the Aeoniums) has led to a spectrum of 
morphologies which can be difficult to identify. 
Their distributions are patchy and largely 
coastal, and Banks Peninsula is no exception. 

Some findings on Banks Peninsula & the Port Hills: 
1 - Amphipsalta zelandica visiting C. orbiculata and A. 
arboreum. 2 - Sedum reflexum & Sempervivum sp. 3 - C. 
orbiculata and A. haworthii growing beside Carpobrotus 
edulis. 4 - Sedum praealtum. 5- A. arboreum growing in 
shade. 6 - Crassula tetragona.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/10-Amphipsalta-zelandica-visiting-C.-orbiculata-and-A.-arboreum.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/9-Some-findings-on-Banks-Peninsula-the-Port-Hills-Crassula-tetragona.jpg
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The northern coastline is where they are most 
abundant, the pattern indicating an original 
source in Sumner, coinciding with anecdotal 
stories from local residents. It is believed that 
they were introduced in the early 1900’s when 
succulent gardens were fashionable, after 
which they spread rapidly. By 1959 A. J. Healy 
described Aeoniums covering the cliffs of Sumner 
and Redcliffs[7], and a local resident recalls C. 
orbiculata being present on a farm near Pigeon 
Bay in 1947, spreading along the coastline over 
the next 30 years until it reached Little Akaloa[8].

As a rule, they are absent at high elevations, 
although they can be found to just below 500m 
in parts of the Peninsula. They are absent further 
inland and the Southern Bays appear to be 
unoccupied, at least for now. Their preferred 
habitats are cliff faces and rock outcrops, but 
Aeonium species can be found in sandy substrate 
and loess banks (and I have even found some 
under pine canopy). C. orbiculata inhabits a wider 
range of habitats; not only bare rock or loess, but 
within tussock grassland as well. A tentative and 
untested hunch of mine is that they may favour 
substrate high in silicon compounds – volcanic 
rock, loess and quartz fields (as found in the 
Succulent Karoo) are all characterized by high 
levels of silicates. Silicon is used for structural 
support and disease resistance, and application 
of silicates has been shown to boost growth in 
Kalanchoe blossfeldiana[9], while other members 
of the Crassulaceae accumulate silicon at notably 
high levels[10]. 

What makes them expert invaders?
The reasons behind these plants’ success are 
numerous and difficult to disentangle. A key 
factor is their reproductive strategy - they can 
reproduce not only by seed but also through 
vegetative material, like many other succulents. 
Even a single C. orbiculata leaf can develop into 
a new plant, though Aeoniums require a full 
rosette to root. The seed yield of a single plant 
is impressive – a single C. orbiculata can produce 
over 85,000 seeds, according to our surveys. 
Insects are the most likely pollinators in New 
Zealand, but are unnecessary for reproduction as 
all three species are capable of self-fertilising[11]. 

Once produced, seeds are microscopic and 
barely visible with the naked eye. Their proper 
name, “dust diaspores (*)”, gives you an idea 
of the difficulty involved in working with them! 
Laboratory tests revealed that the vast majority 
of seeds are viable but germination is, of course, 
dependent on conditions and sheer luck. Given 
the number of seeds produced though, only a 
small percentage need germinate to incite rapid 
population growth.

Not only are these plants highly fertile, but 
their dispersal is efficient. Wind-dispersed seeds 

Aeonium haworthii thrives on a beachside track at Camp 
Bay. Two distinct growth forms are visible, perhaps the result 
of hybridisation (compare the tight pinkish rosettes in the 
foreground to the large, flatter green ones in the background). 
Some Sedum praealtum also breaks through the mass of 
Aeonium.

30 de ani, până au ajuns la Little Akaloa [8].
De regulă, ele sunt absente la înălțimi mai 

mari, deși pot fi întâlnite sub limita de 500 m 
în părți ale peninsulei. Lipsesc din interior, iar 
golfurile sudice par a nu fi ocupate, cel puțin 
deocamdată. Habitatul preferat sunt stâncile 
și aflorimentele, dar speciile de Aeonium pot fi 
întâlnite și pe substrat nisipos sau maluri de loess 
(personal, am întâlnit câteva chiar și la umbra 
pinilor). C. orbiculata ocupă o paletă mai largă de 
habitaturi, nu numai stâncă sau loess, dar chiar și 
zone ierboase. O bănuială netestată îmi spune că 
acestea preferă substratul bogat în compuși de 
siliciu – roci vulcanice, loess și câmpuri de cuarț 
(ca și în Succulent Karoo), toate caracterizate 
prin niveluri înalte de silicați. Siliciul este preferat 
pentru sprijin structural și rezistența oferită la 
boli; mai mult, aplicarea de silicați a demonstrat 
ca stimulează creșterea la Kalanchoe blossfeldiana 
[9], în timp ce alți membri ai familiei Crassulaceae 
acumulează siliciu la niveluri deosebit de ridicate 
[10]. 

Ce anume ii face experti pe invadatori?
Motivele pentru care aceste plante au succes 

sunt numeroase și dificil de descâlcit. Un factor 
cheie este strategia lor de reproducere – se pot 
înmulți nu numai prin semințe dar de asemenea 
și vegetativ, ca multe alte plante suculente de 
altfel. Chiar și o singură frunză a C. orbiculata 
se poate dezvolta într-o plantă nouă; pentru 
Aeonium fiind nevoie însă de o rozetă completă 
pentru a se înrădăcina. Producția de semințe 
a unei plante, este impresionantă – o singură 
C. orbiculata poate produce peste 85.000 de 
semințe, conform studiilor noastre. În Noua 

Zeelandă, insectele sunt cei mai probabili 
polenizatori, dar nu sunt strict necesari pentru 
reproducere, întrucât toate trei speciile sunt auto-
fertile [11]. 

Odată produse, semințele sunt microscopice și 
dificil de văzut cu ochiul liber. Numele lor generic 
de „dust diaspores(*)” – adică „praf propagabil” 
– dă o idee în ceea ce privește dificultatea de a 
lucra cu acestea! Teste de laborator au relevat 
faptul că vasta majoritate a semințelor este 
viabilă, dar germinația este, desigur, dependentă 
atât de condițiile concrete cât și de norocul pur. 
Totuși, ținând seama de numărul de semințe 
produse, este necesar ca numai o fracțiune a lor 
să germineze, pentru a induce o creștere rapidă a 
populației. 

Cotyledon orbiculata în floare, luminand 
monotonia pasunii la Godley Head. 

Nu numai că aceste plante sunt foarte fertile, 
dar dispersia lor este foarte eficientă. Semințele 
fiind dispersate de vânt, înseamnă că indivizi 
amplasați în vârful stâncilor își pot dispersa 
semințele la distante mari. Cu toate că – datorită 
dimensiunii lor reduse – aceasta este explicația 
de manual, dispersia cu ajutorul păsărilor mi-a 
fost sugerată de câteva ori. Cred totuși că este 
improbabil ca păsările să consume semințele în 
mod deliberat întrucât acestea sunt prea mici 
pentru a avea o valoare nutritivă (de fapt aceste 

Aeonium haworthii prosperă pe cărarea costală la Camp 
Bay. Sun vizibile două forme distincte, probabil ca rezultat al 
hibridării (comparați rozetele roz, strânse din prim-plan, cu cele 
mari, plate și verzi din fundal). De asemenea unele plante de 
Sedum praealtum răzbat prin masa de Aeonium.

The northern coastline is where they are most 
abundant, the pattern indicating an original 
source in Sumner, coinciding with anecdotal 
stories from local residents. It is believed that 
they were introduced in the early 1900’s when 
succulent gardens were fashionable, after 
which they spread rapidly. By 1959 A. J. Healy 
described Aeoniums covering the cliffs of Sumner 
and Redcliffs[7], and a local resident recalls C. 
orbiculata being present on a farm near Pigeon 
Bay in 1947, spreading along the coastline over 
the next 30 years until it reached Little Akaloa[8].

As a rule, they are absent at high elevations, 
although they can be found to just below 500m 
in parts of the Peninsula. They are absent further 
inland and the Southern Bays appear to be 
unoccupied, at least for now. Their preferred 
habitats are cliff faces and rock outcrops, but 
Aeonium species can be found in sandy substrate 
and loess banks (and I have even found some 
under pine canopy). C. orbiculata inhabits a wider 
range of habitats; not only bare rock or loess, but 
within tussock grassland as well. A tentative and 
untested hunch of mine is that they may favour 
substrate high in silicon compounds – volcanic 
rock, loess and quartz fields (as found in the 
Succulent Karoo) are all characterized by high 
levels of silicates. Silicon is used for structural 
support and disease resistance, and application 
of silicates has been shown to boost growth in 
Kalanchoe blossfeldiana[9], while other members 
of the Crassulaceae accumulate silicon at notably 
high levels[10]. 

What makes them expert invaders?

The reasons behind these plants’ success are 
numerous and difficult to disentangle. A key 
factor is their reproductive strategy - they can 
reproduce not only by seed but also through 
vegetative material, like many other succulents. 
Even a single C. orbiculata leaf can develop into 
a new plant, though Aeoniums require a full 
rosette to root. The seed yield of a single plant 
is impressive – a single C. orbiculata can produce 
over 85,000 seeds, according to our surveys. 
Insects are the most likely pollinators in New 
Zealand, but are unnecessary for reproduction as 
all three species are capable of self-fertilising[11]. 

Once produced, seeds are microscopic and 
barely visible with the naked eye. Their proper 
name, “dust diaspores (*)”, gives you an idea 
of the difficulty involved in working with them! 
Laboratory tests revealed that the vast majority 
of seeds are viable but germination is, of course, 
dependent on conditions and sheer luck. Given 
the number of seeds produced though, only a 
small percentage need germinate to incite rapid 
population growth.

Not only are these plants highly fertile, but 
their dispersal is efficient. Wind-dispersed seeds 
mean that individuals at the top of a cliff could 

Aeonium haworthii thrives on a beachside track at Camp 
Bay. Two distinct growth forms are visible, perhaps the result 
of hybridisation (compare the tight pinkish rosettes in the 
foreground to the large, flatter green ones in the background). 
Some Sedum praealtum also breaks through the mass of 
Aeonium.
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mean that individuals at the top of a cliff could 
spread offspring over vast distances. Although 
that is the textbook explanation (owing to their 
size), avian dispersal has been suggested to me 
a handful of times. I think it unlikely that birds 
would deliberately consume the seeds as they are 
too small to have any nutritional value (in fact, the 
seeds contain so little energy that they require 
additional nutrients to germinate). They could, 
however, be unwitting vectors; spreading seed by 
brushing against plants or using the vegetative 
material to build nests. Their droppings could 

also provide fertilizer, aiding in germination, 
but with only anecdotal evidence their role in 
dispersal is difficult to test.

1 - Succulents ready for the transplant experiment. 2 - Two 
years later doing rather well on Godley Head. 3 - Cotyledon 
orbiculata in flower brightens up the monotony of tussock 
grassland at Godley Head. 
Invasions into grazing land are especially concerning as 
the plants are highly toxic to livestock. Evidence that sheep 
occasionally nibble was seen in the wild in C. orbiculata (photo 
4) and at my experimental sites in A. arboreum (photo 5).

semințe conțin atât de puțină energie, încât 
necesită nutrienți adiționali pentru a germina). 
Păsările pot fi însă, vectori involuntari, frecându-
se de plante și împrăștiind semințele sau utilizând 
materiale vegetale pentru construirea cuiburilor. 
Excrementele lor ar putea oferi, de asemenea, 
îngrășămintele necesare, ajutând germinarea, dar 
numai cu dovezi anecdotice rolul lor în dispersie 
este dificil de testat. 

După germinare, plantulele devin rapid plante 
adulete fertile. Cea mai mica C. orbiculata floriferă 
înregistrată în populații sălbatice, probabil că 

1 - Plante suculente, gata pentru transplantare experimentală. 
2 - Doi ani mai tarziu, arătând destul de bine la Godley Head. 
3 - Cotyledon orbiculata în floare, luminând monotonia pășunii 
la Godley Head. 
Invadarea pășunilor este în mod special îngrijorătoare, întrucât 
plantele sunt extrem de toxice pentru animale. Dovada că 
totuși oile mai ciupesc plantele, a fost observată în sălbăticie la 
C. orbiculata (foto 4) și la site-urile mele  experimentale la A. 
arboreum (Foto 5).

spread offspring over vast distances. Although 
that is the textbook explanation (owing to their 
size), avian dispersal has been suggested to me 
a handful of times. I think it unlikely that birds 
would deliberately consume the seeds as they are 
too small to have any nutritional value (in fact, the 
seeds contain so little energy that they require 
additional nutrients to germinate). They could, 
however, be unwitting vectors; spreading seed by 
brushing against plants or using the vegetative 
material to build nests. Their droppings could 
also provide fertilizer, aiding in germination, 

but with only anecdotal evidence their role in 
dispersal is difficult to test.

After germination, seedlings grow rapidly 

1 - Succulents ready for the transplant experiment. 2 - Two 
years later doing rather well on Godley Head. 3 - Cotyledon 
orbiculata in flower brightens up the monotony of tussock 
grassland at Godley Head. 
Invasions into grazing land are especially concerning as 
the plants are highly toxic to livestock. Evidence that sheep 
occasionally nibble was seen in the wild in C. orbiculata (4) and 
at my experimental sites in A. arboreum (Fig. 5).
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1 - Cotyledon orbiculata seeds under microscope. Seeds have been stained with Tetrazolium for viability testing and the seed coat 
removed. Live tissue is stained red – only the middle row is capable of producing fully formed seedlings. The top row will exhibit 
deformities and will likely die shortly after germination. Scale bar shows 200 µm.

Succulents in flower at experimental sites: 2 - C. orbiculata. 3 - A. haworthii.

Some Aeoniums reached 20 cm height with multiple branches only 18 months after planting. 4 - Germination experiment one year 
after planting on the Port Hills. 4 - Aeoniums developed much more rapidly than C. orbiculata. 5 - Newly emerged A. haworthii. 
6 -  Aeonium haworthii, Aeonium arboreum & Cotyledon orbiculata germinating in shade

nu avea mai mult de un an sau doi; Aeonium 
necesită însă un timp ceva mai lung. Când ajung                                                                                         
pe deplin dezvoltate, plantele devin foarte 
rezistente la vătămări și se pot regenera chiar și 
din material aparent mort. Un exemplu anecdotic 
– o piesă de C. orbiculata care a stat pe masa 
mea la universitate. A fost acolo cam un an și era 
uscată bine, dar, în mod miraculos, a format noi 
frunzulițe de-a lungul tulpinii, în momentul în 
care a dat de apă. Astfel de caracteristici, fac din 
Crassulaceae invadatori extrem de eficienți. 

Desigur, și alegerea habitatului este o cheie 
a succesului lor. Colonizand habitaturi verticale 

1 - Semințe de Cotyledon orbiculata la microscope. Semințele 
au fost tratate cu  tetrazoliupentru testarea viabilității, iar 
amfispermul a fost îndepărtat. Țesuturile vii sunt roșii – numai 
rândul din mijloc este capabil să producă plantule bine formate.  
Rândul de sus va produce plantule cu diformități, care vor muri, 
probabil, la scurt timp după germinare. Scara indică 200 µm.
Suculente înflorite la site-urile experimentale: 2 - C. orbiculata. 
3 - A. haworthii.
Experiment de germinare la un an după plantarea la Port Hils: 
4 - Plantele de Aeonium s-au dezvoltat mult mai rapid decât cele 
de C. orbiculata (rândurile din mijloc), unii atingând 20 de cm 
in 18 luni, de la plantare. 5 - A. haworthii recent apărute. 6 - 
Toate cele trei specii, germinând la umbră.

1 - Cotyledon orbiculata seeds under microscope. Seeds have been stained with Tetrazolium for viability testing and the seed coat 
removed. Live tissue is stained red – only the middle row is capable of producing fully formed seedlings. The top row will exhibit 
deformities and will likely die shortly after germination. Scale bar shows 200 µm.

Succulents in flower at experimental sites: 2 - C. orbiculata. 3 - A. haworthii.

Some Aeoniums reached 20 cm height with multiple branches only 18 months after planting. 4 - Germination experiment one year 
after planting on the Port Hills. 4 - Aeoniums developed much more rapidly than C. orbiculata. 5 - Newly emerged A. haworthii. 
6 -  Aeonium haworthii, Aeonium arboreum & Cotyledon orbiculata germinating in shade
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/21-Succulents-in-flower-at-experimental-sites-A.-haworthii.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/23-Newly-emerged-A.-haworthii.jpg
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After germination, seedlings grow rapidly 
into fertile adults. The smallest flowering C. 
orbiculata recorded in the wild was likely no more 
than a year or two old, though Aeonium plants 
require longer. When fully grown, plants are 
highly resistant to damage and can regrow even 
from plant material that appears to be dead. 
An anecdotal example is of a broken piece of C. 
orbiculata stem that lay around on my desk at 
university. It had been there for around a year 
and thoroughly dried out but, astonishingly, 
formed new leaflets along the stem as soon as it 

came in contact with water. Traits like these make 
the Crassulaceae highly efficient invaders.

Of course, choice of habitat is key to their 
success. Colonising vertical habitats means 
they can cram large, dense populations into a 

1 - Godley Head track: A few C. orbiculata individuals cling to 
life after being carried downslope by landslides in the 2011 
February earthquake. 2 - Pockets of invaders at Taylor’s Mistake, 
stemming from the dumping of organic waste from nearby 
baches. 3 - Nearby C. orbiculata growing wild in grazing land, 
on the hills above the baches.

înseamnă că pot înghesui populații dense pe o 
suprafață relativ mică, iar Banks Peninsula nu 
duce lipsa de stânci interconectate, aflorimente 
și versanți. Perturbări care decimează alte 
populații de plante pot deschide calea răspândirii 
în continuare – un incendiu pe dealuriel mai 
sus de Taylor’s Mistake a ucis cele mai multe 
plante, dar C. orbiculata a rămas în mare măsura 
nevătămată, dându-i și un avantaj în cursa pentru 
repopularea zonei. Alunecări de teren și stânci 
prăbușite după cutremurul din Christchurch din 
2011 au mutat din loc multe din plantele mele 

marcate, dar nu au reușit, în schimb, să omoare    
prea multe din ele. 

Incontestabil însă, cel mai important factor 
contribuind la dispersie suntem noi. Dacă nu 
ar fi fost popularitatea lor inițială (și apoi în 
continuare) ca plante de gradina, nu ar fi existat 

1 - Cărarea de la Godley Head track: Câteva C. orbiculata, 
agățându-se de viață, după ce au fost luate la vale de alunecari 
de teren după cutremurul din februarie 2011. 2 - Grup de 
invadatori la Taylor’s Mistake, provenind din deșeuri horticole 
aruncate pe plaja din apropiere. 3 - C. orbiculata crescând pe b

into fertile adults. The smallest flowering C. 
orbiculata recorded in the wild was likely no more 
than a year or two old, though Aeonium plants 
require longer. When fully grown, plants are 
highly resistant to damage and can regrow even 
from plant material that appears to be dead. 
An anecdotal example is of a broken piece of C. 
orbiculata stem that lay around on my desk at 
university. It had been there for around a year 
and thoroughly dried out but, astonishingly, 
formed new leaflets along the stem as soon as it 
came in contact with water. Traits like these make 

the Crassulaceae highly efficient invaders.
Of course, choice of habitat is key to their 

success. Colonising vertical habitats means 
they can cram large, dense populations into a 
relatively small area, and Banks Peninsula has 

1 - Godley Head track: A few C. orbiculata individuals cling to 
life after being carried downslope by landslides in the 2011 
February earthquake. 2 - Pockets of invaders at Taylor’s Mistake, 
stemming from the dumping of organic waste from nearby 
baches. 3 - Nearby C. orbiculata growing wild in grazing land, 
on the hills above the baches.
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relatively small area, and Banks Peninsula has 
no shortage of interconnected cliffs, rock faces 
and slopes. Disturbances that decimate other 
plant populations may open windows for further 
spread – a fire on the hills above Taylor’s Mistake 
killed most of the plant life but C. orbiculata was 
largely unharmed, giving it a head-start in the race 
to repopulate. Landslides and rock falls after the 
2011 Christchurch earthquake certainly relocated 
many of my tagged plants in wild populations, but 
failed to actually kill many of them.

Arguably though, the most important factor in 
their spread is us. Were it not for their initial (and 
ongoing) popularity as a garden plant, they would 
not be a problem. A tour of Sumner or Governors’ 
Bay will confirm that popularity has not waned. It 
is not always intentional, though - people can be 
unwitting vectors of spread by transporting seed 
or vegetative material. This is especially likely 
along road corridors and walking tracks, and in 
residential areas dumping of organic waste can 
create large populations rapidly.

How can we protect from invasion 
(without digging up our gardens)? 
Admittedly, it is probably too late to reverse the 
damage already done but we can attempt to 
contain further spread, or at least slow it down. 
Official management, be it from City Council, 
ECan (Environment Canterbury) or MPI (Ministry 

for Primary Industries) will certainly have its 
place, but individuals can still make a difference 
even without actively taking part in conservation. 

I am aware that many readers in New Zealand 
may be cultivating these plants themselves, 
and in fact I also have some in my garden 
(although not C. orbiculata, it being an Unwanted 
Organism!). However, I would urge readers to 
grow these plants responsibly in areas that are 
vulnerable to invasion. Plenty of the Aeonium 
hybrids are sterile and as such pose little threat, 
and risk from non-sterile plants can be minimised 
by removing flower heads before they seed.

A vitally important step is ensuring garden 
waste is dead before it is disposed of, and 
Birdling’s Flat is an example of the results if 
this isn’t done. Large unchecked populations 
of C. orbiculata grow along the beach and spit - 
they are popular ornamentals in the area, and 
vegetative material is often discarded on the 
beach where it roots easily, alongside a plethora 
of other garden plants. Currently, populations are 
restricted to around the residential area thanks to 
the efforts of local weedbusters, but to the west 
is the Kaitorete Spit reserve hosting a number 
of rare and endemic species[12], and to the east 
are the currently unoccupied Southern Bays. The 
problem has an easy fix - succulents can be safely 
disposed of by spraying vegetative material with 
herbicide before disposal. We conducted a small-

Banks Peninsula - map by MIguel Gonzalez Botello - credits - National Geographic, ESRI. Inc.

nici o problema. O plimbare la Sumner sau la 
Governors’ Bay va confirma ca popularitatea lor 
nu a pălit. Nu este mereu intențional, dar oamenii 
pot deveni, involuntar, vectori ai dispersiei, 
transportând semințe sau material vegetal. Asta 
se întâmpla mai ales de-a lungul drumurilor 
și potecilor, iar în zone rezidențiale aruncarea 
de deseori organice poate crea rapid populații 
numeroase. 

Cum ne putem proteja împotriva 
invaziei (fără să ne distrugem 
grădinile)? 
Este adevărat, că e probabil prea târziu, ca să mai 
putem inversa daunele deja făcute, dar putem 
încerca să oprim răspândirea în continuare, sau 
cel puțin să o încetinim. Un management oficial 
– fie ca este Consiliul Local, Ecan (Agentia de 
Mediu Canterbury) sau MPI (Ministerul Industiilor 
Primare) – este, evident, necesar, dar persoane 
individuale pot juca un rol important, chiar și fără 
a juca un rol activ în conservarea mediului.

Sunt conștientă de faptul că mulți neo-
zeelandezi cultivă aceste plante, de fapt am 
câteva în gradină (nu și C. orbiculata, fiind un 
organism nedorit). Cu toate acestea, aș îndemna 
cititorii ca în zonele vulnerabile în față unei invazii, 
să cultive aceste plante, în mod responsabil. 
O mulțime de hibrizi Aeonium sunt sterili și, ca 
atare, prezintă un pericol mult mai redus, iar 
riscul prezentat de plante care formează semințe 

viabile poate fi minimizat prin eliminarea tijelor 
florale, mai inainte de a se forma semințele. 

Un pas vital este să ne asigurăm că deșeurile 
horticole sunt moarte mai inainte de a fi 
aruncate, iar Birdling’s Flat este un exemplu 
pentru ce se poate întâmpla dacă nu se 
procedează astfel. Populatii mari de C. orbiculata 
cresc nestingherite alături de plaja și limbile de 
nisip – ele sunt plante ornamentale populare în 
zonă și material vegetativ este deseori aruncat 
pe plajă, unde poate înrădăcina, alături de o 
serie de alte plante de grădină. În prezent, 
populațiile sunt limitate numai în jurul zonelor 
rezidențiale, datorită efortului voluntarilor locali 
în controlul mediului, dar spre vest este Kaitorete 
Spit, care găzduiește un număr de specii rare și 
endemice[12], iar la est este Southern Bays, o 
zona neinvadată încă. Problema poate fi rezolvata 
ușor – plantele suculente pot fi aruncate numai 
dupa ce sunt tratate cu ierbicide. Am efectuat un 
mic studiu în ceea ce privește ierbicidele pentru 
Consiliul Local, constatând că glyphosat-ul (Round 
Up™) este de departe cel mai eficient, și chiar mai 
eficient cu un penetrant, cum ar fi Pulse™.

Dând la o parte orice posibilă intervenție, pe 
scara largă, a organismelor guvernamentale, 
puțin probabilă în această etapă, în continuare, 
limitarea răspândirii lor depinde de noi. Rezultate 
preliminare din experimente, studii și modelare 
ecologică confirmă ceea ce deja bănuiam – dacă 
nu se face nimic în această privință, invadatorii 

Banks Peninsula - map by MIguel Angel Gonzalez Botello - credits - National Geographic, ESRI. Inc.
no shortage of interconnected cliffs, rock faces 
and slopes. Disturbances that decimate other 
plant populations may open windows for further 
spread – a fire on the hills above Taylor’s Mistake 
killed most of the plant life but C. orbiculata was 
largely unharmed, giving it a head-start in the race 
to repopulate. Landslides and rock falls after the 
2011 Christchurch earthquake certainly relocated 
many of my tagged plants in wild populations, but 
failed to actually kill many of them.

Arguably though, the most important factor in 
their spread is us. Were it not for their initial (and 
ongoing) popularity as a garden plant, they would 
not be a problem. A tour of Sumner or Governors’ 
Bay will confirm that popularity has not waned. It 
is not always intentional, though - people can be 
unwitting vectors of spread by transporting seed 
or vegetative material. This is especially likely 
along road corridors and walking tracks, and in 
residential areas dumping of organic waste can 
create large populations rapidly.

How can we protect from invasion 
(without digging up our gardens)? 
Admittedly, it is probably too late to reverse the 
damage already done but we can attempt to 
contain further spread, or at least slow it down. 
Official management, be it from City Council, 
ECan (Environment Canterbury) or MPI (Ministry 
for Primary Industries) will certainly have its 
place, but individuals can still make a difference 
even without actively taking part in conservation. 

I am aware that many readers in New Zealand 
may be cultivating these plants themselves, 
and in fact I also have some in my garden 
(although not C. orbiculata, it being an Unwanted 
Organism!). However, I would urge readers to 
grow these plants responsibly in areas that are 
vulnerable to invasion. Plenty of the Aeonium 
hybrids are sterile and as such pose little threat, 
and risk from non-sterile plants can be minimised 
by removing flower heads before they seed.

A vitally important step is ensuring garden 
waste is dead before it is disposed of, and 
Birdling’s Flat is an example of the results if 
this isn’t done. Large unchecked populations 
of C. orbiculata grow along the beach and spit - 
they are popular ornamentals in the area, and 
vegetative material is often discarded on the 
beach where it roots easily, alongside a plethora 
of other garden plants. Currently, populations are 
restricted to around the residential area thanks to 
the efforts of local weedbusters, but to the west 
is the Kaitorete Spit reserve hosting a number 
of rare and endemic species[12], and to the east 
are the currently unoccupied Southern Bays. The 
problem has an easy fix - succulents can be safely 
disposed of by spraying vegetative material with 
herbicide before disposal. We conducted a small-
scale herbicide trial for the City Council and found 
that Glyphosate (Round Up™) is by far the most 
effective, and even better with a penetrant such 
as Pulse™.

Barring any large-scale intervention from 
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scale herbicide trial for the City Council and found 
that Glyphosate (Round Up™) is by far the most 
effective, and even better with a penetrant such 
as Pulse™.

Barring any large-scale intervention from 
government bodies, which is unlikely at this 
stage, abating further spread is up to us. If we 
do nothing, preliminary results of experiments, 
surveys and models confirm what we already 
suspect – they are likely to continue to spread 
around the coastline of Banks Peninsula.  All in 
all, these beautiful and fascinating species are 
a pleasure to grow, but we mustn’t forget that 
plants rarely stay within our garden walls, and can 
impact the unique and vulnerable environment 
that is New Zealand. To quote a wise man- “Life 
breaks free, it expands to new territories and crashes 
through barriers, painfully, maybe even dangerously, 
but…Life, uh... finds a way”1
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se vor răspândi probabil în continuare, în jurul 
liniei de coasta din Banks Peninsula. Desigur, 
acestea sunt specii frumoase și fascinante, este 
o adevărată plăcere să le cultivi dar, în același 
timp, nu trebuie să uităm că plantele rareori 
sunt limitate de perimetrul grădinii noastre și 
pot avea un impact nedorit asupra mediului neo-
zeelandez, unic și, în același timp, vulnerabil. Ca 
să cităm un om înțelept: „Viața se eliberează, se 
extinde, ocupând noi teritorii și se lovește de 
bariere, dureros, poate chiar periculos, dar... 
Viața, da... gasește o modalitate”. (**)

(*) diaspore = orice parte propagabilă a unei 
plante, în mod special o parte ușor de dispersat, 
așa cum sunt sporii – Collins Dictionary – în cazul 
nostru semințe extrem de fine, pulverulente. 

(**) Jeff Goldblum, Jurassic Park (1993)
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government bodies, which is unlikely at this 
stage, abating further spread is up to us. If we 
do nothing, preliminary results of experiments, 
surveys and models confirm what we already 
suspect – they are likely to continue to spread 
around the coastline of Banks Peninsula.  All in 
all, these beautiful and fascinating species are 
a pleasure to grow, but we mustn’t forget that 
plants rarely stay within our garden walls, and can 
impact the unique and vulnerable environment 
that is New Zealand. To quote a wise man- “Life 
breaks free, it expands to new territories and crashes 
through barriers, painfully, maybe even dangerously, 
but…Life, uh... finds a way”1
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by Dag Panco, Tegheș, Romania - dag.panco@xerophilia.ro

One year ago, we started a 
new section in our magazine: 
Aztekium valdezii Dossier. 
By doing this, we hoped that 
we will be contributing to the 
sharing of knowledge on a 
new species. However, after 
only one single edition, we 

were forced to immerse ourselves in a swamp 
filled with stories about looted and trafficked 
habitat plants, all over the world the world... for 
good money. For 4 issues, we simply carried out 
watching the show of some unethical persons 
and of some others’ who just wanted to show off 
what others haven’t got yet...

The climax is reached when you hear the 
apology of theft from habitat: The law is 
permissive, says “one” and if so, one should take 
advantage of it. And not only this, but posing as 
a sort of Robin Hood of the hobbyists deprived 
of the opportunities because of idiot lawmakers, 
becoming a kind of vigilante who takes himself 
what others are forbidden to have... Surprisingly, 
however, the climax is even exceeded when 
some “other” illegally harvested and imported 

plants and seeds merchant, persona non grata in 
Mexico, everyone knows why, simply promotes 
his illegal trade by embezzling large fragments 
from Xerophilia articles, in which we strongly 
condemn exactly what he is doing! At this 
point, where audacity and shamelessness are 
displayed with such insolent ostentation, we 
decided to discontinue our Aztekium valdezii 
Dossier. No, we won’t give up! On the contrary! 
We will not quit disclosing the habitat thieves 
and looters ... not only that, but we will also seek 
elsewhere, through other countries, and in other 
continents. We will also address similar problems 
encountered by other plants, and point out other 
type of burglars and the different ways they sell... 
It was a mistake to cling to a single species, which, 
just because of its nature, is prone to become 
famous and sought after. Just as an example: who 
really speaks about containers of plants shipped 
into the port of Amsterdam? And if there is no 
legal restriction for a species, can we still collect 
it from the habitat anyway ...? Or should we first 
wait until a species requires special protection, 
or until it is declared threatened or endangered 
or even extinct in order to finally grasp, protest, 

Acum un an, deschideam o nouă 
secțiune a revistei noastre: 
Aztekium valdezii Dossier. 
Creând acea secțiune, am sperat 
că vom contribui la împărțirea 
cunoașterii despre o nouă 
specie. Iată însă că număr după 
număr, am fost nevoiți să ne 

afundăm într-o mlaștină plină cu povești despre 
plante furate și traficate cam prin toată lumea... 
cu bani. Timp de 4 numere, am derulat show-ul 
unora fără scrupule și al altora care vor doar să 
se laude cu ceea ce alții nau... 

Culmea este atinsă atunci când auzi apologia 
furtului din habitat: Legea e permisivă, zice 
„unul” și dacă este astfel trebuie să profiți de 
ea. Ba mai și pozează într-un fel de Robin Hood 
al pasionaților lipsiți de posibilități, din cauza 
unor legiuitori idioți, devenind un justițiar 
care ia singur ceea ce altora le este interzis să 
aibă... Culmea este însă depășită atunci când 
„altul”, negustor de plante și semințe recoltate 
și importate ilegal, persona non grata în Mexic, 
știe toată lumea de ce, își promovează comerțul 
ilegal, furând fragmente largi de articole din 

Xerophilia, în care noi condamnăm cu fermitate, 
exact ceea ce face el! Ajunși în acest punct, în care 
tupeul și nerușinarea sunt etalate cu o asemenea 
obraznică ostentație, am decis să închidem 
Aztekium valdezii Dossier. Nu, nu renunțăm! 
Dimpotrivă! Nu vom abdica de la a prezenta hoții 
și jefuitorii de habitate... doar că vom căuta și în 
alte părți, și prin alte țări, și pe alte continente. 
Vom vorbi și despre alte plante și despre altfel 
de hoți și despre altfel de moduri de a vinde... A 
fost o greșeală să ne agățăm de o singură specie, 
doar fiindcă este prin natura ei, una predispusă la 
celebritate. Doar ca exemplu: cine oare vorbește 
despre plantele aduse cu containerul, în port la 
Amsterdam? Și dacă o specie nu este pe o listă 
legală restrictivă, o putem colecta din habitat 
oricum...? Sau trebuie să așteptăm ca specia 
respectivă să ajungă să necesite o protecție 
specială, să fie mai apoi declarată amenințată sau 
pe cale de extincție sau chiar dispărută, ca să ne 
sesizăm, să protestăm, să ne agităm, în timp ce 
„unii” le plâng cu lacrimi de crocodil, dosindu-le 
in fundul serei ca să nu le vadă „proștii”? Parcă-i 
aud: „Uite o vezi pe asta? E DISPĂRUTĂ în natură, 
dar EU o am, EU am chiar două...! Și nu sunt mulți 

pasul
inainte

de Dag Panco, Tegheș, România - dag.panco@xerophilia.ro

pasul
înainte

de Dag Panco, Tegheș, România - dag.panco@xerophilia.ro

Acum un an, deschideam o nouă 
secțiune a revistei noastre: 
Aztekium valdezii Dossier. 
Creând acea secțiune, am sperat 
că vom contribui la împărțirea 
cunoașterii despre o nouă 
specie. Iată însă că număr după 
număr, am fost nevoiți să ne 

afundăm într-o mlaștină plină cu povești despre 
plante furate și traficate cam prin toată lumea... 
cu bani. Timp de 4 numere, am derulat show-ul 
unora fără scrupule și al altora care vor doar să 
se laude cu ceea ce alții nau... 

Culmea este atinsă atunci când auzi apologia 
furtului din habitat: Legea e permisivă, zice 
„unul” și dacă este astfel trebuie să profiți de 
ea. Ba mai și pozează într-un fel de Robin Hood 
al pasionaților lipsiți de posibilități, din cauza 
unor legiuitori idioți, devenind un justițiar 
care ia singur ceea ce altora le este interzis să 
aibă... Culmea este însă depășită atunci când 
„altul”, negustor de plante și semințe recoltate 
și importate ilegal, persona non grata în Mexic, 
știe toată lumea de ce, își promovează comerțul 
ilegal, furând fragmente largi de articole din 

Xerophilia, în care noi condamnăm cu fermitate, 
exact ceea ce face el! Ajunși în acest punct, în care 
tupeul și nerușinarea sunt etalate cu o asemenea 
obraznică ostentație, am decis să închidem 
Aztekium valdezii Dossier. Nu, nu renunțăm! 
Dimpotrivă! Nu vom abdica de la a prezenta hoții 
și jefuitorii de habitate... doar că vom căuta și în 
alte părți, și prin alte țări, și pe alte continente. 
Vom vorbi și despre alte plante și despre altfel 
de hoți și despre altfel de moduri de a vinde... A 
fost o greșeală să ne agățăm de o singură specie, 
doar fiindcă este prin natura ei, una predispusă la 
celebritate. Doar ca exemplu: cine oare vorbește 
despre plantele aduse cu containerul, în port la 
Amsterdam? Și dacă o specie nu este pe o listă 
legală restrictivă, o putem colecta din habitat 
oricum...? Sau trebuie să așteptăm ca specia 
respectivă să ajungă să necesite o protecție 
specială, să fie mai apoi declarată amenințată sau 
pe cale de extincție sau chiar dispărută, ca să ne 
sesizăm, să protestăm, să ne agităm, în timp ce 
„unii” le plâng cu lacrimi de crocodil, dosindu-le 
in fundul serei ca să nu le vadă „proștii”? Parcă-i 
aud: „Uite o vezi pe asta? E DISPĂRUTĂ în natură, 
dar EU o am, EU am chiar două...! Și nu sunt mulți 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2012/08/Prezentare-Dag-Panco.pdf
mailto:dag.panco%40xerophilia.ro?subject=
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2012/08/Prezentare-Dag-Panco.pdf
mailto:dag.panco%40xerophilia.ro?subject=
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and fret, while „some” others hypocritically cry 
crocodile tears, while hiding their „treasures” in 
the back of their greenhouse,  not to be seen by 
the „fools”? I can almost hear them: “Have you 
seen this one? It DISAPPEARED FROM THE WILD, 
but I HAVE IT, I HAVE even two of them...! And 
there are not many in this world who can boast 
with what I HAVE. “

Fortunately there are countries, institutions 
and people who decided to act! We must bring up 
the actions of the Italian Ministry of Environment, 
which has sent letters to all cacti and succulents 
nurserymen from this country, reminding them 
of the law prohibiting the sale of Mexican plants 
discovered after 1997 without legal documents 
of origin for the seeds. It’s not perfect, you 
can still bypass it and most certainly some will 
avoid the law, but procedures will be created 
to fill the loopholes. There will be checks and 
many questions will be asked, questions often 
uncomfortable and perhaps too numerous and 

most surely increasingly relevant. It’s a first step 
and this is great!

More important, however, is the action 
taken by individuals. Although they risk losing 
exhibitors, the organizers of Festa del Cactus 
have warned sellers to strictly comply with 
CITES regulations, as can be seen HERE. There 
is a larger story further, in the article reviewing 
this event. At least at Festa del Cactus it will be 
much harder for the Robin Hood wannabes to 
share with the “poor” plants ransacked from the 
habitat. In Bologna it will be harder to sell plants 
in the parking lots, as still practiced a bit more 
to the north, at the other the famous September 
cactus and succulent fair...

Congratulations to Italy and to the organizers 
of Festa del Cactus! ...

Before discontinuing the A. valdezii Dossier, 
we invite you to marvel some revealing photos in 
the Annex...

Who is this mysterious 2014-nicer from above? Is missing an “S” in his nickname?? I let you make a guess... 

în lume care se pot lăuda cu ce am EU!”.
Din fericire există țări, instituții și oameni care 

au început să treacă la fapte! Astfel trebuie să 
amintim acțiunea Ministerului Mediului din Italia 
care a trimis scrisori tuturor producătorilor de 
cactuși și suculente din tara lor, amintindu-le 
legea care interzice comercializarea plantelor 
mexicane descoperite după 1997 și care nu au 
acte legale de proveniență a semințelor. Nu e 
perfect, se poate ocoli și va fi ocolit, dar se vor 
crea proceduri. Vor exista controale, se vor pune 
întrebări, întrebări de multe ori incomode și 
poate prea numeroase si sigur din ce în ce mai 
pertinente. Vor trebui date răspunsuri, răspunsuri 
neplăcute. E un prim pas și el este mare! 

Mai importantă însă este luarea de poziție 
a unor persoane private. Riscând să piardă 

participanți, organizatorii de la Festa del Cactus 
i-au prevenit pe vânzători asupra respectării 
stricte a regulilor CITES, așa cum se poate vedea 
AICI. Există o mai amplă relatare, mai departe, în 
articolul din revistă rezervat acestui eveniment. 
Cel puțin la Festa del Cactus le va fi mai greu 
Robin Hoodzilor să împartă „săracilor”, plante 
furate din habitate. La Bologna le va fi mai 
greu să vândă prin parcări, așa cum se practică 
încă mai la nord, la celălalt târg celebru al lunii 
Septembrie... 

Felicitări Italiei și organizatorilor de la Festa del 
Cactus!... 

Înainte de a închide Aztekium valdezii Dossier, 
vă lăsăm să admirați în Anexă câteva fotografii 
edificatoare... 

Cine este oare acest misterios 2014-nicer de mai jos...? Oare acestei porecle îi lipsește litera “S”? Vă las să ghiciți !... 

în lume care se pot lăuda cu ce am EU!”.
Din fericire există țări, instituții și oameni care 

au început să treacă la fapte! Astfel trebuie să 
amintim acțiunea Ministerului Mediului din Italia 
care a trimis scrisori tuturor producătorilor de 
cactuși și suculente din tara lor, amintindu-le 
legea care interzice comercializarea plantelor 
mexicane descoperite după 1997 și care nu au 
acte legale de proveniență a semințelor. Nu e 
perfect, se poate ocoli și va fi ocolit, dar se vor 
crea proceduri. Vor exista controale, se vor pune 
întrebări, întrebări de multe ori incomode și 
poate prea numeroase si sigur din ce în ce mai 
pertinente. Vor trebui date răspunsuri, răspunsuri 
neplăcute. E un prim pas și el este mare! 

Mai importantă însă este luarea de poziție 
a unor persoane private. Riscând să piardă 

participanți, organizatorii de la Festa del Cactus 
i-au prevenit pe vânzători asupra respectării 
stricte a regulilor CITES, așa cum se poate vedea 
AICI. Există o mai amplă relatare, mai departe, în 
articolul din revistă rezervat acestui eveniment. 
Cel puțin la Festa del Cactus le va fi mai greu 
Robin Hoodzilor să împartă „săracilor”, plante 
furate din habitate. La Bologna le va fi mai 
greu să vândă prin parcări, așa cum se practică 
încă mai la nord, la celălalt târg celebru al lunii 
Septembrie... 

Felicitări Italiei și organizatorilor de la Festa del 
Cactus!... 

Înainte de a închide A. valdezii Dossier, vă 
lăsăm să admirați în Anexă câteva fotografii 
edificatoare... 

Cine este oare acest misterios 2014-nicer de mai jos...? Îi lipsește oare litera “S” acestei porecle? Vă las să ghiciți !... 
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http://www.festadelcactus.it/index.php?option=com_k2&view=item&layout=item&id=54911&Itemid=647&lang=en
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/Annex-4-Pasul-inainte-A.-valdezii-Dossier-ENG.pdf
http://www.festadelcactus.it/index.php?option=com_k2&view=item&layout=item&id=54911&Itemid=647&lang=en
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/Annex-4-Pasul-inainte-A.-valdezii-Dossier-ROM.pdf
http://www.festadelcactus.it/index.php?option=com_k2&view=item&layout=item&id=54911&Itemid=647&lang=en
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/Annex-4-Pasul-inainte-A.-valdezii-Dossier-ROM.pdf
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sprekelia 
formosissima
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Sprekelia formosissima is a bulbous 
geophyte plant in the family  
Amaryllidaceae native to Central 
America. The so-called Aztec lilies 
(not a true lily though) is quite 
common in cultivation. However, 
here are few pictures by Pedro 
Najera Quezada in habitat.  Sprekelia 

formosissima grows typically near xeric forested 
areas, on exposed or rocky outcrops.

S. formosissima is present in exposed forested areas, 
and especially on exposed rocks.

Sprekelia formosissima este o plantă 
bulboasă geofită din familia 
Amaryllidaceae originară din 
America Centrală. Așa-numitul crin 
aztec (deși nu este de fapt un crin 
adevărat) este foarte comun în 
cultură. Iată însă și câteva fotografii 
făcute de Pedro Najera Quezada în 

habitat. Sprekelia formosissima crește în mod 
tipic la marginea pădurilor xerice, preferând zone 
mai expuse sau aflorimentele stâncoase.

S. formosissima este prezentă în arii forestiere deschise și în 
mod special pe stânci expuse. - ph. Pedro Nájera Quezada

Sprekelia formosissima is a bulbous 
geophyte plant in the family  
Amaryllidaceae native to Central 
America. The so-called Aztec lilies 
(not a true lily though) is quite 
common in cultivation. However, 
here are few pictures by Pedro 
Najera Quezada in habitat.  Sprekelia 

formosissima grows typically near xeric forested 
areas, on exposed or rocky outcrops.

S. formosissima is present in exposed forested areas, 
and especially on exposed rocks.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/1-S.-formosissima-is-present-in-exposed-forested-areas-and-especially-on-exposed-rocks.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/09/2a-Sprekelia-formosissima-flower.jpg
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de Leo Rodríguez, Salamanca, Mexico.
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some 
of my recent 
fine 
art works

1. The mural of the conquest is a 350 m2 mural which was 
commissioned for a municipality townhouse. Right here in the 
centre there are some opuntias as a symbol of ancient Mexico.

câteva dintre 
recentele mele 
lucrari 
de arta plastica

1. Pictura murală a cuceririi este o frescă de 350 m2 
comandată de o primarie municipală. Chiar în mijloc se văd 
câteva opunții, ca un simbol al vechiului Mexic. 
Dreapta: detaliu cu fructe de Opuntia.

algunos 
de mis últimos 
trabajos 
de bellas artes

1. Mural la conquista es un mural de unos 350 m2 que fue 
encargado para una primaria del municipio. Ahí mismo hay 
algunas opuntias como símbolo del México antiguo.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/Leo-Rodriguez-prezentare.pdf
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/1-Mural-la-conquista.jpg
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2. Chinese ink drawing. This is one of the drawings 
ilustrating a fiction book by a friend writer. 

3.  Prehispanic mud masks. This is an oil on canvas that was 
the result of an investigation into prehispanic mud masks.

4. Ariocarpus. The fourth is also a from the series 
of drawings for a story book, unfortunately not able 
to publish. Features botanical elements, such as 
Ariocarpus and Opuntia cacti. 

5. The Carhartt mural. This is a mural for Carthartt, the 
clothing company.

2. Desen în tuș. Acesta este unul dintre desenele care 
ilustrează o carte de ficțiune a unui prieten scriitor.

3. Măști de lut prehispanice. Acesta este un ulei pe pânză, 
care a fost rezultatul unui studiu despre măstile prehispanice 
din lut.

4. Ariocarpus. A patra lucrare este de asemenea 
dintr-o serie de desene pentru o carte de povesti 
care, din păcate, nu a mai fost publicată. Prezintă 
unele elemente botanice cum ar fi ariocarpuși și 
opunții.

5. Fresca Carhartt. Este o frescă produsă pentru compania 
de îmbrăcăminte Carthartt.

2. Dibujo tinta china es un dibujo para unas 
ilustraciones para un libro cuentos de una amiga 
escritora.

3. Máscaras de barro prehispánicas. Es un oleo sobre tela 
que fue el resultado de una investigación sobre máscaras de 
barro prehispánicas.

4. Ariocarpus. El cuarto también es un de la serie de 
dibujos para un libro de cuentos, por desgracia no se 
alcanzaron a publicar. Contiene elementos botánicos, 
como Ariocarpus y Opuntia cactus.

5. Mural Carhartt. Es el mural para Carhartt, la empresa de 
ropa.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/2-Dibujo-tinta-China.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/3-M%C3%A1scaras-de-barro-prehisp%C3%A1nicas.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/4-Fissuratus.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/5-Mural-Carhartt.jpg
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6. – 8. The eternal anguish of lacking conscience / The Quincunx / The eternal 
sleep of the Moonflower. The last are a series of engravings, mezzotints, and 
lithographs,  part of the work I am currently doing. Some of them include botanical 
elements (Agave, Opuntia).

6. – 8. Chinul etern al lipsei de constiinta / Inconjunctia / Somnul perpetuu al 
zorelelor. Acestea fac parte dintr-o seriede gravuri, mezzotinte si litografii la care lucrez 
in prezent. Unele includ ellemente botanice (Agave, Opuntia).

6 - 8. De la eterna angustia de la no conciencia / Del quincunce / Del eterno 
sueño toloache. Los últimos son una serie de grabados, mezzotinta, y lithografía 
que es parte de la obra que estoy realizando actualmente. Algunos de ellos incluyen 
elementos botánicos (Agave, Opuntia).
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/6-De-la-eterna-angustia-de-la-no-conciencia.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/7-Del-quincunce.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2014/10/8-Del-eterno-sue%C3%B1o-toloache.jpg
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a sad summer 
for the romanian 
cactus 
enthusiasts

Three cactus enthusiasts, three 
eminent growers, three very 
special people passed away during 
this sad summer, only few weeks 
apart!

They were, each in his own way, 
exemplary mentors and, especially, 
left behind them many followers 

encouraged and nurtured by their great passion 
for cacti. When we talk about the passing of 
people we have known, we have treasured, or of 
whom we only heard about, but who were part 
of the same community with us, we cannot rank 
them as we maybe did when they were still alive, 
because in the face of death are even more equal 
than before the law.

Of course, Petre Dobrota was and remains the 
last living legend of the Romanian collectors. Of 
course, he was the last survivor of the incredible 
generation of pioneers. Of course, he has the 
merit of having passed down, both knowledge 
and passion in the hands of many good and 
hardworking disciples, not only verbally, but also 
by writing the first Romanian book on cacti. He 

Petre Dobrota, photo by Valentin Posea.

o vara 
trista pentru 
cactofilii 
din romania

Trei iubitori de cactusi, trei 
colectionari de valoare, trei 
oameni deosebiti s-au dus dintre 
noi in aceasta vara trista, in numai 
două luni!

Ei au reprezentat, fiecare 
dintre ei, in felul său, exemplul 
mentorului si, de aceea, au lasat 

in urma lor urmasi ai pasiunii pentru plantele 
suculente. Atunci cand vorbim despre trecerea în 
neființă a unor persoane pe care le-am cunoscut, 
pe care le-am indragit sau despre care numai 
am auzit, dar care au facut parte din aceeasi 
comunitate cu noi, nu putem face ierarhiile pe 
care le faceam cand ei erau in viata, pentru ca in 
fata mortii suntem chiar mai egali decat in fata 
legii.

Petre Dobrotă, pe care l-am prezentat in 
primul număr al acestei reviste, a fost si rămâne 
ultima legendă vie a colectionarilor romani. El a 
fost ultimul supraviețuitor al generației pionierilor 
noștri care, odată cu el, intră definitiv în istorie. 
El are meritul de a fi lasat mostenire, deopotriva 
cunostiintele si pasiunea, in mainile bune si 

Petre Dobrota, ph. de Valentin Posea.

Trei iubitori de cactusi, trei 
colectionari de valoare, trei 
oameni deosebiti s-au dus dintre 
noi in aceasta vara trista, in numai 
două luni!

Ei au reprezentat, fiecare 
dintre ei, in felul său, exemplul 
mentorului si, de aceea, au lasat 
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pe care le-am indragit sau despre care numai 
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comunitate cu noi, nu putem face ierarhiile pe 
care le faceam cand ei erau in viata, pentru ca in 
fata mortii suntem chiar mai egali decat in fata 
legii.

Petre Dobrotă, pe care l-am prezentat in 
primul număr al acestei reviste, a fost si rămâne 
ultima legendă vie a colectionarilor romani. El a 
fost ultimul supraviețuitor al generației pionierilor 
noștri care, odată cu el, intră definitiv în istorie. 
El are meritul de a fi lasat mostenire, deopotriva 
cunostiintele si pasiunea, in mainile bune si 

o vara 
trista pentru 
cactofilii 
din romania

Petre Dobrota, photo by Valentin Posea.
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was a man with an impressive and unmatched 
cactus knowledge. He has corresponded with all 
the great collectors of the world of his time and 
had a huge library on cacti. He was a living spirit. 
He was a true innovator. He used to be a great 
Professor.

I wonder how many collectors from Bucharest, 
some younger, some somewhat elderly, still 
remember Ruse Petroff as the man who handed 
them their first cactus, or who gave them the first 
piece of advice, or who always had the time to 
listen and help? He was not a legend – but was, 
however, well known, respected and cherished. 
He was one of the few who knew us all, from all 
over the country, by visiting our collections. Life 
was hard on him and struck as none of us could 
even imagine, but still he had the strenght to get 
up and carry on. Deep inside Rusica had a good 
nature. He was a good man. He was a simple 
man. He was a Man.

The last to pass away, in the first decade of 
September, was Basarab Popa, of Constanța 
– well-known as BB for all of us. Thousands of 
beautiful things can be told about BB, but for 
now we›ll limit only to a few words. BB was the 
owner of a fabulous collection, which was visited 
by all cactus enthusiasts while on their way to the 
Black Sea ... it was visited like any great attraction 
from tourist spots. All those who got there for 
the first time, overcoming their stunned shyness 
of entering into the unknown, Romanians and 
foreigners alike, were met by a warm, jovial,and 
welcoming host, ready to enjoy the presence of 
the visitors. BB was a man of elevated generosity 
and unparalleled benevolence among us, 
Romanian cacti and succulents collectors. Many 
started or had the courage to pursue collecting 
cacti, only after they left BB’s greenhouses 
with boxes full of plants donated by him. BB 
was loved by all who really knew him. BB was 
a genuine enthusiast. BB always sought to 
exceed himselfself and managed to do so. BB 
was shining. BB leaves behind mountains of 
memories that can not be forgotten. BB was a 
good man, a really fine man. BB was and remains 
a friend. A dear friend.

The Romanian C&S movement loses 
enormously by their disappearance. 

Xerophilia Magazine brings a humble tribute 
and transmits the mourning families heartfelt 
condolences. Rest in Peace!

1- Ruse Petroff, photo by Eugen Belu. 2 - Basarab Popa, photo 
with Cactusi.Com permission.

harnice ale multora, nu numai verbal, ci scriind 
articole si prima carte despre cactusi in limba 
romana. A fost un om cu o impresionanta cultura 
cactusista. A corespondat cu toti marii colectori ai 
lumii si a avut o imensa biblioteca despre cactusi. 
A fost un spirit viu. A fost un novator adevarat. A 
fost un mare profesor.

Oare cati colectionari din Bucuresti, mai tineri 
sau mai trecuti in ani, nu si-l aduc aminte pe 
Ruse Petroff ca pe omul care le-a pus primul 
cactus in mana, care le-a dat primul sfat si care 
intotdeauna a gasit timp de ascultat si de ajutat? 
A fost cunoscut, respectat si iubit... El a fost unul 
dintre putinii care ne-a cunoscut pe toti, din toate 
colturile tarii, facându-și o datorie din a vizita câți 
mai mulți colectionari și cat mai multe colecții. 
Viata nu l-a iertat si l-a lovit asa cum niciunul 
dintre noi nu ar putea gandi sa fie lovit si totusi a 
avut puterea sa se ridice. In adancul sau, Rusica 
a fost un bonom. A fost un om bun. A fost un om 
simplu. A fost, înainte de toate, un om.

Ultimul care s-a călătorit dintre noi in prima 
decadă a lui septembrie, a fost Basarab Popa, 
din Constanța – BB pentru noi toți. Despre 
BB se pot spune mii de lucruri frumoase, dar 
deocamdată ne vom restrânge la numai câteva 
vorbe. BB a fost posesorul unei colecții fabuloase, 
care era vizitata de toți iubitorii de cactuși care 
mergeau pe litoralul Marii Negre... a fost vizitată 
așa cum sunt vizitate punctele turistice de mare 
atracție. Toți cei care au ajuns acolo, venind prima 
data cu timiditatea uimită a intrării in necunoscut, 
fie ca au fost romani, fie ca au fost din alte tari, 
au intalnit o gazdă caldă, jovială, primitoare si 
gata sa-și bucure vizitatorul. BB a fost un om de o 
generozitate si de o dărnicie fără egal printre noi, 
colecționarii romani de cactuși si suculente. Multi 
si-au inceput sau au avut curajul sa-și continue 
colecțiile, doar după ce au plecat cu lădițe întregi 
de plante donate de el. BB a fost iubit de toti 
cei care l-au cunoscut intr-adevar. BB a fost 
un pasionat autentic. BB a cautat mereu sa se 
autodepaseasca si a reusit. BB a stralucit. BB lasă 
in urma lui munți de amintiri frumoase ce nu pot 
fi uitate. BB a fost un om bun, cu adevarat bun. 
BB a fost si rămâne un prieten. Un prieten drag.

Miscarea cactusista din Romania pierde enorm 
prin dispariția lor.

Revista Xerophilia le aduce un preaplecat 
omagiu si transmite familiilor indoliate, sincere 
condoleante. Odihneasca-se in pace!

1- Ruse Petroff, ph. de Eugen Belu. 2 - Basarab Popa, ph. cu 
permisiunea Cactusi.Com.
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cei care l-au cunoscut intr-adevar. BB a fost 
un pasionat autentic. BB a cautat mereu sa se 
autodepaseasca si a reusit. BB a stralucit. BB lasă 
in urma lui munți de amintiri frumoase ce nu pot 
fi uitate. BB a fost un om bun, cu adevarat bun. 
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prin dispariția lor.
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condoleante. Odihneasca-se in pace!

1- Ruse Petroff, photo by Eugen Belu. 2 - Basarab Popa, photo 
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First of all we would like to introduce 
to our readers Spinette, themonthly  
journal of The Cactus and Succulent 
Society of Australia, which was the 
first society journal to be distributed 
in printed and pdf format (monthly 
editions). For the last 58 issues up 
to June 2014, the editor was Attila 

Kapitany.  The last two issues seen by us (June 
and July 2014) include as usual some very 
interesting articles, such as What’s new with ant 
plants (Attila Kapitany), The genus Cremnophila 
and some of its hybrids (Noelene Tomlinson), 
All change in Aloe and Haworthia (Dr. C. Walker), 
along society news.

Acc Aztekium Journal (Romanian).  From the 
last issues we have seen (June, July and August 
2014) we would like to mention: Agave albopilosa 
(Liviu Jidoveanu ), and a presentation of Richard 
and Franziska Wolf, Austria (by Lörincz István).  
Avonia-News (German). We’ve seen last the 
double  July & August and September issues, 
which include several remarkable articles: Huernia 
oculata in Angola (Petr Pavelka) and Chile 2010 – 
die Xerophyten (Jean-Marie Solichon) and reports 

jurnale 
online 

În primul rând dorim să introducem 
cititorilor noștri Spinette (engleză), 
jurnalul lunar al The Cactus and 
Succulent Society of Australia, care 
a fost primul jurnal de asociație care 
a fost distribuit atât tiparit, cât și ca 
publicație electronică. Pentru ultimele 
58 de numere, adică până în iunie 2014, 

editorul acestui jurnal a fost Attila Kapitany. 
Ultimele două numere vazute de noi (iunie și iulie 
2014) includ, ca de obicei, câteva articole foarte 
interesante, cum ar fi: What’s new with ant plants 
(Attila Kapitany), The genus Cremnophila and some 
of its hybrids (Noelene Tomlinson), All change in 
Aloe and Haworthia (Dr. C. Walker), alături de știri 
despre activitatea asociației. 

Jurnalul Acc Aztekium (română).Din ultimele 
numere citite (iunie, iulie si august 2014) 
menționăm articolele: Agave albopilosa (Liviu 
Jidoveanu ), precum și o prezentare a Richard și 
Franziska Wolf, Austria (Lörincz István). Avonia-
News (germană). Am admirat în numărul dublu 
iulie /august și în cel din septembrie, două articole 
remarcabile: Huernia oculata in Angola (Petr 
Pavelka) si Chile 2010 – die Xerophyten (Jean-Marie 
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and some of its hybrids (Noelene Tomlinson), 
All change in Aloe and Haworthia (Dr. C. Walker), 
along society news.

Acc Aztekium Journal (Romanian).  From the 
last issues we have seen (June, July and August 
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http://www.cssaustralia.org.au/index.php?option=com_content&view=frontpage&Itemid=1
http://www.aztekium.ro/modules.php?name=Content&pa=showpage&pid=149
http://www.fgas-sukkulenten.de/news/index.php/viewcategory/11-2014
http://www.cssaustralia.org.au/index.php?option=com_content&view=frontpage&Itemid=1
http://www.aztekium.ro/modules.php?name=Content&pa=showpage&pid=149
http://www.fgas-sukkulenten.de/news/index.php/viewcategory/11-2014
http://www.fgas-sukkulenten.de/news/index.php/viewcategory/11-2014
http://www.cssaustralia.org.au/index.php?option=com_content&view=frontpage&Itemid=1
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http://www.fgas-sukkulenten.de/news/index.php/viewcategory/11-2014
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on Namibian flora (Konny von Schmettau) and 
Botswana (Cornelia Klak). The Cactician – the 5th 
issue came out in July: Allotaxa of the Cactaceae 
(Roy Mottram).

Succulentopi@ (French) the journal edited by 
our francophone colleagues; in the latest two 
issues (No. 10 & No. 11) include, among other 
things,  an interesting article on Orchidaceae 
(Jean-François Thomas) and an overview of the 
genus Austrocylindropuntia (Philippe Corman).  
The Cactus Explorer No. 12 came out in August. 
Main articles: a presentation of the recently 
discovered Mammillaria bertholdii Linzen; the 
first description of Echinocereus pectinatus subsp. 
rutowii W. Blum; An update on Ayopaya, Bolivia 
(John Carr); Maihueniopsis leoncito (Graham 
Charles). Echinocereus Online-Journal (German 
with English abstracts) – Vol. 2, No. 3, July 2014 
features an in depth morphometric analysis of 
Echinocereus, section Triglochidiati: Erstaunliche 
Ergebnisse (Werner Rischer). Sansevieria Online 
(German with English abstracts) – comes out 
with a special issue : the list of Sansieveria field 
numbers compiled by Peter A. Mansfeld.

Schütziana (German with English abstracts)  
Vol. 5 (No. 2) includes a highly interesting article by 
Wolfgang Papsch - Comments  on Gymnocalycium 
bodenbenderianum and Gymnocalycium riojense. 
In early July came out Acta Succulenta with 
the second issue of this year of. From the very 
interesting summary: Travelogue of a photographer  
and a naturalist, Part two (Stefano Baglioni); Inula 
crithmoides, the false Crithmum who dreamed of 
being a true one (Gérard Dumont and Antoine 
Mazzacurati); WIG: Succulents with style! (Andrea 
Cattabriga – extensive and explanatory notes on 
wild grown cultivation);  Sempervivum montanum, 
a jewel from the high peaks (Davide Donati and 
Gérard Dumont). 

Crassulacea, Boletín electrónico de la SLCCS  
– we did not see new releases by the time we had  
to close off our current edition.

Solichon), precum și informări despre flora din 
Namibia (Konny von Schmettau) și Botswana 
(Cornelia Klak). The Cactician – al 5-lea numar al 
publicației a apărut tot în iulie și cuprinde Allotaxa 
of the Cactaceae (Roy Mottram). 

Succulentopi@ (franceză), jurnalul editat 
de colegii noștri francofoni, include în ultimele 
două numere publicate (nr. 10 si 11), printre 
altele, un interesant articol despre Orchidaceae 
(Jean-François Thomas) și o incursiune în genul 
Austrocylindropuntia (Phillippe Corman). The 
Cactus Explorer, nr. 12, a apărut în luna august. 
Principalele titluri din sumar: o prezentare a 
recentei descoperiri Mammillaria bertholdii Linzen; 
prima descriere a Echinocereus pectinatus subsp. 
rutowii W. Blum; An update on Ayopaya, Bolivia 
(John Carr); Maihueniopsis leoncito (Graham 
Charles). Echinocereus Online-Journal (în 
germană cu abstracte in engleză) vol. 2, nr. 3, iulie 
2014, conține o analiză morfometrică detaliată a 
Echinocereus, secțiunea Triglochidiati: Erstaunliche 
Ergebnisse (Werner Rischer). Sansevieria Online 
(în germană cu abstracte în engleză) ne prezintă 
un prim număr special: lista numerelor de 
colectie pentru genul Sansieveria compilată de 
Peter A. Mansfeld.

Schütziana (tot în germană cu abstracte în 
engleză) vol. 5 (nr. 2) include un singur articol, 
dar deosebit de interesant, de Wolfgang Papsch 
- Comments on Gymnocalycium bodenbenderianum 
and Gymnocalycium riojense. La inceputul lunii 
iulie a apărut și al 2-lea număr din acest an al 
Acta Succulenta. Din sumarul foarte interesant, 
menționăm: Travelogue of a photographer and 
a naturalist, Part two (Stefano Baglioni); Inula 
crithmoides, the false Crithmum who dreamed 
of being a true one (Gérard Dumont si Antoine 
Mazzacurati); WIG: Succulents with style! (Andrea 
Cattabriga – note extinse și explicative despre 
cultivarea ca în natura); Sempervivum montanum, a 
jewel from the high peaks (Davide Donati si Gérard 
Dumont).

Crassulacea, Boletín electrónico de la SLCCS 
– nu am văzut nici o nouă apariție până la data 
închiderii ediției actuale.
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Echinocereus, section Triglochidiati: Erstaunliche 
Ergebnisse (Werner Rischer). Sansevieria Online 
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with a special issue : the list of Sansieveria field 
numbers compiled by Peter A. Mansfeld.
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Vol. 5 (No. 2) includes a highly interesting article by 
Wolfgang Papsch - Comments  on Gymnocalycium 
bodenbenderianum and Gymnocalycium riojense. 
In early July came out Acta Succulenta with 
the second issue of this year of. From the very 
interesting summary: Travelogue of a photographer  
and a naturalist, Part two (Stefano Baglioni); Inula 
crithmoides, the false Crithmum who dreamed of 
being a true one (Gérard Dumont and Antoine 
Mazzacurati); WIG: Succulents with style! (Andrea 
Cattabriga – extensive and explanatory notes on 
wild grown cultivation);  Sempervivum montanum, 
a jewel from the high peaks (Davide Donati and 
Gérard Dumont). 

Crassulacea, Boletín electrónico de la SLCCS  
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http://www.crassulaceae.ch/index.php?TPL=10398
http://www.cactuspro.com/succulentopia/Succulentopia-N6-2013-07.pdf
http://www.cactusexplorers.org.uk/journal1.htm
http://www.echinocereus.eu/
http://www.sansevieria-online.de/doku.php
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Xerophilia 11  
 

•	 Aldo Delladdio - Three weeks in Mexico, 
Part 2. 

•	 Leo Rodríguez  - Mammillaria polythele, 
M. zeilmanniana and other cacti from 
Guanajuato

•	 Erik Holm  - A Dane visiting Romania (A 
story about friendship and cacti), Part 2

•	 Cristian Perez Badillo - Ephitelantha: 
“Biznaga blanca chilona”

•	 Malcolm A. Grant - Distribution of the trifid 
disease of cacti in habitat

•	 Eduart Zimer - Whakaari (White Island)

… and much more!

ce 
avem 
in pregatire?

Xerophilia 11  

 

•	 Aldo Delladdio – Trei săptămâni în Mexic – 
partea a II-a 

•	 Leo Rodríguez  - Mammillaria polythele, M. 
zeilmanniana și alți cactuși din Guanajuato

•	 Erik Holm  - Un danez vizitând Romania 
(O povestire despre prietenie și cactuși) – 
partea a II-a

•	 Cristian Perez Badillo - Ephitelantha: 
“Biznaga blanca chilona”

•	 Malcolm A. Grant - Distribuția cactușilor 
trifizi în habitat

•	 Eduart Zimer - Whakaari (Insula Albă)

… si multe altele!
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MONDOCACTUS
documentation & sale of cacti and succulents

Wide selection of outstanding aged plants 
for experienced growers.

– All seed raised! –

CITES authorized nursery
Naturally grown plants
Fast delivery worldwide 

eCommerce improved website

www.mondocactus.com
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